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A L L E C T O R . 

MÜchos son los que han escrito , y estarán ac­

tualmente escribiendo sobre la expíicadon 

de las reglas del Arte de Gramática; porque como 

dice Senec. Epist. 33. Qui fr&cessermt nos non pra~ 
ripuisse mihi videntur^ qua dici poterant. Todos han 

dexado campo abierto, porque Ars longa vita hre-
v i S ) para poder escribir sobre una misma facultad, 

y materia, y con facilidad añadir á lo inventado: 

Facilius est inventis addere. 

Yo no digo que en esta explicación añado al­

guna cosa; pero permítaseme el que cliga 9 que ha­

llarás, ó Lector , en las Notas de esta Obra mu­

chas cosas particulares, y construcciones dignas de 

saberse, y no tocadas por la mayor parte de otro 

alguno, las quales he observado en los Autores 

Clásicos Latinos; siendo esto , como la abeja, que 

llega á todas las flores , y de todas pica, y toma, 

para fabricar su tarea. 

En todo caso te suplico , que mis yerros los 
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corrijas pesando en igual balanza mis reglas con 

tus Notas, y mires sin pasión qué balanza pesa mas: 

y en fin te pido con Ovidio de Tristibus l ib . i . 

Eleg. 7. me perdones. 

E t veniam pro laude peto : laudatus abundé 

Non fastidiíus si tibi, lector, ero, 

V A L E . 
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E L A R T E EXPLICADO, 

G R A M Á T I C O P E R F E C T O . 

L I B R O P R I M E R O . 

E X P L I C A C I O N D E L A S D E C L I N A C I O N E S . 

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

-A.unque la Declinación , y su conocimiento ha de ser el principio 
del Gramático Estudiante, no obstante, antes de preguntar qué sea 
Declinación, y sus diferencias, comenzaremos (por hacer esto mas 
fácil) por el nombre, y las preguntas siguientes. 
Maestro, Qué es nombre? 
Discípulo . Nombre es una parte de la Oración , que se declina por 

casos , y no significa tiempo , como M u s a . 
M . Es así: el nombre DO significa tiempo , y se declina por casos, 

porque significar tiempo , 7 declinarse por casos, es propio de los 
Participios.. . 

M , Los nombres, que se declinan desde M u s a , ¿e, hasta D Í Í S } d ú i 
qué nombres son? 

D . Son todos nombres substantivos. 
.M. Qué es nombre substantivo? 
JD. Nombre substantivo es el que se declina con un© ó con dos 

artículos , como H ü Dominus , h ü , & h^c Sacerdos. 
M , Qué es artículo? 
T>, Es un signo pronominal del género de los nombre?, 
M . Quántos son los artículos? 
D . Son t r e s : i / ¿ , H ^ c , H o c . H i e para masculino, H * c par» 

femenino , Hoc para neutro. 
M . Quántas son las declinaciones de los nombres substantivos? 
£>. Las Decliaacioues de los nombres substantivos, ^ue no "son 

A ^5U. 



s Explicación 
Neutros, son cinco , y sus exemplos, por donde se declinan, soft 
M u s a , ¿e, Dominus , i , Sermo, om's, Scnsus, «J, y D ü s , t u 

M . De que declinación es Tabula , <e1 
P . De la primera, porque hace el genitivo en <t diphtongo, como 

M u s a , a , que es el exemplo por donde se declina. 
M . Quantas son las declinaciones de los neutros? 
D . Son tres, Templum , i , Tempus , oris: y G e n u , u . 
M . De qué declinación es A r c a m m , / ? 
D . Dé la segunda, porque hace el genitivo en / , como Dominus, i , 
M . Por donde se declina, y que género tiene? 
J ) . Es neutro , pues se declina por Templum , / , que es el exem­

plo de los nombres neutros déla segunda declinación, como Tcm-
f us i oris , de los de la tercera, y Genu , w, de la quarta. 

M . Quántos casos tienen semejantes los nombres neutros? 
J). Tres: nominativo , acusativo , y vocativo ; y en el plural se 

acaban en a , como Templa, T é m p o r a , G e m a , A r c a n a , Cor po­
r a , Corma . 

M . Es así: dichos tres casos se han de acabar siempre en a en el 
número plural, siendo declinables los nombres substantivos, y 
adjetivos en su terminación neutra, como Bona , JBrevia, B n -
v i o r a , Prudent ia ; mas si fueren indeclinables, como Tempe, 
Centum , M i l l c , ó irregulares, como Ambo , D ú o , no se aca­
ban necesariamente en a. 

M . Quántas son las declinaciones de los nombres adjetivos? 
D i Tres: Bonus, a , u m , B r e v k , & breve, y Prudens, entis, 
M . Por la declinación de Bonus, a , u m , qué nombres se declinan? 
D . Por Bonus, a , um se declinan todos los nombres adjetivos que 

tienen tres terminaciones, como A l b u s , a t u m , cosa blanca: N i -
ge r i n i g r a , n ig rum , coca negra; y todos los participios, excep­
to el de presente , como A m a t u s , a , um , Amaturus , a , um, 
Amandus , a , um. 

M . Por la declinación de B r e v i s , & breve , qué nombres se de­
clinan ? 

D . Por Brevis , & breve se declinan todos los nombres adjetivos, 
que tengan en el nominativo dos terminaciones, como Amabi l i s , 
amabile , cosa amable ; JEqualts , & ¿equale , cosa igual. 

M . Por la declinación de Prudens, qué nombres se declinan? 
JD. Por Prudens , entis , se declinan todos los nombres adjetivos, 

«jue son comunes de tres, y que tienen una sola terminación 
CO-Í 



de las Declinaciones. 3 
como F e r a z , cosa fértil, F é l i x , cosa dichosa, y todos los parti­
cipios de presente , como A m a n s , ant is , el que ama, ó amaba, 
Docens , éntis , el que enseña , ó enseñaba. 

M . Las terminaciones de los nombres adjetivos , y partid pios 
quantas son? 

X). Hay adjetivos, y participios , que tienen tfes terminaciones, 
como son todos los que se declinan por Bonus > a , mn , y la pri­
mera terminación , que es Bonus , se ¡unta al nombre substanti­
vo , que es del género masculino, v. g. Homo bonus : la segunda 
terminación, que es Bona , se junta al nombre substantivo, que 
es del género femenino , v. g. M u l i e r bona; y la tercera termi­
nación , que es Bonum , se junta al nombre substantivo, que es 
neutro : V . g. Manci j j lum bonum. 

Si fel nombre adjetivo tiene dos terminaciones en el nomina­
tivo de singular, como Insignis , ér insigne , la primera termina­
ción , que es Insignis, sirve para el nombre substantivo, que fue­
re del género masculino, ú del femenino : v. gr. Homo insignis, 
M u l i e r insignis ; y la segunda terminación , que es insigne, sirve 
para el nombre substantivo, que es del género neutro: V . gr. 
Mancip ium insigne, 

Y si el nombre adjetivo, ó participio que no tiene mas que una 
terminación, como Potens, esta se junta con qualquiera género 
masculino , femenino, ó neutro ; v. gr. Homo potens, M u l i e r po­
tens , Mancip ium potens. 
M . Los nombres que no tienen mas de un caso , ó dos, á qué de­

clinación pertenecen? 
D . Pertenecen á la declinación de la terminación de aquel caso, que 

tienen: v. g. inf idas , acusativo de plural pertenece á la primera 
declinación : Sponte, ablativo á la tercera : N a t u , P romptu , á 
la quarta. Alguna vez se halla el genitivo Spontis, 

M . Adviértase, que los nombres substantivos , ó adjetivos indecli­
nables como tales: v. g. H i r , la palma de la mano: G i t h , el axe-
nuz: F r u g i , cosa buena: Nequam, cosa mala , no pertenecen á 
declinación alguna en la terminación que tienen : siguen sola­
mente la declinación Monoptota , como dirémos después. 

M . Habiendo el Discípulo entendido qué sea el nombre que ha de 
declinar , resta saber qué cosa sea declinación; y así pregunto: 

Quid^ est declinatio ? Qué es declinación ? 
D . Declinatio est var ia t io vocis per suos casus. Dsclinacion es una 



4 E x pite ación 
variación de la voz , que se hace por los casoc. De 'manera, 
que el nominativo , y los demás casos no han de tener una 
misma voz. -

M . Unde dicitur declmatio? De adonde se dice declinación?, 
D . D clinatio d t cüu r d declinando. Declinación se dice del verbo 

Declino , que significa apartarse, porque los demás casos se apar­
tan de la terminación que tiene el nominativo. 

M i Luego el genitivo Sensus, que no se aparta de la termina­
ción del nominativo , no se declina , y lo mismo dirémos de 
todos aquellos casos , que son semejantes en la voz al nomi­
nativo de singular. 

D . Luego el genitivo Sensus, que no se aparta de la terminación 
del nominativo Sensus , no se declina : Distingo, no, se declina 
el genitivo Sensus materialiter , esto es, en quanto á la voz, 
concedo : no se declina el genitivo Sensus fermal i te r , esto es, 

. en quanto á el modo de significar la cosa , niego. Y lo mismo 
decimos de qualesquiera oíros casos, que sean semejantes en la 
voz á el nominativo de singular. 

M . Es así: porque la declinación se debe considerar en quanto á la 
voz, y en quanto al modo de significar la cosa. Es verdad que el 
Genitivo Sensus, v. g. en quanto á la voz no se declina; esto es, 
no se aparta del nominativo,porque uno y otro dicen Sensus; pe­
ro se declina , y se aparra del nominativo en quanto al modo de 
significar la cosa. E l nominativo Sensus significa el sentido recta­
mente, y sin dependencia; pero el Genitivo Sensus le significa 
obliquamentc, y con dependencia del romance D e . 

Esto se vé claramente en el singular de Genu, que es nombre in­
declinable. Pues si es indeclinable en el singular , cómo es exemplo 
de declinación ? Es exemplo de declinación en el singular en quanto 
al modo de significar la cosa, y no en quanto á la \r02, IÑo en quan­
to á la voz , porque todos ios casos en el singular dicen Genu, 
como el nominativo , y ninguno varía la voz; mas es exemplo de 
declinación en quanto al modo de significar la cosa , porque en el 
modo de significar se apartan , y se declinan los demás casos de la 
recra significación del nominativo. Véase lo que decimos del no­
minativo mas adelante. 

En este género de declinación de ser los demás casos en el nu­
mero singular semejantes en la voz al nominativo Genu y sigue 
Genu la declinación Mompto ta . 

M . 



de ¡as Declinaciones. 5 
M . Quid est injlexio Monoptotat Qué es ÁQcWmzion Monoptota7, 
D . Cum nomen per omnes casus nusquam v a r i a t u r . Llámase decli-

nzcion Monoptota , o p a n á o el nombre tiene todos los casos se­
mejantes en la voz , como Genu, Genu , Genu , pues ningún caso 
en el singular varía en la voz. Aíono-ptota se dice de Monos , id est, 
solus, vel unicus; & p t o s i s , id est, casus. Esta declinación Mor.op-
tota la llama Calepino A p t o t a , de 4̂ , id est, sme, p t o í t m , id est 
castis. L a Monopiota siguen en la voz todos los nombres que fue­
ren indeclinables , pues en la voz tienen un solo caso. 

ikf. Quántos son los nombres indeclinables ? 
D . Los siguientes , y si alguno mas se hallare. 
Chaos y la confusión , ó el infierno. 
Cacoethes , mala costumbre. Cornu ; y en el plural se declina. 
E p o s , el verso de cosas heroycas. 
F a s , lo que es lícito por religión. 
F r i t , el grano menor de la espiga. 
Gi th - , el axenuz. Genu , la rodilla; y en el plural se declina. 
G u m n i , la goma. Gelu , el hielo, ó helada. 
l i ippomanes , el veneno de yegua. . 
H i r , la palma de la mano (Chariseo le dá genitivo H i r i s ' ) , 
M a n e , la mañana. 
Nefas , lo ilícito por religión. 
Repentes , cierta bebida. 
ÍV/7, n i h i l , nada. 
Opus , cosa necesaria. 
Sinap i , la mostaza. 
M i l l e , m i l , substantivo en el número singular. 
A b e l , Cain , Job , L o t h , y otros muchos nombres hebreos , si­

guen todos los arriba dichos la declinación Monoptota en el nu­
mero singular. Si dichos nombres hebreos tienen terminación 
acomodada para latinizarse , muchas veces también se declinan 
en la voz: v. g. A b e l , Abelis , Emmanuel , elis, R a p h a d , elisy 
Salomón , onis , &c . 

En el número plural siguen la dicha declinación los nombres si­
guientes. 

Cete , las ballenas , y pescados grandes. 
Tonda , las libras de doce onzas. 
Tempe , lugares amenos. 
Cherubin , los Cherubines. 

A S Se-



<5 'Explicación 
Serajjhin , los Serafines. 

Q u a í u o r , (¿mn^ue, Sez, Septem, Octo . y los demás adjetivos 
numerales hasta ciento, y M i l l t quando es adjetivo ; y también 
estos, Tot , Quot, Jat idem, Al iquo t , Qmtquot. En ambos números 
sieuen la declinación Monoptota. F r u g i , cô a buena, Nequam,co­
sa maU , Pres to , cosa presente , y eficaz. 
M . Quid est declinatio D i p o t a ? Que es declinación D i p t o t a } 
D . Cüm nomenper dúos casus tantum v a r i a t u r . Declinación D i p t o -

t a es quando el nombre se declina, ó se varía tan solamente por 
dos casos ; v. g. nominativo Sapho. genitiv. Saphus , dat. Sa-
pho t acúsate id í^o , vocativ. Sapho, ablat. d Sapho. Dícese de­
clinación D ip to ta de d i s , palabra griega, que en Latin es lo mis­
mo que bis, y ptosis , que es lo mismo que casus , declinación 
que varía dos casos. Véase en este libro , cap. 3. la declinación, 
tercera de los nombres griegos. 

M . Q u i d est declinatio Tr ip to ta? Qué es declinación Tr ip to ta ? 
D , Cüm nomen per tres casus tantum v a n a t u r . E s Declinación 

T r i p t o t a , quando el nombre varía tan solamente tres casos: v. g. 
Templum, Templ i , Templo , que solamente varía tres casos. Dí ­
cese declinación Tr ip to ta de t r i s , id est, t res , y de ptosis , id 
est, casus, porque solamente varía tres casos. 

-M. Quid est declinatio Tetraptota ? Qué es declinación Tetraptota? 
D , Cüm nomen per quatuor casus v a r i a t u r . Es declinación Tetrap­

tota y quando el nombre varía solamente quatro casos : v. g. L i * 
ber , L i b r i , L i b r u m . E l vocativo es semejante en la voz á el 
nominativo , y el ablativo al dativo. Dícese declinación Te­
t raptota de T e t r a , griego , que es lo mismo que Quatuor y de 
ptosis , id est, casus, 

M . Quid est declinatio Pentaptota ? Qué es declinación Pentaptota ? 
D . Cüm nomen per quinqué casus v a r i a t u r . Es declinación Pentap­

to ta , quando el nombre se declina, y varía cinco casos: v. g. Do-
tninus , Domin i y y Sermo > Sermonis , que varían cinco casos. En 
Dominus el dativo, y ablativo tienen una misma voz, y en Ser-
fwo el vocativo es como el nominativo. Dícese declinación Pen­
taptota de Pente, griego , que es lo mismo que Qu inqué , y de 
ptos is , que es lo mismo que casus. 

M . Qu id est declinatio Hezap to t a l Qué es declinación Bexaptota ' ! 
D . Cüm nomen per sex casus va r i a tu r . Quando todos los seis casos 

se varían en el nombre: v. gr. U n u s , Genit. Unius , dat. U n i . 

Acu-



de las Declinaciones. 7 
acusat. 1/««^, vocat. Í/WÍ', ablat. ab Uno. Esta declinaciones 
poco usada ; mas se halla en las divinas Letras. Dícese declina­
ción B-exagtota de H e X A , griego, id est, sex , y de p o s i s , id 
est, casus. 

M . Quid est N u m e r u s l Qué es numero? 
X^.'íNumero en la Gramática: E s t differentio. diftíonis secmdum uní-

tatem , & mul tüudinem r e i signifieat^, 
M . Unds dtcitur Numerus d De adonde se dke número? 
D . Numerus dici tur d Numerando , porque desde uno. contamos 

hasta muchos. 
M . Quid est casus ? Q u é cosa es caso ? 
D . E s t "vox per quam nomsn.descendit in sua declinatíone. 
M . Unde dicitur casus? De donde se dice caso? 
D . Casus dicitur d cadendo , porque en la declinación un caso va 

cayendo de otro, 
ilf. Luego el nominativo no es caso : porque el nominativo no tie­

ne de quien caer. E l genitivo cae del nominativo , el dativo del 
genitivo, y así van cayendo los demás casos (excepto el vocati­
vo, quando es semejante en la voz al nominativo) hasta llegará 
el ablativo: Luego no es caso el nominativo. 

X). Es verdad que el nominativo no cae de otro , y por no caer, 
rigurosamente no es caso ; pero es principio de caer, ó de los 
casos, y ser principio le basta para que se cuente por caso, A el 
modo que el plural , en quanto número , es colección de uni­
dades , el singular, que es uno , no es propiamente número, 
sed est -principium numerandi, es principio de numerar, y por ser 
principio decimos que uno es número. Por esta razón el nomina­
tivo es caso, por ser principio de los casos, y esto le basta para i 
ser caso, aunque abunde non cad i t , pues por no caer de otro 
le llamamos Recto. 

M . Quot sunt casus? Quántos son los casos? 
D . Sex : seis: Nominat ivus , Geni thus , D a t h u s , Accusattvus, 

Voca t ivus , Ab la t i vus . 
M . Quare dici tur Nominat ivus? Por qué se llama nominativo? 
D . Quta per i l lum res nominamus. Porque por el nominativo nom­

bramos las cosas. 
Fué el nominativo instituido para significarla cosa por, sí sola, 

que es en propiedad nombrarla. Los otros casos no fueron insti­
tuidos para esto , sino para significarla con romance i esto es, obli-

A 4 qua~ 



S "Explicación 
quamente : porque la significación de la cosa ya estaba sigirficada 
por el nominativo. Y asi el Nominativo se llama Recto ; y por qué? 
Quia d millo cadit. Los demás casos se llaman Obliquos; y por qué? 
Quia in terminations, & signijicatione cadunt d recto; porque en la 
terminación, y el modo de significar la cosa se apartan del nomina­
tivo de singular. 
M . Quare dicitur Genitwus ? Por qué se llama genitivo ? 
JD. Quia c¿éteros casus , quoad syllabarum numerum , et dedlnatio-

nem gigni t . Llámase genitivo , porque engendra á los demás 
casos en quanto á el nLimero de las sylabas, y en quanto á la 
declinación. 

Es el Genitivo el primero grado de separación, y este engendra 
á los demás, y en este se conoce principalmente la declinación, v, g. 
nominativo I t e r , genitivo I t iner is . Por este genitivo se van decli­
nando los demás casos, que no son semejantes á el nominativo. 

Hállase en el genitivo (mayormente en la tercera declinación) 
una letra consonante , que algunos llaman C a r a c t e r í s t i c a , la qual 
está antes de la ultima vocal. Hasta esta letra que tiene el geni­
tivo , van siguiendo todos los demás casos de separación. Sea exem-
plo el genitivo I t ineris . Quál es la letra característica? La R. Pues 
declinemos: dativo I t i n e r i > ablativo ab l in ter e, plural : I t i ne ra , 
I t inerum , It ineribus , érc. 

Sea otro exemplo: Capu t , ca-pitis. Quál es la letra C a r a c t e r í s t i ­
ca , que tiene el genitivo? L a ^ Pues declinemos con el genitivo-
dativo C a p i t i , ablativo d Capte , plural: nominativo C a r i t a , ge­
nitivo Capi tum, dativo Capitibus ,hrc.luuego el genitivo es el que 
engendra á los demás casos en quanto á el número de las sílabas, y 
en quanto á la declinación , y por tanto se llama genitivo. 
M í Cur Genitivus Patr'ms dicitur ? Por qué al genitivo le llama­

mos Patr ius? 
D . Quia per ipsum Geni t ívum Patronimicum resohitur . Porque el 

nombre Patronímico se resuelve por el genitivo: V . gr. P r i a -
mides , id est, P r i a m i filiks: JEacides, id est, f ü i u s A i a c i , el 
hijo de Eaco , que fué Peleo. 

M . Quare dicitur D a t i v u s ? Por qué se dice dativo? 
Quia per D a t i v u m solemus explicare psrsonam, cui al iquid da-

mus. Porque por el dativo explicamos la persona á quien da­
mos alguna cosa: V . gr. Petro dabo libros meos: á Pedro daré 
mis libros. 

Los 
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Los Autores primeros del Arte pudieron haber dado á este caso 

el nombre de Comendativo, D e c l a r a t h o , &c. como algunos quieren 
de los verbos commmdo , declaro, &c. Así como le llamaron dativo 
de los verbos, que significan dar. Es común este caso con el nombre 
de dativo á qualesquiera verbos , aunque no signifiquen dar. 
ikf. Quare dicitur Accusativus? Por qué se dice acusativo? 
D . Quia in Accusativo colUcatur res per verbum A c t i v n m , ne lpo-

tius Accusativum exercita. Dícese acusativo, porque se pone en 
acusativo la cosa exercitada por el verbo activo ^ ó por mejor 
decir acusativo : v. g. Y o amo á Dios : Ego amo Deum. Apren­
ded justicia: Discite ju s t i t i am. 

Verhum acth-um , vel potius Accusativum , dice el Arte , es 
aquel verbo , que por su construcción pide acusativo. De donde 
parece que se dice acusativo , por aludir este caso á el verbo ac­
tivo, ó por mejor decir acusativo, por llamarse de dicho verbo acu­
sativo , y ser acusativo el caso que pide, ó rige. 
A f . Quare dicitur Vocati-vus? Por qué se dice vocativo? 
D . Quia a d "vocandam personam T^ocatívo ut imur. Porque se pone 

en vocativo la persona con quien hablamos, ó á quien llamamos, 
ó saludamos: por lo que algunos le llaman Salutativo. 

JM. Quare dicitur Ablati-vus? Por qué se dice ablativo? 
D . Quia in. A b l a t i v o communiter ponimus -personam, d qua al iquid 

auferimus. Porque en ablativo ponemos comunmente la persona 
á quien quitamos alguna cosa: v. g. Y o te quitaré la capa: Ego 
auferam d te pa l l i um. 

C A P I T U L O I I . 

D E L A D E C L I N A C I O N R E G U L A R 
de los nombres compuestos. 

RsgL i^Compositumy simplexque modo va r i an tu r eodem. 
Dí-mitur Exanguis . Despauterio lib. 2, 

I nombres compuestos , dice el Arte , se declinan como sus 
simples, como Ptetas, a t i s , Impietas , a t i s , Pes, edis, Bipes, 

edis. S:\camQ Exanguis , & E x a n g ü e , cosa sin sangre, ó muerta, 
que hace el genitivo Exangu i s , y su simple Sanguis hace el ge­
nitivo Sanguinis. 
•ápes , a p i s , y su simple genitivo /É^/V. 
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Requi t s ; el descanso , hace el genitivo Requiei por la quinta 

declinación; y Quies , etis , su simple, se declina por la tercera. 
Antiguamente se usaba Quies, Quie i , de la quinta declinación , y 
Requies , etis , de la tercera. 

R e g í . si. Rectum in eompositis tantummodo Jlectere f a s est. 
A l t e ru te r rec tum nescit var ia re priorem. 

Si el nombre se compone de nominativo , y de otro caso dife­
rente , se declinará solamente el nominativo: v, gr. P a t e r f a m ü i a s , 
genitivo Patrisfamilias ; Jurisconsultus , genitivo Jurisconsulti, 
dativo Jurisconsulto ; y asi en los demás casos. 

Si el nombre se compone de dos nominativos, entrambos se de­
clinarán: v.g. nominativo Resjiublica, genitivo Re/publica. M a l u m 
Punicuif iyU granada, genitivo M a l i P u n i d , dativo M ^ t o Púnico; 
y en el plural, nominativo M a l a P ú n i c a y genitivo M a l o r u m Pur 
nicorum , y así en los demás casos. Sácase Al te ru te r , compuesto de 
dos nominativos, que solamente declina el segundo, sino es en el 
genitivo, que puede declinarlos ámbos: v. gr. A l t e r i u s , utn'us, vel 
A l t e r utrius , no declinando el primer nominativo. 

Algunos añaden á Leopardus , Rosmarinus , voi Rosmarinum, 
Holusa t rum, que solamente se declinan en el segundo nominativo, 
como genitivo L e o p a r d i , Rosmar in i , H o l u s a t r i , y así los demás 
casos. Véase en el principio el tratado de Etimología lib. 3. num. 2. 

Quando alguno de los dos nominativos carece de algún caso, la 
dicción compuesta también carece de ellos: v. g. Jusjurandum ca­
rece de genitivo, dativo, y ablativo de plural, porque Jus , m u § 
de quien se compone, carece de dichos tres casos en el Plural. 

Pr imera declinación lat ina. 
Los nombres latinos de la primera declinación se acaban en A , 

y se declinan en todos los casos como M u s a , musa. Sácanse algunos 
nombres femeninos, como F i l i a , A n i m a , Equa t N a t a , M u í a , L i ­
be r t a , D e a , que hacen el dativo, y ablativo de plural en abus, 
como F i l iabus , Animahus, Equabus ylSfatahus, M u l a b u s , L ibe r t a -
bus , Deabus , para distinguirse, quando hay duda , de los nombres 
masculinos F i l iu s t animus, equus^ natus , mulus y l ibertus, D ¿ u s , 

Algunos añaden Sponsa, dativo Sponsahus, Domina , D o m i " 
nabus, As ina y Asinabus, V i t u l a f Vi tu labus , Socia, Sociabus, Ser* 
v a , Servabus, Véase á Lorenzo Vela lib. 1. cap. 1. 

Quando no hay duda, y en particular concertando aquestos di­
chos nombres con adjetivo en la terminación femenina, se puede 

usar 
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usar de nna y otra manera, F i l n s , vel F i l i a b u s , A n i m i s , val A n i -
mabus. D. Hieron. Genes, cap. 3. Quid possum f a c e r é J i l i t s , id est, 
Fil iabus . D ixo F ü ü s t porque no hay duda; había Laban de sus hijas 
L i a , y Raquel. Papin. in Achilleide. Charis que p a r a connubia natis 
quas t i b i syderis D i v a r u m vultibus ¿equas sors dedit. Dixo N a t i s , 
significando las hijas; porque no hay duda, pues se quita con la ter­
minación quas femenina , de quienes hace relación. 

Segunda declinación la t ina . 
L a segunda declinación latina tiene cinco terminaciones, .EV, Jr, 

U r y Us y U m , como Puer , V i r , Sa tur , Dominus, Templum. 
Los nombres masculinos, y femeninos de esta declinación se de­

clinan , como Dominus , y los neutros como Templum. 
Los nombres propios de hombres, acabados en U m , como Z ) ^ -

nat ium, zV, Pegn ium, ü , aunque son masculinos, y los nombres 
propios de mugeres acabados en U m , como Eustochium, i i , Glice-
r ium , « , aunque son femeninos, también siguen la declinación de 
Templum. 

E l vocat. en esta , y qualqulera declinación, es semejante á el 
nominat. v. g. nomin. Pue r , V ' i r , Satur. vocat. Puer, P l r , Satur, 
Sácanse los nombres substantivos, y adjetivos de esta segunda decli­
nación acabados en U s , como Dominus , Cibus , Bonus , que hacen 
el vocat. en E , como Domine t Cibe, Bone. De estos se sacan Deus, 
que hace el vocat. Deus , como el nomin. y F i l i u s , que hace vo­
cat. F i l i , y Meus , a , u m , vocativo M í . 

Deus en el número plural tiene dos terminaciones: en E i , 6 en 
/ / en el nominativo : en E i s , ó l i s en el dativo , y ablativo; y se 
declina, nominativo Z)^/vel i / / , genitivo, Deorum , dativo Deis , 
vel diis , 6v. 

Algunas veces por causa de pronunciación suave muchos nom­
bres de la segunda declinación acabados en U s , ó en l u s , como A g -
nus , Chorus, Teruntius, F l w v i u s , hacen el vocat. semejante á el 
nomin. V é a s e l a N o t a sesenta y tres de la Sintaxis. 

Los nombres propios acabados en l u s , como Antomus, Lucius, 
hacen el uocat. en i , como A n t o n i , L u c i , 

Tercera declinación lat ina. 
E l genitivo de la tercera declinación siempre se acaba en I s en 

nombres latinos , ó griegos latinizados. 
E l acusativo de esta declinación se acaba en E m , como Sermo-

ntm. Sácanse B u r i s , Sitis , Securis , V i s , Pe lv i s , R a v i s , Tus sis , y 
C « -
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Cucumis, quando hace el genitivo Cucumis ¡ como el nominativo, 
que hacen el acusativo en I m , como B u n m j S i t im , Securim, Vim> 
P e h i m , R a v i m , Tussim , Cucumim. 

Otros nombres hacen el acusativo en E m , ó en I m , como C/^-
v i s , Feb r i s , acusativo Clavem , vel C lav im , Febrem , vel Febrim, 
Así hacen el acusativo Aqual is , , Bipennis, N a v i s , Pupp i s , Restts, 
Torquis, T u r r i s ; Torquis hace el acusativo Torquem. 

|¡,l ablativo se acaba en £ , como Sermone, P ú b e r e . Sácanse los 
nombres que hicieren el acusativo en /m, los quales tienen el abla­
tivo en J , como Pe lv i s , acusativo P e h i m , ablativo ¿* Pí'/i;/: S i -
l i s , acusativo S i t i m , ablativo ^ J'íh*, y así los demás. 

Los nombres neutros acabados en A l , como Cubile, A n i ­
m a l , Torcular , hacen el ablativo en / , como Cubi l i , A n i m a l i , Torcu-
lari.SscznsQ F a r , H e p a r , Juhar, N é c t a r ^ que aunque son neutros 
hacen el ablativo en E , como F a r r e , Hepa te , Jubare , N é c t a r e ; 
M a r e , marls hace el ablativo d . M a r e , vel M a r i . 

Los nombres propios de meses de la tercera declinación hacen 
el ablativo en I , como ¿ í p r i l i s , Se-ptember , ablativo ab A p r i l i , 
Septembri. 

Los nombres adjetivos, que tienen la terminación neutra en E , 
como Brev i s , & B r e v e , A m a b i l i s , & A m a b i l i , también hacen el 
ablativo en J , como ¿z B r e v i , A m a b i l i . 

Los nombres adjetivos de una terminación acabados en ns, como 
Jngens, Prudens, y los participios de presente,como Legens, Amans, 
hacen el ablativo en E , ó en / , aunque mas usado es en i ? : v. gr, 
ablativo d Prudente , vel P r u d e n t i , d Legente , vel Legenti. 

Si el adjetivo de una terminación no acabare en ns , hace el 
ablat. igualmente en E ó en / : v. g. F é l i x , Supplex., ablat. d Fe ­
lice , v ú F e l i c i , Supplice , vel Supplici. A los quales se llegan los 
nombres substantivos comprehendidos en estos versos, que hacen el 
ablativo JE1, ó en J . 

I , vel E dant F i n i s , Fus t i s , P ú g i l , hr V i g i l , Imber, 
Unguis, A v i s , P o s t í s , J^ectis, cum Colle, Suppellex, 
Atque Tridens, Classis , R u s , C iv i s , & A m n i s , ér Igm's, 
Sie Angu i s , Nectis , S t r ig i l i s , Caput , A x i s , ó" Orbis. 

Finalmente hacen el ablativo en £ , ó en / todos los nombres 
que hacen el acusar, en E m , ó en I m : v. g. Clavis , T u r r i s , ablat. 
d Clave, vel C l a v i , T u r r e , vel T u r r i . Los dichos nombres se com-
prehenden en estos versos. 
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Em , da t , & lili Bur i s , P e h i s , cum Clave , Securis, 
E t Puppis, T u r r i s , Restis , Sic Feh r i s , Aqual is ̂  
E t Pestis , N a v i s , Torquis : conjunge Bípenim. 

E l genitivo cíe numero plural se acaba en i m , como Sermomm. 
Sácanse los nombres substantivos, que hacen el ablativo en i , ó 
en e , vel i , como A n i m a l , D loe ce sis , N a vis , que hacen el geniti­
vo de Plural en ium , como Animal ium , Dioecesium , N a v i u m . A 
los quales se juntan Caro, Cohors , Fornax , L i n t e r , Samnis , Ven-
ter , y U t e r , que hacen el genitivo en í u m , como Carnium , Co-
hortium , Fornacium , Crr. 

También tienen el genitivo en ium los nombres acabados en 
como Serpens, Sr^sens , Ingens , genitivo Ser-peniíum , Presen-
tium , Ingentium. 

Tamb-.cn tienen el genitivo de plural en ium los nombres que 
tienen el genitivo de singular igual al nominativo , como I gn í s , 
ignis , Vennis , vermis , genitivo Ignium , Fermium. Sácanse Lanis, 
canis, P a ñ i s , p a ñ i s , Juvenis , i s , Volucris , i s , que hacen el geni­
tivo en um , como Canum , Panum , Juvenum, Volucrum. 

También tienen el genitivo de plural en los nombres de una 
sílaba, como M u s , Gens, Dens, genit, M u r i u m , Gentimn, D e n t í u m . 
Sácanse B o s , D u x , F l o s , F r a u s , F r u s , F u r , G r u s , L a n x , L e x , 
JLtnx , M o s , N u x , Pes, Prex , Ren , R e x , Tros, v o x , que aunque 
son de una sílaba , hacen el genitivo en u m , como Boum, Ducum, 
F l o r u m , F r a u d u m , F rugum , érc. 

Los genitivos de plural acabados en i u m , muchas veces pier­
den la / , por la figura síncope: v. g. Claudium, Coelestium, Serpen-
tium , Claudum , Ccelestum , Sarj enímn. 

No solamente se hace síncope en el genitivo de plural de la ter­
cera declinación, sino también algunas veces en el genitivo de plu­
ral de la primera, segunda, y qnarta declinación , como JEneadum, 
Libe rum, C u r r u m , Pdssum , en lugar de JEneadarum, Liberorum, 
Curruum , Passuum. 

üi dativo, y ablativo de plural de la tercera declinación se aca­
ban en ibus, como Sermonibus , Ternporibus. Sácase Bos , vis , el 
Buey , ó vaca , que hace por la figura síncope dativo, y ablativo 
Bobus, y algunas veces B u l u s . 

También los nombres acabados en a de la tercera declinación, 
cerno EmbUma , a t i s . Poema > a t i s , dice el Arte, hacen el dativo', 
y ablativo ¿fe Plural en ibus , ó en a t i s , como Emblematibus , vel 

Em~ 
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JEmbfmatis, Pomat ibus , vel Poemaí i s . Plantus in Asinaria: Neque 
m í q u a m j i c t u m , ñeque j j i a u m , neque scriptum in Voematis, 

Los ablativos en atis son de los nombres antiguos Emhhma-
tum Poematum, Dogmatum, Sojphismatum, l í p i g r a m m a t u m , irc, 

Quar t a declinación. 
L a quarta declinación tiene dos terminaciones, us , u , como 

Sensus, Genu. Los nombres de la quarta declinación se declinan en 
todo como Sensus, E l dativo de singular solian los antiguos acabar 
algunas veces en u , como M e t u por M e t u i , V i c t u por Victui} 
C u r r u , por Cur ru i . 

E l singular de Genu es indeclinable en quanto á la voz , y de­
clinable en quanto al modo de significar la cosa, como ya hemos 
dicho. 

E l dativo , y ablativo de plural se acaban en í b u s , como Sen-
sibus, Genibus. Sácanse los siguientes, que hacen en Ubus , cora-
prehendidos en estos versos. 

D a n t ubus htec tantum Ficus , Tribus , Arcus , Acusque. 
E t P a r tus , Por tus , Lacus , & Quercus, Specus, A r t u s . 

Despauterio añade á Questus, de Querer : Fors i tan ér questus 
a deponente creatum. 

Antonio de Nebrixa á Questus de Quaro, y á sfójra; cumque veru 
quaestus , quod quiero dat t i b i nomen. Portus ,y questus y dice el A r t e 
3aacen ibus , ó en ubus. 

J e s ú s hace el acusativo Jesum, y los demás casos acaban en « : 
nom. J e s ú s , genit. Jcsu, dativ. Jesu, acus. Jesum, vocat. Jesu. ablat. 
d j e s u . Um quarto, re} iqu is ,U casibus o p a J e s ú s . N o tiene plural . 

Quin ta declinación. 
Los nombres de la quinta declinación todos se declinan como 

Dies , ei. 
Los nombres de la quinta declinación carecen de geni t ivo , da*-

t ivo , y ablativo de p l u r a l , sino es Dies , y Res, que son enteros. 
Esta regla se entiende del freqüente uso de los Autores, porque 

«Igunas veces se hallan Specierum , Sfeciebus , F a c ú r u m , Faciebusf 
Acierum , Aciebus , Progenierum , Progeniebus , Sfebus de Spes. 
V é a s e Despauterio l ib . 3. 

C ice rón en los Tóp icos no niega que se puede decir Specierum, 
Speeiebus: N o l i m enim, n i s i latine dtei possit specierum, & speciebus 
dicere ; & s<epe his casibus utendum est. D e manera , que se p o d r á 
decir esta o rac ión : D e todas mis esperanzas tengo' una por mas 

cier-
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cierta 1 B x ómnibus meis spehus m a m certiorem haheo. Mas se ad­
vier ta , que Parce inventis , yarce utamur. 

C A P I T U L O I I I . 

D i las declinaciones de los nombres griegos, 

LOS nombres griegos, que se declinan por la primera declina­
ción , hacen el nominativo a , as , es , e , como JEtna , 

JEneas, Alc ides , Pentecoste, Parasceve, C r j f t e , C a l i ó l e , érc. 
Los acabados en , se declinan en todo como M u s a , <es sino el 

Acusativo que hace en am, ó en an, como J E t n a , ¿e, el m o n t e s i n a , 
ó Mongibe lo , acusar. JEtnam vel J E t n a n , aunque mas usado es el 
acusat. en am. D e la misma manera se declinan M a y a , Ossa, J E g U 
na , M e d e a , Pro-pheta, Scytha , Sodomita, érc. 

Los acabados en as, también se declinan como M u s a , ¿e, excepto 
el acusativo, que hace en a m , ó mas usado en an , como JEneas, ¿e9 
acusat. JEneam, vel JEnean. D e la misma manera se declinan í t o * 
reas , Dame tas , E l i a s , I s a í a s , S a t a n á s , Thomas, Tyaras , Cr¿-. 

Los acabados en es se declinan de esta manera: nomitativo A l ' 
tides, gcn iúyo Alc id r t . dativ. Alcidat . acusat. Alcidem. vocat. A k z ~ 
de. ablat. ah Alc ide . D e la misma manera se declinan Auih iades \ 
Alcimenes, Anchiscs, Chrises , Manases , Planetes , Sophistes, 

Los acabados en Í se declinan así : nominat. Epitome, genit. 
Epitomes, dat. Epitomas, acus. Epitomen, vocat. Epitome, ablativo 
ab Epitome. D e la misma manera se declinan Campe , es, Ethice, 
es, Ñymphe , es , N i n i v e , es , Pentecoste , es , Synanche , es , Cy-
nanche, es, dat. en todos con as dipthongo. 

Los nombres de esta dec l inac ión , que tienen p l u r a l , se decl i ­
nan en todo como Mus<e, a r u m : v . g. E p i t o m a , a r u m , omis: N y m -
p h * , a rum, phis : Cryptte , a rum, p t i s , &c. 

Segunda declinación de nombres griegos, 
- Los nombres griegos de la segunda declinación se acaban en os, 

9n, eus, como D é l o s , i , Pelion , i i , Tydeus, de i , ve l Tydeos. 
Los acabados en os, en todo se declinan como Dcminus, sino es 

en el acusativo , que hacen en on, como D é l o s , Ut acusat. Delon. 
Samos, r' acusativ. Samon. Lesbos, i , acusativ. Lesbon. Lemnos , / , 
A c n w i . Lemnon. Melilotos , i : Acusat. Meli loton. A t h o s , i , ve l 
A t h o , según los á t i cos . hace acusativo A f h m , vel Atho . 

Los 



j 6 'Explicación 
Los ncaba^los en on se declinan como T m ^ / w w ^ g n a d a n d o en 

los tres casos semejantes la on del nominativo : v. 'g. nominativo 
Peiwn , genitivo P e l ü , dativo PÍ'/ZÍ? , acusativo Pelíon , vocativo 
P^Vo,^ , ablativo d Pel ío . Estos nombres griegos corresponden a 
los nombres latinos acabados en « m , como I l ion , Gl icer ion, P¡a~ 
nesion , , Glicerium , Pianesium. ^ , 

Los nombres acabados en hacen el genitivo en eos, y el 
acusst. en mayormente entre, los Poetas: v. g. nominativo 2 / -
¿ ims , genit, 7 } ' ^ ' / , vel T/dcos, dativ. Tydeo, acusat. Tydeon, vel 
í j á ^ , vocat. j y ^ w , ablativ. ¿? I ^ i ^ o . De la misma manera se de­
clinan Creteus , Orphens, R í f h e u s , &c. Androgeus hace Genit ivo 
Androgei ; y según los At icos , Provincia de Grecia, que la termi. 
nación la vuelven en eos , com« Andrcgsos , hace el Genit ivo 
Androgeo; Tydcos, genit. Jydeo. Así también Aíhos , genit. Atho: 
Coos , genit. Coo , vel Co/. V i r g . i E n . Androgeo galeam clypeiquc 
insigne decorem induitur. Pudo decir Androgei. 

Sígase en quanto ser pueda la terminación , y declinación latir 
na , que es lo mas usado. Muchos nombres griegos , que hacen el 
nominativo en us, como Diphthongus , Jacobus, Pergamus, M e l i -
lotus , Mendai is , hacen el acusativo en p% ó en wr/z: como D í f h -
thongom, vel thongum , & c , siguiendo en on la declinac ión griega, y 
«n um la declinación latina. 

Regla del vocativo. 
E l vocativo es semejante al nominat iuo, si el nombre griego 

no acaba el nominativo en s. Si el nombre griego acaba el nomi­
nativo en s, de qualquiera declinación de las tres qiie sea , en el 
vocativo pierde por la mayor parte la s del nominativo : v . g. 
JEneas, Thomas. vocativo JEnea , Thoma. Anchises, Priamides, 
vocativo Anchise, Pr ' íamide. Así hacen el vocativo todos los nom­
bres griegos de la primera declinación , acabados en as y ó en es. 

T j d m s , Orpheus, yoczÚYoTydeUyOrpheu .Oedipus > Panthus, 
Melani fus , vocativo Oedipu, Panthu, Me lampu , Anteus, Ripheus, 
vocat. Anteu , Rifhen. Y á este modo de ordinario en la segunda de­
clinación los nombres proprios de varones tal vez signen la declinación 
latina , como Jacobus , vocativo Jacote. Basi l ius , vocat. Bas i l i . 
Calchas, antis y Pallas y antis y y los que hicieren el genitivo ed an­
tis y nombres propios de varones, como Ath la s y antis, vocat. Ca l ­
eña y P a l l a y A t h l a , Achiles , Par i s , vocat. Achi le , P a r i . A m a -
r i i l i s , Tethisy M ^ r i s , uocat. A m a r i l l i , Tethi , M<zri . Pa l l a s , adis, 

la 
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l a diosa Palas hace el vocativo b Pal las . 

L a misma regla puede servir á los nombres hebreos, como A na -
n ías , A z a n a s , Ezechias, E l i a s , I s a í a s , M a t h i a s , Z a d i a r í a s , i rc , , 
vocativo Anan ia , A z a r i a , Ezechia , E l i a , I s a i a , M a t h i a , i rc . 
T a l vez suelen guardan la s en el vocat ivo, como Joannss. 

Tercera declinación de nombres griegos. 
Los nombres griegos acabados en a de la tercera declinación, 

aunque pueden hacer él genitivo en atos , como Axioma , atost 
Dogma y atos, Poema , atos, siguen mejor la declinación latina : v . 
gr. Ax ioma , atis , D o g m a , atis , Poema, atis. 

Los nombres griegos femeuinos acabados en o, como Saj/ho, ha­
cen el genitivo en u s , y los demás casos son semejantes al nominat, 
v . gr. nominat. Sapho. genit. Safhus, dativ. Sajiho, acusat. Saj?hof 
vocat. Sapho, ablat. d Sapho, 

D e esta misma manera se declinan D i d o , us , mudando la o en 
us, lo , ius, Calypso , us , Calisto , us, D r y m o , us , Pero , us, Pan* 
tho , us, Clio, us-y Cloto, us , Echo, us, A r g o , us , nombre de nave, 
y los demás casos se acaban en o, como el nominativo. Algunas ve­
ces dichos nombres siguen la declinación latina, y hacen el genitivo 
en onis, como D i d o , genit. D idon i s , dativ. D i d o n i , acusat. Dido* 
nem, vocat. D i d o , ablat. d Didone, l o , genit. l on i s , dativo l o n i , 
acusati. lonem, vocati. l o , ablati. d lone. Calypso, geniti . Calypso-
nis , ¿SLÚVO Cafypsoni, érc. 

Los nombres griegos masculinos acabados en as, hacen el ge­
ni t ivo en antis , como A d a m a s , antis , Elephas, antis , Pal ias, 
an t i s , A t l a s , an t i s , A b a s , an t i s , B i a s , ant is , R ibas , antis, Cal ­
chas, ant is , Poeas, ant is , Thoas , ant is , Thaumas, ant is , &c. A l ­
gunas veces los Autores usan en nombres griegos acabados ¿en is, 
como H á r e s i s , del genitivo griego en eos, v . g. genitivo H a r e r 
sis , vel M í r e s e o s . G é n e s i s , genit. Génesis , vel Geneseos. M e t a -
morphosis, genitivo Metamorphosis, vel Metamorphoseos. Poesis, 
genit. Poesis, vel Poeseos , &c. 

Otros nombres acabados en is la t ina , ó en ys griega, como 
Basis , A tys hacen el genitivo en ios, vel yos: v. gr. Bas is , genit. 
Bastos. Z ^ / V , genit. Lexios. P i s t i s , gemt. Pistios. Memphis ,gQ' 
m . Memphios. E n y griega, como A t y s , genit. Atyos. Capis, ge-

1 Kit.Capyos. Er innys , genit. Erynnyos. Tiphys, genit. Typhyos.Ti thys. 
Ja Diosa del mar , con aspiración en la segunda silaba , genitivo 
Tethyos. Thetis , con aspiración en la primera sí laba, y con la i % 
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tina , la madre de Aquí les , geni t ivo The t íd i s . | : 

Otros nombres mudan U sílaba I ? del nominaiivo en fHtis en el 
genit ivo, como P y r o í s , Pyroentis , Ofois \ Opoentis , Simois , 
mmit i s . En todo lo qtiáí se observará ei uso de los Autores .» 

D e l Acusat ivo. 

Los nombres griegos, que tienen en el genitivo alguna sílaba 
mas que el nominativo , hacen de ordinario el acusativo en A , co­
mo A e r , cris, acusati. A e r a , A i t h e r , eris. Acusati. AEthera. Hecr 
t o r , oris. Acusaí:. H é c t o r a. N é s t o r > oris. Acusat. Nestora. Adamas , 
Acusar. A. iamanta , D e la misma manera hacen el acusativo en A 
los siguientes; V a n , f anos, acusat. Pana. Delphin > inis , D a v i d , 
íd is , Pallas, adis , P a l l a s , antis , Poean , anis, Lichen, enis, Damon, 
onis, Castor, oris, C r á t e r , eris,Siren, enis, con otros muchos. A c u ­
sat. Delphina, T ) á v i d a . P a l l a d a , P a l l a n t a , he . Muchos de dichos 
nombres siguen la declinación latina : v . g. acusat. Del-phinem, D a * 
•videm , P a í l a d e m , Poeanem, Lichenem, Damonem, Thoracem, M a g -
netem, &c. ó como diximos antes, D e l p h i n a , D á v i d a , Pa l l ada , Pa -
l l a n t a , Poeana, Lichena^ Daemona, Thoraca , M a g n e t a , &c. 

Si el genitivo no tiene alguna sílaba mas que el nominativo, 
como Chremes , remis , Da res , is , Opis, opis, la Ninfa Opis , com­
pañera de Diana , hace el acusat. en E m , como Cremem, D a r e m , Q 
'en JEn, con . N , como Cremen, D a r en, O p i n , Moysen , &c* 

D e l acusativo , / genitivo de p l u r a l . 

Quando el acusativo de singular hace en A , Y . gr. Lampada , 
C r á t e r a , D ^ m o n a , Delphina , como ya d ix imos , el acusativo de 
plural en nombres apelativos pueden acabar también en A s , como 
acusativo Lampades , vel Lampadas , C r á t e r e s , vel C r á t e r a s , 
Damones , ve l D¿emonas , Delphines , vel Delphinas^ Lebetes, ve l 
Lebetas , Tapete j r , vel Tapetas , he. 

E l genitivo de plural se acaba muchas veces en O n , como ILpí-
grammaton , Paralipomenon, Dioeceseon, Geneseon , H^reseon, 
M e t amorphos con. 

Otras veces siguen la declinación latina: v . g. genitivo H o e r t ' 
sium , Dioecesium , dativo Hxreseibus , Dioecesibus, he. 
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C A P I T U L O I V . 

Declinaciones de los nombres patroníriricos. 

TT" OS nombres p a t r o n í m i c o s , cuya formación se explicará en M 
lugar , tienen quatro terminaciones , en A s , como P e l í a s : en 

Des , como JEneades: en I s , como Pr i amis : Qn N e , como Nsr ine , 
Los nombres patronímicos acabados en A s , se declinan por Ser-

mo , Sermonis , de la misma manera que se declinan Lampas , adis: 
P a l l a s , ad is , Lampas se declina; nominar. Lampas , genir. 
padis , v e l Lampados, áa tu L a m p a d i , acusati. Lampadem, vel X ^ w -

, vocati . L a m p a s , ablati. ¿í Lampade. Pel ias , pues, se dech-
:na : nominati. Pel ias , g m i t u Pe l iad i s , ye l P¿Hados , da!i. PJ iadt r 
acusat. Peliadem , vel P d i a d a , vocat. Pelias , ablat. ¿* Peliade» 
Así se declinan Thestias , adis , JEet ias , ad i s , &c . 

Los nombres patronímicos acabados en Des significan solamente 
varones , y son todos de la primera decl inac ión: v . gf. ¿ E n c a d e s , 
Peliades, Pr iamides , Nestorides, y se declinan como A cides, A n ­
chis es. Y a diximos en la primera declinación de nombres griegos* 
que Anchises se declina : Anchises ; Anchisae, Anchis^ , Anckisen, 
Anchis e, ah Anchise: pues ¿ E n c a d e s se declina: nominat. JEnea-
des, geniti. ^EWÉ-^^, dati. JEneadoe^ acusati. JEneaden, vocativo 
JEneade ,. ablat. ab JEneade. 

Los que de estos tuvieren plural se declinan en todo como 
M u s a ; , M ü s a r u m ; v . gr. JE'neadae , los troyanos; JEneadarum, 
genitivo , JEneadis , ¿ E n c a d a s , J E n e a d ¿ e , ab JEneadis. 

Los acabados en I s , como Pr iamis , JEneis , hacen él genitivo 
en I d i s , vel Idos , y se declinan por Sermo, onis , de esta manera: 

; nominat. Pr iamis , geni t i . P r i a m i d i s , vel P r lamidos , dati. P r i a m i -
É//, acusar. Priamidem , vel P r ¿ a m i d a , y o m . P r i a m i s , zhlat. d 
Pr iamide . 

Los nombres pat ronímicos acabados en ne , como N f r i n e , 
A d r a s t i n e , Acris ione, Neptunine ,SQ declinan como Epí tome , Mpi -
tomes i v . gr. nominati. N t r i n e , geniti. Ncr ines , dativo N e r i n * , 

• acusativo Nerinen , vocati. Ner lne , ablati. d N e m e . Véase la 
formación de estos nombres en la Et imología . 
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C A P I T U L O V . 

Declinaciones de los -pronombres. 

AS declinaciones de los pronombres son qnatro. L a primera ha­
ce el genitivo en como JSgo, M e i , T u , T u i , L a segunda 

hace el genitivo en j u s de una sílaba , como H i c , H¿ec > l i o c : ge­
ni t ivo Jdujus : ó el genitivo en ius de dos sílabas, como Is te , I s t a , 
I s t u d , genitivo Ist ius. L a tercera hace el genitivo en / , , / , como 
M e u s , a t um, genitivo M e i , M e ¿ e , M e i . La quarta hace el geni- • 
t i v o Qn a t ü , como H i e , ér Juec, & hoc Nos i ra s , genit. Nos t ra t i s , 
Ves t ras , a t ü , Cujas , atis. 

Los pronombres, B g o , T u , S u i , se juntan en composioion con 
I f s e , y se declinan en ambos n ú m e r o s , como JEgo ipse , T u i f s a , 
Ñ o s 7j?si, Vos ifste , Sui ipsius , Sihi igsi% i r é . 

Puede con qualquiera de dichos pronombres juntarse la par t ícu la 
-met: v i g. JEgomet, Tutemet, Suimet, I j j semtt , Nosmet,J^osmíjt , érc-

T a m b i é n diremos Egometipsa , T u t e m e t í f s a , JSosmetifsij Vos* 
metijjsúe, érc. 

E n el pronombre T u , con la par t ícu la met , no diremos: no­
minativo Tumet , porque hab rá duda con el \ t \ h o Turneo, Turnes, 
Tume t : se dirá nominativo Tutemet f genitivo T u m e t y & e . Quan-
do nadie te alaba , t u mismo te alabas. Te cum nema cana t , t u -
temetipse canis, 
o C o n l i l e y Idem compuesto de is> y dem , t ambién se j u n ­
ta la part ícula met , como [ l l emet , Idemmet. 

A H i c , Ticzc} l i o c se suele juntar la par t ícula cine en los casos 
que acaban en c\ y en los que acaban en s se junta la par t ícula ce'. 
y si no hay s , m c , no se junta part ícula alguna. Declinase de esta 
manera : nominat. H i c cine , H^ccine y Hoccine , genit. Hujusce, 
dati . Huiccine , acusati. Hunccine, Hanccine , Hbccine , ablati. ah 
Hoccine , Haccine , Hoccine. Plura l , nominat. H i , H a , T í cecine 
geniti . H o r u m , H a r u m , H o r u m . dati. Hisce fzcw&Xi. Hosce > H a s 
ce, Hacc ine , ablati. ab Hisce. D e esta par t ícu la se usa muchas ve­
ces hablando con i ronía , ó con alguna indagación , ó preguntando: 
V. gr. Estos libros compraste ? Hosee libros emisti? 

Algunas veces se halla Hicce, Haecce , Hocce, y en el plural H i c e 
H r t c e i H r f c c e ^ h m in Capt. Hicce autem inter se conjixerunt dolum, 

I s -

file:///t/ho


de las Declinaciones. 2 i 
Iste , perdiendo h e , se ¡unta en composición con H i c , H x c > 
Hoc ' en los casos que tienen r , excepto el dativo , de esta manera: 
nomin. Isthic, Isthac y Isthoc, vel Isthuc. Accsat. Isthunc, IstJianc, 
Isthoc] vel Isthuc. Ablat . ab tsthoc, Isthac, Isthoc. Plural nominar. 
I s t h d é , acusat. Isthuc, 

En todos los dichos casos se puede también juntar la par t ícu la 
¿ r e c o m o Isthiccine , Isthteccine , Isthoccins , vel T.sthuccine. Acus. 
Isthuc cine , I s thancc im, Isthoc cine > vel Isthuc cine. Abla t . ah I s t -
hoccine, Isthaccine, Isthoccine. P l u r a l , nominat. Isthac cine , acusat. 
Isthceccine. En los demás casos y terminaciones Iste , H i c , no tie­
nen composición. 

Los pronombres Meus, Tuus, Suus, Noster , Vester, en el abla­
t ivo de singular, mayormente en la terminación femenina Af¿v?, Tua, 
Sua, Nos t r a , Ves t ra , admiten la par t ícula jC7íí-.' v . g. Meapte causa, 
id est, mea p ropr ia causa: Tuopte ingenio, i d est, tuoproprio ingenio-. 
Suapte natura, i d est, suapropr ia natura , krc. por su propia natu­
raleza. 

En los demás casos, excepto el ablativo, no admiten dichos pro­
nombres composición con la par t ícula p ie . 

C A P I T U L O V I . 

D e los nombres anómalos , 6 irregulares, 

ALgunos nombres se llaman anómalos , ó irregulares , porque 
mudan la declinación , ó mudan el género , ó porque care­

cen de a lgún numero, ó porque en a lgún n ú m e r o les faltan algunos 
casos. 

Nombres que mudan la declinación. 
Vas , vasis , en el singular se declina por Tempus , oris , y en el 
plural es de la segunda declinación, y se declina por Templa , orumy 
como Vasa , vasorum, vasis , krc. 

Antiguamente se usaba, Vasum> vas i , porTemplum, /, de adonde 
parece q u e d ó el plural V a s a , orum, Jugerum, jugeri , la yugada (es­
to es, la tierra que aran los bueyes, ó muías en un d i a ) : en el singu­
lar se declina por Templum, *, y en el plural se declina por el plural 
de Tempus, oris, como nominativo Jugera , genitivo Jugerum, dat. 
Juger ibus, 6v . « ¿. 

Antiguamente Jugerum se declinaba por el plural de Templum 
B 3 y 
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y se tu l la ablativo Jugeris , y en el singular se declinaba por S í t * 
mo , onís , pues se halla genitivo Jugeris , y abjat. d Ju jere , Vctbe 
en el Calepino el nombre Jugerum. 

Nombres que mudan el género masculino en neutro. 

E n el singular masculinos. 
A v e m u s , i , un lago de Campania , tan 

hediondo que se toma por el infierno. 
Balteus , e i , la banda. 
Díndymus , / , un monte de Fr ig ia . 
jEventuSy i , el acontecimiento. 
G a r g a r u s t / , la cumbre del monte Ida. 
Intkybus, i , la achicoria. 
Jocus, i , la chanza, ó burla. 
Ismarus, i , un monte deTracia. 
Jussus, us, el mandato. 
Locus, / , el lugar. 
Maenalus, i , un monte de Arcadia. 
Pang¿eus , ¿ei, un monte de Tracia. 
Permissus, us, la permisión. 

Singular. 
PtleuSf ei, el sombrero. 
Sibilus, /, el silbo. 
Sujjparusyif la camisa de lino propia de 

muger. 
Taenarus, i \ el promontorio llamado Ca ­

bo Metapan. 
Ta r t a rus , t , lugar m u y profundo de 

los infietnos. 
Taygetus , / , un monte de Laconia. 

Adviér tase que B a l t e u s , ei se declina también en el singular 
Bal teum e i ; y Jocus , i , Loeus , / , y Sibilus , i , se declinan tam­
bién en el numero plural Joei , orum , L o c i , o rum, Sibila , orum. 

Nombres que significan en el singular una cosa y en el p l u r a l otra . 
Animusy /, el án imo , ó espír i tu con que somos , gustamos ó 

entendemos. Y en ei número p lu ra l A n i m i , orum , el valor v la 
arrogancia. 

uEdes, 

E n el p lura l neutros. 
A v e r n a , orum., 

B a l t e a , orum. 
D i n d y m a , orum, 
E u e n t a , orum. 
G á r g a r a , orum. 
Inthyba , orum. 
Joca , orum, 
I smara , orum, 
Jussa , orum. 
L o c a , orum. 
M í n a l a , orum. 
Panguea, orum, 
Permissa, orum. 

Plural . 
P i lea , orum. 
S i b i l a , orum. 
Sujjpara, orum. 

Tonara , orum. 

T á r t a r a , orum. i 

Taygeta, orum. 
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Singular. P lura l . 

M M s , is, el templo. ¿ E d e s , ium , la casa. 
Carcer > t r i s , la cárcel , Care eres, uum , los ca-

labozosi cercos: y puede por la Metonimia significar los ladro­
nes y cautivos. 

Cas t rum, i , lugar cerrado con muralla. 

Cop ia , ¿e > h abundancia , facultad , ó 
potestad. 

Consficillum > i , el mirador y ventana. 

Fo r tuna , ^ , el caso y suceso repen­
tino. 

F o r u m , i , la plaza , ó mercado donde se 
compra ó vende, 

Ludus , z , el juego en que se gana , ó 
pierde. 

P a r s , a r t i s , la parte de a l g ú n todo. 

Ros t rum, / , el pico de ave , ó el hocico 
de lechon , ó la proa de la nave. 

S a l , alis > la sal y sabiduría. 

Castra , orum , el real , 
ó el exérci to , y sus 
tiendas. 

Copine , a rum, los exér -
citos y tropas. 

Conspicil la¡orum, los an­
teojos. 

F o r t u n a , arum , las r i ­
quezas. 

F o r i , orum , los pasadi­
zos. 

L u d i , orum , las fiestas 
de toros , c a ñ a s , & c . 

Partes , ium , la acción 
^ ú oficio. 

Rostra , orum, lugar así 
llamado , donde se 
oraba en Roma. 

Sales , Uum, las gracias, 
chanzas, ó burlas. 

Soles , i u m , los calores, Sol j olis , el sol. 
y los rayos del sol , y tal r ez se toma por los dias , y por 
los soles. 

JSfomhres , que en el singular son femeninos , y m el p l u r a l neutros. 

fin el singular femeninos. 
Pasua , , el pasto. 
Pergamus , i , la ciudad de P é r g a m o . 
Carbasusy i , el l ino muy delgado. 
Hierosolyma, ¿e} la ciudad de J e ru sa l én . 
Supellex , ctilis , las alhajas de casa. 

Adviér tase , que Pascua , d?, el pasto , 
sin guiar Pascuum, cui, 

B 4 

En el plural neutros. 
Pascua, orum. 
P erg ama , orum. 
Car basa , orum. 
Hierosolyma, orum. 
SupelleLtillia, ium. 
se declina también en el 
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Nombres que en el singular son neutros y en el p l u r a l masculinosé 

Neutros en singular. 
A r g o , os , ciudad de este nombre. 
Capistrum , 2, el cabestro. 
Coelum, i , el cielo. 
Frenum, i , el freno. 
Por rum, i , el puerro. 
R a s t r u m , i , el rastro con que se que­

brantan los terrones. 
Adviér tase que F r k n u m , f , se declina también Froena , orum, 

y R a s t r u m , / , Rastra., orum. 

Masculinos en plural . 
i j á r g i , orum. 
C a p i s t r i , orum. 
Coeli, orum. 
F r t e n i , orum, 
P o r r i yorum. 
R a s t r i , orum. 

Nombres neutros en el singular , ^ en el p l u r a l femeninos. 
Singular. P lura l . 

Balneum , e i , el baño . Balnecc , arum. 
Coepe , indeclinable , la cebolla. Cosjirf, arum. 
Delicium , / / , los regalos ó deley tes. D e licúe , arum. 
JSfulum , f , E l manjar ó convite. JSpuU , a rum. 

Adviér tase que Balneum, eifSQ declina también en el plural B a l " 
nea , orum, y Coepte, a rum tiene en el singular también Coepa ¡ ce. 

Nombres masculinos que carecen de singular. 
Plura l . 

i u m , la crónica de los L i b e r i , orum , los hijos. 
Manes , ium , las ánimas de los 

Amales 
tiempos. 

Antes , ium , las piedras grandes 
de los cimientos, 

A r t u s , tuum , artubus , los nu­
dos , ó miembros del cuerpo. 

Coelites, Coelitum , los 'dioses , ó 
santos del cielo. 

Canceli , orum, las rejas , ó celo­
sías. 

Can i , orum , las canas de la ca­
beza. 

I n f e r í , orum , el iiiflerno , ó los 
dioses del infierno, 

L é m u r e s , Lemurum , las fantas­
mas. 

muertos. 
Nata les , ium , el nacimiento. 
Penates , um , los dioses de ca­

sa. 
Posteri, orum, los descendientes, 

generación venidera. 
Primores, um , los principales, ó 

primeros. 
Proceres , um , los mayores , ó 

principales del pueblo. 
Pugillares , ium , las tablillas 

para escribir. 
Super i , orum , los dioses celes­

tiales. 

N o m -
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Nombres femeninos qne carecen de singular. 

P l u r a l . 

^5 

J E des, h m , la casa. 
Alpes , ium, los montes Alpes. 
A r g u t i * , arum , las gracias, su­

tilezas , o malicias. 
A then* , a rum , la ciudad de 

Atenas, 
Bí%¿e , a r u m , carro , ó yunta de 

dos caballos. 
Calenda , a r u m , el dia primero 

del mes. 
Ceremonia i a r u m , las ceremo­

nias. 
C u m a , a r u m , la ciudad de C u ­

mas. 
Cunee , a r u m , la cuna. 
D i r r f , arum , las furias, ó ira de 

los dioses. 
JExcubirt , a r u m , las centinelas. 
JExequi<¡e , arum , las exequias, u 

honras de los muertos. 
jExuvirt , arum , los despojos, ó 

vestidos, que dexamos. 
Face t i ¿e , a r u m , los donayres de 

palabras. 
F e r i a , a rum , las fiestas, días de 

guardar. 
F o r t u n a , a r u m , las riquezas. 
I d u s , Iduum , los idus del mes. 
Xndutue , arum , las treguas. 
I n f e r í a , a rum, Xzs ofrendas de 

los muertos. 
Ins idia , arum , las asechanzas. 
L a c l es 3 

ovas del pez. 
M a n u b i a , a r u m , el dinero reco­

gido de despojo. 
U l i n a , a r u m , las amenazas. 
Nares , ium , las asentaderas, ó 

nalgas. 
N o n a , arum , las nonas del mes. 
N u g a , a rum i los desvarios de 

palabras. 
N w t d i n a , a rum, la feria, ó mer­

cado. 
N u p t i a , a r u m , el casamiento , ó 

las bodas. 
Opera , arum , los jornaleros. 
P l a g a , arum , la red de grandes 

mallas. 
Vhalera , a r u m , los jaeces del 

caballo. 
P r a s t i g i a , arum , los juegos de 

manos. 
P r i m a , arum , la ventaja, ó ma­

yoría. 
P r i m i t i a , a rum , las primicias. 
Re l iqu ia , arum , las sobras de la 

mesa, ó de otra cosa, 
S capul a , a r u m , las espaldas. 
Scopa, a r u m , la escoba, ó la ba­

sura. 
Sufpetia , a rum, el socorro, 
i e?h b r a , arum , las tinieblas. 
The rma , a r u m , el baño . 
K i a h a , a rum , las puertas. 

i u m , las tripas , ó las 
Nombres neutros que carecen de singular. 

Plural . 
A r m a , o rum, hs armas. cito. 
C a s t r a , orum, el Real del e x é r - Cete . indeclinable , las ballenas, 

y 
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y pciiCacíos grandes. de doce onzas. 

Cibar ia , orum , el mantcnimien- Pr<ecordia , orum , las entrañas, 
to , ó cebo. ó telas del corazón. 

C r e p m d m , orum , ios diges de Sfonsal ia , i u m , la promesa por 
Jos niños. casamiento. 

Cunabula , orum , el lugar don- 2>^Í? , indeclinable, lugares ame. 
nos. de nacen los n i ñ o s , ó la c u ­

na. 
E x t a , orum, las entrañas. 
I l l a , i l ium , los hijares. 
Jus ta , orum , las exequias de. los 

muertos. 
M a g a l i a , i u m , las majadas de 

los pastores. 
M a p a l i a , i u m , lo mismo. 
Moenía , i u m , los muros de la 

c iudad , ó v i l l a . 
Pondo , indeclinable , las libras 

Tesina , orum , bosques consa* 
grados á los dioses. 

A g o n a l ta , i u m , ve l orum , las 
fiestas á el dios Jano. 

Base analta , orum , Dionysia, 
o r u m , O r g i a , o r u m , las fies­
tas al dios Baco. 

L u f e r c a l i a , o r u m , las fiestas á 
el dios Pan. 

Qu inqua t r i a , o r u m , las fiestas á 
la diosa Palas. 

C o n otros muchos nombres que hay de fiestas, como ISfeptunalia, 
las de N e p t u n o ; Saturnalia , las de Saturno; Vulcania , las que se 
hacian á V u l c a n o ; Scmopoegia, las fiestas que hacian los hebreos; 
So l i t au r i l i a , las que hacian los Censores romanos. 

Nombres masculinos que carecen de p l u r a l , 
i Singular. 

JFimus, i , el excremento del ani- Pontus, / , el mar. 
mal. Sanguis , i n i s , la sangre. 

Fumus , i , el humo. So l , olis , el sol. Quando Solest 
L imus , / , el cieno, ó l imo de la los calores, & c . 

tierra. Sopor , oris , el sueño . 
Muscus , / , el moho , ó musgo Vesper , er ís , el lucero de la tar­

de los árboles. de, ó la misma tarde. 
Nemo , inis , nombre adjetivo, Vesperus, i , lo mismo, 

ninguno. Viscus , / , la liga. 
Nombres femeninos que carecen de p l u r a l . 

Singular. 
A l v u s , / , el vientre. B i l i s , ilis , la c ó l e r a , ó hié l . 
Ament ia , ^e, la locura. Car ies , e i , la carcoma. 
jgrena , ^ , la arena. Colera , * , el humor de c ó -
A v a r i t i a , ^ , la avaricia, lera. 
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Culpa , ¿?, la culpa de a l g ú n mal 

hecho. 
D mentía , , locura sin conse­

jo , ó desvarío. 
Elcquentia, a , la e loqüencia . 
F a m a , ^ , la fama buena , ó 

mala. 
JFames > i s , la hambre. 
F u g a , ^ , la huida , ó carrera 

ligera. 
G a z a , , la riqueza. 
G l o r i a , ¿ 6 , 1 % gloria. 
Humani tas , a t i s , la humani ­

dad. 
Indoles , i s , el natural . 
Infamia , ¿e, la infamia, ó mala 

fama. 
In san i a , , la locura. 
Juventa , , la mocedad. 
Jwventus , utis , lo mismo. 
J u i t i t i a , ¿e , \ a justicia. 
JLahes, i s , la mancha, ó cai­

miento. 
L ú e s , is , la pestilencia, ó enfer­

medad qae se pega. 
L u n a , ¿e , la luna. 
L u x , ucis, la luz . Quando se 

27 
ca los dias. 

M o d e s t i a , , la templanza , 6 
modestia. 

Neg l igen t i a , , el descuido. 
Pars imonia , , la escasez en el 

gasto. 
Pascha , , la Pascua. 
P e r n ü i e s y e i , la des t rucc ión , ó 

muerte. 
Ph í lo so j jh i a , <¡e, ]SL Filosofía , ó 

amor de la sabiduría . 
P i g r i t i a , , la pereza. 
Plebs , ebis , la plebe. 
Reihor ica , , la R e t ó r i c a ^ arte 

para bien hablar. 
Salus , utis , la salud, ó sanidad. 
Sit is , is , la sed. 
Sobóles y l i s , la generación , ó 

descendencia. 
Strues , U , el m o n t ó n , ó hacina 

de leña . 
Tabes, is , la c o r r u p c i ó n , ó p o ­

dre , ó tísica. 
J¿z/lo, onis, la pena del tanto por 

tanto. 
Tellus y m i s , la t ierra , ó la D i o ­

sa de la tierra. 
Tussis, /V , la tos. dice Luces en p lu ra l signifi-

ISÍombres neutros que carecen de p l u r a l . 
Singular. 

Acetum , el vinagre. 
udEj-, <eris, el metal , ó cobre, ó 

dinero. 
J E v u m , i , la edad, ó siglo que 

vive un hombre. 
A p i u m , « , el apio. 
Argen tum, i , la plata. 
A u r u m , i , el orq. 
B a r a t r w n , 1, lugar sin hon­

dón , ó los infiernos. 
Bu ty rum , / , la manteca. 
Coenufh f 1, el cieno. 
JB '^r , o m , el marfil . 
/ ^ / , f / w , la hiél . 
F e r r u m , / , el hierro. 
Fenum , / , el heno. 
Gluten , inis , la cola , 

do. 
o engru-

H a -
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Malee , ecis , la sardina. Petrosclinum, i , E l peregil. 
B e f a r , atis , el h ígado. 
Jubar , ar is , el resplandor de 

qualquier cosa. , 
J i i s t i t ü i m , i iy las vacaciones de 

los Juicios. 
Le thum, / , la muerte. 
L u t u m , i , el lodo. 
Necesse, y Neccssiim, Necesario. 
N ü , N i h i l , N i h i l u m , i , nada. 
Orichalcum, z, el latón morisco. 
JPelagus, i * , el mar. 
P e m m , i , la provisión de casa. 

Piumbum, i , el plomo. 
PWÍ- , wr/V , la pu t re facc ión , ó 

podre, 
Sa lum, / , el mar. 
Ssnium , i i , la vejez. 
Solium, w , la silla propia de los 

reyes. 
Stannum, / , el es taño. 
Tabum , i , la podre , ó tísica. 
F ^ r , ¿T/J- , la primavera. 
V i r u s y i y la ponzoña. 
Viscum , / , la liga. 

Advié r t a se que algunos de los nombres arriba dichos, que ca­
recen de p lu ra l , algunas veces se hallan en el numero p l u r a l ; y los 
nombres que carecen de singular , y solamente tienen plural , al­
gunas veces se hallan en el numero singular en algunos casos: Sed 
parce invení is , -parce utamur. 

T a m b i é n carecen de plural todos los nombres substantivos pro­
pios de dioses ó diosas , de hombres, y mugeres. Y los nom­
bres propios de r í o s , ciudades , montes , islas , rey nos, plane­
tas, metales, naves, yerbas , y cosas que se miden , ó pesan, 
como T r í t ü u m , el t r i g o , Oleum, el aceyte , B u t y r u m , la mante­
ca , Saccharum , el azúcar , sino son declinados por el numero plu­
ral , como Antes , i u m , un monte de Acaya , Athenae , arum , la 
ciudad de Atenas. 

Adviér tase que los nombres propios se pueden dividir también 
en noumbres propios individuales , i en nombres propios específicos. 
Nombres propios individuales son aquellos que significan cosas cier­
tas , propias, y determinadas á uno solamente : v. gr. Romulus, Ro­
ma , Anchises, JDido, Eustochium, Tagus, Pel ion, JEthnay A p r i -
lis , Capitolium , H i span ia , y Petrus , y Antonius , quando signifi­
can un individuo solamente. 

Los nombres propios específicos , son aquellos que significan y 
comprehenden muchos individuos suyos: v . g. Leo , Equus , Aquí" 
l a , Hispanus , Cuppressus , M o r u s , y otros semejantes. 

Los nombres propios específicos tienen p l u r a l , como Leo , onis' 
p l u r a l , nominativo Leones. A q u i l a , a : p lu ra l , nominativo Aqu iU* 
Cuppressus y i : p l u r a l , nominativo Q / ^ r ^ . y / , ^ 

los 
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l o s nombres propios I n d i v i d u a k s , como Romulus, Roma , 6v . 

no tienen plural .Y sí con los nombres propios de hombres y muge-
r p ( c o m o d i x ó C i c e r ó n ad B r u t u m ; Quodscribis m u i t r l tmi A u t o -
niorum m a m , eandemque causara es_s¿) diremps tal vez: Vidi.duos 
Meíe l to i y tres Antonios , P e í r o s , Didacos:r duas A n u a s , fres M a ­
r í a s , duas His j ianias : estos, y otros semejantes nombres dexan la 
uatiiraleza de nombres ^XO^IQS, individuales t pues con ellos ya sig­
nificamos á muchos, y pasan á hacerse ,, y declinarse á la s imil i tud 
de •npifibxeS:p):.Qpí9S es0i í f icos . 

Nombres defectivos en algunos casos. 
D i c d , L a demanda en ju i c io , : nominat. D i c a , acusativo Dicam. 

p l u r a l , acusat. D i i r ^ . Cardoso en su Diccionario le declina D / -
ca , ¿e , con todos los casos/ r -

E x ^ e s , Cosa sin esperanza -: nomipat. E ^ i - , vocat. JSx£es. N o 
tiene plural . FJ Padre Salas , le declina. : - , 

JFas , L o lícito por Rel ig ión . Singular , nominativo JFas, vocati-
• v o Fas . • / ; , ^v— . M ; - , T 

Nefas , La maldad contra; D i o s ; tiene los mismos casos. 
F o r s , la fortuna ó aventura. S ingu la r^nomi ta t . Fors^ vocati­

vo b / " o r í , ablat. d F a r & r . ^ p ú f p i G p lural . 
G r a t e s , Las gracias, ó agradecimientos^ P l u r a l , pominat. Grates , 

acusat. G r a t e s , vocat. Grates . ISIo tiene singular, 
Impete, E l acometimiento , no tiene en uso mas que el ablativo, 
Inficias , acusativo de plural derivado de in/icior f ar is , verbo de­

ponente , se junta siempre con el verbo J i o , y significa I r é in-
j i c i a s , negar. 

L ú e s , La pestilencia, ó enfermedad qu-e se pega. Nominat . Zues, 
acusat. Luem , vocat. L ú e s , ablat. d L ú e . N o tiene plural , j 

Mac t e de M a c t u s , a , um, Cosa crecida (aunque nunca se puede 
usar de nominativo, y acusativo : v . gr. Petrus est macte v i r t u -
te'. D ú o Petrum esse macte, wirtute-. D i g o que Pedro es v i r t uo ­
so). Singular, voczx. Macte '. p l u r a l , vocativo M a c t i , 

Tsfauci, La cascara de la nuez. Genit . N a u c i , N o tiene mas caso. 
O p s , La riqueza, fuerza, ó poder (que tiene la o breve, porque 

quando la tiene larga significa la Ninfa Opis , compañera de D i a ­
na , y tiene en el singular todos los casos. Geni t . Opis , acusati. 
O p m , ablati. ab Ope. E n el Plural por las riquezas tiene todos 

•8 los^casos. N o m i n . Opes, genit. Opum , dat. Opibus, be. 
Precis , E l ruego (sale de P rex , que no está en uso). Genit . Precis 
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dar. V r e c i , acusat. Trecem , ablat. d Pnce. En el p lura l tiene 
todos los casos: Preces, P r e c ú m , Precibus , érc. 

Reputundarum, qnQ wecQ de singillar* Geni t ivo Repettmdarumy 
diit. Rcpetmidis t a.h\at. d Repc tund í s . • 

Sfonte > D e voluntad pVopia : genit. S jwn t í s , ablat. Sfonte» N o tie^ 
nc rn. s casos en el singular, y de plural carece. 

Tantundem , Ot ro tanto. Singular , non/mat. Tantundem, genir.' 
Tantidem , acusat. Tajitunde'm, 

Suffet i te , E i socorro, no tiene singular. P l u r a l , Uominat. Suppe» 
t l e } - ¿ z m r t / S u p p c t i a s . 

Vicem , L a vez , ó pe l ig ro , ó lugar. Acusat. Vicem, ablat. d Vice* 
E n e| p lura l carece de genitivo1, y tiene los demás casos. N o ­
minar. Trices , dat. Vicibus , &T. • 

V i s , L a fuerza. Nominat . V i s ' f é f c h & t s V m , ablát . :d V i . En el 
plural tiene todos los casos. Nominat . V i r e s , geniti . V i r i u m , 
dat. V i r i b u s , he . 

Jussu , Injussu , N a t u , P romptu , Kogatu^ y N o c t u p r o mete, son 
ablativos del número singular, y no tienen mas que este caso. 

J ú p i t e r y E l Dios J ú p i t e r , aunque no tiene mas casos que nominat. 
y vocat. se declina : nom'matJ J ú p i t e r , geniti . J o v i s , dati. Jovi , 
acusat. J'ovem , vocat. J ú p i t e r , ablat. d Jove. 

Antiguamente se declinaba; nominat. / o w V , genlt. Jovis , &c, 
Á Jugando , de donde son usados los quatro casos obliquos. Des­
pués le llamaron J ú p i t e r , quasi p á t e r jwvans , de donde tiene el 
nomínat i . y vocati. y de los demás casos carece. D e manera, que 
de los dos casos que tiene J ú p i t e r , y de los quatro que tiene Jovis, 
se compone el singular ; y de plural carece, por ser nombre pro­
pio individual . 

Los nombres adjetivos , y pronombres primit ivos , y de­
rivados , que carecen de voca t i vo , se dicen en los nominativos . 
del Ar t e . 

En la quinta declinación d ix imos , que todos los nombres de 
la quinta declinación carecen de genitivo , dativo y ablativo de 
plural , sino es Dies , y Res , que son enteros. 

T a m b i é n carecen da genitivo , dativo , y ablativo de plural, 
como dice el Padre Vargas , Os , o r i s , ¿ E s , <€ris, M a r e y is, Thus, 
urisy F a r , F a r r i s , M e l , ell is , J u s , uris. 

Esta regla también se entiende del freqüente uso de los Autores* 
V i r g . 8. Mn.Componens manibus^ue manus_f atque oribus ora-

Cur t . 
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C u r t . \ \h. M¿ t re Caspium dulcius, c ^ U r i s , id est, marihus. Cesar 
in Commentariis; Paulo latiores quam in rdiquis maribus ut imur. 

n 

. C A P I T U L O V I I . 

V e los nomlres su t s t an thos , que ahundan, p redundan. 

M u l t i p l e x uno sensu dicat.uryahundans. . 

Ombres í,ubstantiv.o^ ique abundan se pueden llamar aquellcs 
que i sobran- para significar la ̂ -cosa;:, sea - sxempio: Tignus , /, 

significa la v i g a , ó madera de lá techumbre. Pues Tignum „ 1 , que 
significa Iq mismo , no es nombre que redunda? Sea así. • 

Estos nombres tienen una misma voz , y pueden ser de u n a mis­
ma declinación, y diferenciarse en alguna, ó algunas letras en la ter-
terminacion del noimn-ÁÚvo yComo[Arbosi A r b o r > í í o n o s , í lonor^ 
-Evander , E v a n d r ú s : ó pueden ser de una misma declinación L y 
de género diverso, como Baculus], / , B a c u l w n , |*, ó diferenciarse 
,cn género , y declicacion, significando siempre sola una misma cosa, 
,como M o n i t u m , i , Aíoni tus t us, JMonitio t onis, el amonestamien­
to . Y son como se siguen : 

A h r o t a n u s > A b r o t a n u m , i , el 
a b r ó t a n o , yerba lombiiguera. 

iAdag ium, ü{f Adagio , onis, el 
t e í í á jmmi tn t íh fma ¡o ú m 

i A l l u v i u m , i i , A l l u y i o , onis, A I I u -
vies > ei^ la avenida de agua. 

A n g í p o r t u m , % A n g i f c r t u s , us, 

.JBucctnG,'**,Buccínumii, la trom­
peta para tañer . 

B u x u s , z, B u x u m , i t el árbol 
box. Puede Buxus significar 
el á ibq l ,(iy ^«^z/iw la madera 
de dicho árbol . Servio no hace 

. diferencia. i( 
L a calle angosta, y'sin salidas Cal lus , i , C a í l u m , / , el callo de 

, j í n a y u s , i , Ana-pis , IrV, \ m rio 
de Sicilia, 

i A r a n e a , ^ , Araneus , e i , la 
araña. , 

1 Baculus, i , Baculum3 i , el caya-
do , ó bordón. 

B a p ü m u s y i , Bap j ' snmm, í, el 
bautismo. E l primero no tie­
ne plural . 

pie , o mano. 
Capus, / , Capo, onis , el capón 

gallo capado. 
Carrus, i , Car rum, iy el carro, ó 

carreta. 
Cassida, ¿z, Cassis, i d i s , el ca­

pacete , ó morrión. 
(gavil la , <£, Cavil lus , i , Cab i l l a ' 

t i o , onis , m o t e , ó palabras 
de 
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de escarnio. 

C / í j t ó f t i , C / / ^ « m , , el es­
cudo. 

Colostra , a > Colostrum % i , Ca­
lostros de. leche nueva. 

Colluvium , i i > Col luvh , onis, 
Collwvie*, ei , la suciedad. 

Conclavium, ü , Conclave, is , la 
recámara j ó cámara cerrada. 

Contagium , i i , Contagio , onis, 
contagio peste, C ó n t a g t s , t s , 

ó veneno. 
Cornus, i , Cornu^ us , el cerezo 

silvestre. 
Cuhttus i , Cuhitum , i , el codo. 
Dictamus , i , Dic tamum , f , e l 

d í c t a m o , yerba. 
D i l u v i u m , / , d ü w ü ' e s , <?f , el 

d i luv io , ó avenida de agua. 
Di fondms , i i \ D i j jond ium, t i , el 

d ipond io , moneda que valia 
ocho reales, 

Ehenus, i i Eherium, i , él ebe-
n u z , árbol . 

Echolia , vrum , Echólas , adis , 
Echolina , ¿e , medicina para 
abortar el niño muerto en las 
entrañas . 

Esseda , ¿e , Essedum, i , carri­
coche francés. 

JFabay oe, Fabum, i , la haba. 
F re tum, i , Fretus , us, el estrecho 

de mar, ó el mar. 
Galerusy i , Ga le rum, f , el som­

brero , ó bonete. 
G a n e a f ¿ e t Ganeum, e i , el bur-

del. 
GlomuSf i , Glomus, eris, el o v i ­

l l o , pelota , ó mon tón . 

ExpUcdchn 
H e b d ó m a d a , a , í l e b d o m a s , 

a d i s , la semana. 
Monos, or is , Honor , or is , honra 

que se hace á otro. 
H y p e t r i a , <£, Hyjpetrum. i , el cor­

redor dobia'dó. 
Ibis ^ ibis , Ibis , i d i s , cierta ave 

como c igüeña , gerogiífico del 
envidioso. 

Id io ta , Idiotes , <e , el igno­
rante rústico sin letras. 

I l l y r i u m - i i , I l l y r i s , i d h , la 
Esclavónia , región de E p i -

Immiisculus, / , Immusculum, i , e l 
quebranta huesos. 

Incestunii i , Incestust us, el i n ­
cesto , pecado de luxuria . 

Insile , is , Ins i l i a , orum , unas 
tablas de los texedores para 
los pies. 

Irenarcha, ae, Irenarches, , el 
que tenia oficio de componer 
disensiones. 

Jussum, i , Jussus , us , Jussio, 
onis, el mandamiento. 

Juventa , , Juventus , utis , la 
mocedad. 

L a c u s , t \ L a c u s , us , lago pro­
fundo de agua. 

Laquearmm, i i ^Laquear , a r i s , 
L a c u n a r , a r i s , el zaquizamí, 

Lepor , oris , L e pos , o w , la 
gracia , ó donayre. 

L i b u r n a , ee , L i b u r n u m , i t el 
bergant ín , navio. 

X o r ^ , de, X o m ? , ce f agua 
del vino. 

Luc tum, i , L u c í u s , us, el llanto. 
L u -
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Lup inus , % l u p n u m , f„ el altra- suciedad , ó lavazas. 

ínl!Zt Quinquatr ia , orum , qmnqua-
M a r g a r i t a > ¿ , Marga r i t umyz , t r ius , , y en el plural^dar.' 

Q u i n q u a t r ü s , q u i n q u a t r ü u s , 
solemnes fiestas de los rcma-

el aljófar, ó piedra preciosa 
M e n d a , a , mendum, / , la men­

tira ó tacha. 
M o n i t u m , i , monitio y onisy 'moni-

tus , us , Q\ amonestamiento. 
M u l c t r a , ¿e , mulctrum , / , WM/ÍT-

t ra le y is > el tarro ó herrada 
para ordeñar . 

N a p e t u m , z, napina , el na­
bar. 

T s í a r d u s , i , na rdum, i , el nar­
do. 

ISfatalis y isy nataU , ¿f, el día 
del nacimiento de uno. 

Isfaida y oe , naulium , I t i , el sal­
te r io , instrumento músico, 

I s ío t i t i a , <e, notities, el cono­
cimiento , ó noticia., 

I s í o x a , , noxia , , la culpa, 
ó pena del pecado. 

Oófor , or is , p<iojr, odoris, el olor. 
O;;/^;, ^¿-//¿f, Onychium, / / , la pie­

dra cornerina. 
Orni thon, cnis , orní thotrophmm t 

corrales para criar aves. 
Oseen, i n i s , oscinis, inis > agüe ro , 

que se tornaba del canto de 
las aves-

Ostrea > ostreum , e t , ostras 
cubiertas de concha. 

P ts t r ina , ^ , p i s t r i n u m , i > la 
atahona, aceña , ó molino. 

Potio , onis y po tus , , la bebi­
da. 

P r o l l u v m m , í t , prollu-vtes, ei , la 

nos. 
R a p a , oe, r apum, f , el nabo. 
Rete , i sy r e t í s , i s , la red de ca­

za ó pesca. 
R i c t u m , i , rictus ,us , h abertu-

1a de boca quando se rie. 
Requies , e i , y rara vez requiest 

etis , el descanso. 
Senectay oe, senectus yUtis, la ve­

jez. \ 
Sabidum, i y s á b u l o , onis , tierra 

arenísca.-
Scorpius, z i , seorpio, onis, el es­

corpión ó alacrán. 
Spiea, <¡e, spicum, i , la espiga. 
Tabes, i s , tabum , / , la | ó i i e ó 

tísica. .r-., .' \ . /, 
l a p e t ' u m y i , tapetrum, i t , tapes, 

etis , la alfombra ó tapete. 
Tignusy i , t i ¿ n u m , i , la v i g a , ó 

gatera del techo. 
Va l l e s , i s , va l l r s , i s , el valle. 
Vertebra , ¿e, vertibulum, i , hue­

sos del espinazo. 
Vesper, e r i s , vesp^rus, /*, el l u -

cero de la tarde, ó la misma 
tarde. 

Viscus , i , viscum, i , la liga para 
cazar aves. 

P r i a , * , V ñ u f n , / j A u r i a , 
L a ciudad de Orense en Ga­
licia. 

Uter, eri , uterus, i , el vientre. 
A este modo se hallan en los autores latinos otros muchos nom-

C bie?. 
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bres, que redundan para significar la cosa, ya substantivos, como 

f e r o c i a , ferocitas Jtelkborus , helleborum y hibiscus, hibiscum ¡ ya 
adjetivos, como h i l a r i s , & t , h i la rus , a , umy exanmis , & i \ exa-
nimus , a , u m , y a . verbos, como i n i t i o , as , miV/or, a r i s , impert ió, ist 
imper t ior , / m ; y adverbios, como introrsum f introrsus, v d u t ) ve-
l u t i , hsrcuh , vel hercle, 

j Nombres sinónimos. 
Otros muchos nombres hay que son sinónimos, por significar una 

misma cosa, aunque con diversa terminación y grado casi siempre, los 
qudles se deben saber y entender para explayarlos en la oración 
quando convenga, y son como se siguen. 
Alegr ía . L ^ t i t i a , a lacri tas ,gau- Bocado* Bolus , bucea, buccela, 

dtum s h ü a r i t a s . Cabana. Tag u r tum , gurgust ium, 
Amistad. A m i c i t i a , benevokntia, casa, mapale. 

conjunctio , f a m i l i a r ü a s , ne~ Cabello. Capi l lus , crines, com¿e, 
tessitudo, Oadem. Catena > manica , pedi~ 

A nor. A m o r , c an t a s , studium, ca , vinculum. 
pistas > g ra f t a . 

Arbol. A r b o r , arboSf Virgul tum, 
arbustum» 

Avarici. A v a r i t i a , av id i tas , sor-
des , cupiditas. 

A v e . A v i s , ales, volucris. 
Aumento . Augmenfum ,accessio, Campo, Campus , ager , rus, 

Calamidad. Calamitas , miseria, 
¿erwnna , pernicies. 

Calor. Calor , ardor , f e rvo r , 
¿estus. 

Camino. I t e r , v i a , trames , se» 
mi ta . 

addit io , appendix, incremen-
fum. 

Autoridad. Auctor i tas , f a m a , 
nomun , extstimatio. 

A y r e . A e r , spir i tus , ¿éter. 
Basura. Squalor, putredo , foex, 

i l luv ies , sor des. 
Batalla. Bellum, p u g n a , p r ¿ e l i u m , 

Yéas-e guer ra . 
Baxeza. H u m i l i t a s , v i l i t a s , ig~ 

nobi itas. 
Benignidad. Benignitas , huma-

ni tas , lenitas, fac i l i tas . 
Bestia. B d l u a , bestia, animahs, 

animal. 

plamties. 
Canc ión . Cant io, cantus , canti-

cum, cantilena, cantiuncula. 
C á r c e l . Carcer, custodia, ergas-

íulum, 
Caridad. Car i tas , amor , pietas. 
Castidad. Cas t i tas , castimonia, 

integritas , pudic i t i a . 
Castigo. Suppl icium, castigatio, 

pun i t io , muleta, animadversio. 
Cabellos. P i l i , c a p i l l i , comoe, ca-

saries, crines. 
Causa. Causa , occasio , fons, 

origo , r a t i o , p r i n c i p i u m , ca-
p u t , r a d i x . 

Cié-
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Cieno. Coentm, sordes , limus, Demonio. D^mont dtaholus, za~ 

lutumt bolus, cacodamon. 
Coche. Currus , essedum, rheda. Desgracia. Infortunium, m / d i c ú 
Codicia. Cupiditas, cupido, con- tas , calamitas, ¿erumna, ca­

en f i s cent ia 
Cometa. Cometa, cometes, acott' 

t ías y ¿e, stellacrinita. 
Comida. Cibus t esca, c ibaria , 

edulium, pastus. 
Compañero. Sociusf sodalts, col-

lega , comes. 
Compendio. Compendium, epilo-

gus , epitome, recapitulatio. 
Condición. Conditio , Ux , pac -

tum, conventum , v ia . 
Concurso. Concursus , turba, 

frequentia, concio, coetus, muU 
titudo, cohors. 

Congoja. Angor , r«r^ , cruda-
tus y cegritudo, sollicitudo. 

Consuelo. Solatium , consolatto, 
lev amen t levatio. 

Contento ó gozo. Gaudium, la* 
t i t ia , voluptas. 

Corona. Corona tcorollat sertum, 
diadema. 

Costumbre. Mos , institutum, 
usus, consuetudo. 

Criado. Famulus, minister^puer. 
Cuidado. C u r a , aecuratio, dili-

gentia, meditatio. 
Daño. Damnum , detrimentum, 

incommodum, jactura, 
Deleyte. Delectatio, delectamen' 

tum , oblectatio , oblectamen-
tum y jucunditas , voluptas. 

Delito. Crimen,peccatum, noxa, 
labes , f iaculum, sce lus^fa-

gitium. 

sus adversus. 
Deshonra. Dedecus , ignominia^ 

macula, turpitudo,probrum^ 
opprobrium. 

Destruicion. E x i t i u m , perniciest 
pes t í s , excidium , interitus, 
calamitas 9 vastatio, depopu-
latio. 

Diligencia. Diligentia , opera, 
assiduitas , nisus , conatus, 
sedulitas. 

Discordia. Discordia , l i s , r i xa , 
factio , contentio, sedttio, con~ 
troversia , dissidium , dis~ 
sensio. 

Dolor. Do lor , acerbitas, mce-
r o r , agritudo. 

Duda. Dubium, dubitatio, h¿&-
sitatio, ambiguitas. 

Envidia. I n v i d i a , livor , male-
volentia. 

Emprenta. Pral ium yofjlcina, t i ' 
p u s , tipografía. 

Enano. Ñ a n u s fpygmceus ,j)umi-
lio. 

Engaño. F r a u s , dolus, f a l l a d a , 
deceptio, astus, insidia. 

Entrada. A d i t u s , introitus, in-
gressus. 

Escondijo , ó cueva. Antrum, 
specus, spelunca, latebra. 

Espacio. Spatium , intervalíum, 
interstitium, intercapedo. 

Espada. Ens i s , gladius , f e r -
rum. 

C a Es-
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Esp-2i'an2a. Sjies, expectatio, cu* Gala. Elegant ia , l a u t i t i a , con-

p d t t a s , fiducia. cinitas , mundit ia . 
Bspí r i tu . S p í r i t u s , sfiramen, ha- Gato . Catus , ¿elurus ¡ f i l i s . 

l i tus. 
Estrago. Strages , c^des J clades> 
' internecio , vel internicio. 

Estrangero. Hospes, peregrinus, 
advena, y convena, a l ienígena. 

Estrella , ó astro. Ste l la , sidus, 
astrum. 

Exequias. Funus , exequiá , jus* 
t a , honores sujpremL 

E x c i c i í ó . E x e r c ü u s , agmen , co-
piüC , manus. 

Experiencia. Experimentum, ex-
•perieníiáWÍWÍ , per ic l i ta t iq . ' " 

Facultad. Facultas , -pote sí as, co­
f i a . 

Fama, F a m a , rumor ,; opimoT 
' existimatio , sermo , celebri-
tas y nordcn. 

Fatiga. Angor , molestia , anxie-
t a s , soticitudo. 

Favor . A u x i l i u m , •presidium, 
subsidium, s u p p e t i á , f a t r o c i -
nium. 

Fealdad. Deformitas , foeditas, 
t w f i t u d o , "inelegarítia. ' 

G l o t ó n . Ganeo , helluo , cati l lo, 
gastr imargus. . 

Gota . G u i t a , g u t t ü l a , s t i l la . » 
Gozo, Gaudium , l^etitia , a la-

• c r i t a s , h i l a r i t a s , voluptas. 
Gratia. G r a t i a , ofjicium , mu-

ñus , beneficium, benefactum. 
Guerra. Bellum , pugna , p r a * 

l i u m , ve l i ta t io , conflktw. 
Hazaña , ó hecho. F a c t u m , f a -

cinus, res gestee. 
Hermosura. P u k r i t u d o , decor, 
* f o r m a , elegantia, venustas. 
Heredad. Pr^edium , ager ¡ f u n -

dus. 
Horca. Pa t i hu lum, crux j f u r c a i 
• gabalus. 

Honra. Honor \ amplitudo, laus, 
dignitas , sjjlendor. 

H o m o . Fornax , fu rnus , cliba+ 
ñus , caminus. 

Humi ldad . H u m i l i t a s , ahjectiol 
demissio , vel summisio ani -
m i , contemptus , vel contemi­
tió sui. 

Fe . Fides , .auctoritas , confir- ttumamáaá. H u m a n i t a s j e n i t d s í 
matio. urbanitas , comi tas fac i l i t a s : 

Fortaleza. For t i tudo , animus, Ignorantia. Tgnerantia, s tu l t í t ia} 
robur , v i s , magntiudo , ex~ v ignoratio t inscitia , vel i n -
celsitas. - scientia: 

'Fni to . 'FructUs , pa r tus , foetus0 Imagen. Imago , effigies , icón', 
emolumentum, ut i l i tas . 

Fuego. Ignis , flafnma', scitfiilla¡ 
a rdo r , incendium. 

Fuero. Fórum-, jus , " í e x / ' 
Funda. Sagma,funda, reti'cüíüm. 

stmulacrum, simli tudo. 
I n t é r p r e t e . Inter j j res , expositor* 
• explanator. ' ' • • 

Incendio. Incendium '% a r d ó r > 
J lamma. • , 
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Ingenio. Ingenium , industr ia y Necedad. S tu l t i t ia , m s i f ú n t i a , 

acumen , solertta. 
Ira. I racundia , i r a , indignatio 

stomachus, brevis f u r o r . 
Juego. Ludus t lusus, lusio. 

ineptice, stoliditas , fa tu i tas . 
Nobleza. Nob i l i t a s , vetustas, 

antic¿uitas , claritas , amj)li-
tudo. 

Juramento. Juramentum^jusju" Nombre . Nomen , appellatio. 
r andum, sacramentum. 

Justicia. J u s t i t i a , j u s t u m , j u s 
f a s , ¿ q u i t a s . 

L a d r ó n . L a t r o , f u r , prcedo. 

cognomen, cognomentum. 
Ocasión. Occasio , facul tas , lo-

cus , ansa, temjjus. 
Odio . Odium, invid ia , offensio. 

Libertad. L i b e r t a s , l icentia, im- Opin ión . O f i n i o , senUntia, s^«-

Ligereza. Celeri tas, pernicitas, 
-velocitas. 

Linage. F a m i l i a , on¿-o , genus, 
domus , s t i rps, propago, p r o ­
genies. 

L e y . L e x y f a s , j u s , ¿equum. 
L lave , clauis , c lav icu la , repa~ 

gulum. 
L u x u r i a . Luxur ies , luxus , 7«-

x u r i a , //i?/íio , intempsrantia, 
L u z . X / u ' , lumen, claritas i dies, 

fulgor . 
Madre. 3Ia te r ,parens ,geni t r ix . 

sus , existimatio. 
Os ten tac ión , Ostentatio , v e n d í -

t a t t ' o ,g lo r i a , vanitas. 
Padre. P a t e r , parens, genitor. 
Pandero. Tympanum, naula, ñau-

l ium. 
Pasto. Pastus , pastio , pascua, 

orum. 
Paz. P a x , concordia, t r anqu i l l i -

tas. 
Pecado. Peccatum , del ictum, 

cu lpa , noxa , crimen , e r r a -
tum , maleficium , labes , v i -
t i u m , j i a g i t i u m . 

Maestro. Magis t e r , moderator, Pelea. Praelium, pugna, confIic~ 
doctor , preceptor. 

Maldad. Scelus ,facinus , m a h -
f a c t t m . j i a g i t i u m , improbitas. 

M a r . M a r e ,pelagus, pontus. 
Miedo . M e t u s , timor ,formido. 
M o t i n . M o t u s , commotio , sedi-

t i o , t u rba , perturbatio. 
Muer te . M o r s , interitus, disces-

tus , certamen, d imüa t io . 
Pena. Poena , noxia , muleta , 

damnum, supplicium. 
Pereza. P i g r i t i a , inert ia , seg-

ni t ia , desidia , socordia. 
P e r d ó n . Indulgentia , remissio, 

condonatio , venia. 
Peste. Pestis , lúes , contagio. 

sus , f a í u m , lethum , exctssus Piedad. Pie tas , amor , ca r i t as , 
e v i t a . 

Nave . N a v i s , nav i^ ium, r a t i s . 
Naufragio. N a u f r a } i u m , dam­

num , j a c t u r a , detrimentum. 

miseratto. 
Pleyto. L i s , l i t igium , causa, 

controversia. 
Pobreza. Paupertas^penuria^ h * 

C 3 opia, 
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opta, e^estas , indigeniia. ha , motus , dissensio. 

Premio. P r e t í u m , f ruc tus , mer- Señal. Srgnum, argumentum . «o. 
t a , ves t ig ium, indiciiim. 

Servidumbre. S e w ü u s , servi-
t i u m , captivi tas. 

Soberbia. Superhia ¡ j a c t a t i o , os-
tmta t io , ar rogant ia . 

Sonido. Sonus , sonitus , stre-pi-
tus , cre-pitus, f r agor . 

ees , pr¿emíum. 
P ñ n c i p i o . P r ínc ip ium , inhium , 

caput, exordium, primordiumt 
ori^o. 

Provecho. Comnodum , u t ü í t a s , 
lucrum , quaestus , cmolumtn' 
tum. 

IP r í i áeñch .P ruden t í a^ca lh 'd t t a s , S u e ñ o . Somnus , sopor, Urpor , 
consilium, sagacitas, solertía, quies. 

Queja. Querela , quaestio , ^WÍ1- Suciedad, ^ o r ^ i - , squalor, mu* 
rmonia . ^ ^ V j , immundit ia. 

Queja ante el juez. Accusatio, TemQridad .Tnmri tas , audacia, 
d c l a t í o , expostulatio. inconsiderantia. 

Qu ie tud . Q u í s s , tequies, otium, Temor. Timor , t i m i d i t a s , for~ 
tfanquil l l tas, mido , metus. 

^Ramera. Scortum, mere t r ix , l u - Tempestad. Tempestas, nimhus, 
p a . procella. 

R a z ó n . Ra t io , consilium , a rgu- Templanza. Temperantia, conti-
mentum , mens. nentia , f ruga l i t a s , moderatia. 

Refrán. Proverbium , adagium, Templo . Templum , delubrum, 
pa remia . basí l ica , f anum. 

R e l á m p a g o . Fulgor ¡ fu lgu r , fu l - T é r m i n o . T i r m i n u s , fínis , me* 
getrum. t a , limes. 

Rel ig ión . Religio , p i e tas , sane- Tierra. Ter ra , tellus , humus. 
t i t a s , ctdtus D e i , Tiempo. Tempus , dies , memo-

.Reverencia. R e v e r e n t í a , honor, r i a , netas. 
observatio. Tormento* Tormentum, suppl i ' 

Rio . F l u v i u s , f u m e n , amnis. cium , cruciatus. 
Riqueza. D i v i t i e e , abundantia, Tra ic ión. Prodi i io , pe r f i d i a , 

f o r t u n a , opes, opulentia. , perduellio , desertio. 
Rico. D i v e s , opulentus, locu~ Tr ibu lac ión . AJjiictio , a f f i c t a -

pies. tio , vexatio , calamitas , mo-
Salario. Stips , stipendium, mer- lestia> 

Tr iunfo . Trmmphus , laurus , 
plausus, corona , acclamatio. 

Val lado. F a l l u m , val lus , seps, 
agger. 

V a -

ees. 
Salud. Salus, sanitas ,valetudo, 

incolumitas. 
Sedición. Seditio, discordia, t u r -
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Vaso. V a s , c r á t e r , ciatus , f m * tus , aura, 

t e r a , c a l i x , scyphus. V i r t u d . V i r t u s , bonitas, p r o l i -
V e r g ü e n z a . Verecundia , modes- tas, 

t í a ,pudor. Urbanidad. Urbanitas , humani-
Y i c i o . F i t i u m , v i t í o s i i a s , t u r - t a s , comitas , f ac i l i t as . 

pi tudo. Uso, ó costumbre, Usus, censué* 
V \ c t o m . Vic to r ia , p a l m a ^ r i u m ' tudo , mos. 

phus , trophttum. V u l g o , © V u l g a c h o . F z / ^ « í , f w / -
V i e n t o . Ventus , fiatujs, s p i r i - t i tudo , tu rba , piebs ínfima. 

A este modo se hal larán otros muchos nombres spiónimos subs­
tantivos en particular , que tienen dos nombres solamente para sig­
nificar una cosa, como siccitas , a r id i tas , r umor , murmur i y 
adjetivos, como humanus , mansuetus t f ac i l i s , lenis , comis , t rac-
t ab i l i s , blandus, por cosa afable ; y verbos, como aecuso t a r -
guo , appello , insimulo, criminor , por acusar ; los quales enseña 
el uso de los autores, para á su imitación explayarlos con propie^ 
dad en las oraciones, como, y quando convenga , por significar a l ­
gunos con mas vehemencia la cosa, que no otros. 

C A P I T U L O V I I I . 

T>g las conjugaciones regulares de los verbos, . \ 

ANtes de preguntar q u é sea conjugación, se ha de saber el co* 
nocimiento de los t iempos, y su f o r m a c i ó n , y es como se 

sigue. 
E l presente de indicativo se conoce en cosa que se está haciendo 

al presente, como yo amo, 6 estoy amando. A m o no se fo rma s i es 
pr imi t ivo , porque es pr inc ip io , y ra íz , 
- E l p re té r i to imperfecto se conoce en ^ , ó i a , como yo amabaf 
ú estaba- amando; l e í a , ó estaba leyendo. F ó r m a s e de la primera 
persona del presente mudando la o en abam en la primera conjugar-
.don , como amo , amabam. En la segunda la o en bam, como doceo, 
docebam. En la tercera, y quarta la o en ebam, como l e ¿ o , kge~ 
bam ; audio , audiebam-. 

E l pre tér i to perfecto se conoce en cosa ya pasada, como yo amé,, 
o he amado; estuve, ó he estado amando. A m a v i es la segunda r a i z 
de donde se forman los tiempos perfectos, y plusquam perfectos. 

E l p re t é r i t o plusquam perfecto se conoce en este romance ha-
C 4 hia% 
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b ia , con otro romance d e s p u é s , como ye h a b í a amado, h a b í a estado 
amando F ó r m a s e de la primera persona del p re té r i to perfecto, m u ­
dando la i e n e r a m , como a m a v i , amaveram\ legi , legeram. 

E l futuro imperfecto se conoce en cosa por veni r , como yo ama­
ré , ó e s t a r é amando; yo leeré , ó e s t a r é leyendo. F ó r m a s e de la p r i ­
mera persona del presente de indicativo , mudando la o en abo en 
la p:imera conjugación , como amo, amabo. E n la segunda la o en 
ho, como doceo, doceho. En la terceraj y quarta la o en a m , como 
lego, legam ; audio , audiam. 

E l futuro perfecto se conoce en este romance h a b r é , ó h a b r á , 
junto con otro , c ó m o d o h a b r é amado, ó h a b r é estado amando.Fox-
mase de la primera persona del pre té r i to perfecto de indicativo, m u ­
dando la / en ero , como a m a v i , amavero; l eg i , legero. 

E l imperativo se conoce en cosa que se manda,como ama t ú , he 
tú . Fó rmase de la primera persona del presente de indicativo , m u ­
dando la o en ¿i, vel ato en la primera conjugac ión , como amo, ama, 
y&\ amato. En la segunda , quitada la o , se forma doce, y m u d á n d o l a 
en t o , doceto. En la teicera la o se muda en e, vel ito , lege, vel ¡e~ 
g i to , En la quarta , quitada la o de audio, se forma a u d i , y m u d á n ­
dola en t o , ándi to . 

E l presente de subjuntivo se conoce en que su primera persona 
se acaba en e breve, ó en , como yo ame , yo lea. F ó r m a s e de la 
primera persona del presente de indicativo , mudando la o en em, 
en la primera conjugación , como amo , amem. En las demás la o se 
muda en am , como doceo, doceam ; lego, k g a m ; audio , au­
diam. 

E l pre té r i to imperfecto se conoce en alguna de estas tres termina­
ciones , r a \ r i a , se, larga la p e n ú l t i m a , como yo a m a r a , a m a r í a , y 
amase ; yo leyera , leería , y leyese. F ó r m a s e de la primera persona 
del presente de indicativo, mudando la o en a r tm en la primera con­
jugación, como amo, amarem. E n la segunda, y quarta la o se m u ­
da en rem, como dcceo, docertm; audio, audirem. E n la tercera la o 
en erem, como lego} legcrem. Los verbos en io de la tercera mudan el 
io en erem , como capo , eaferem. 

E l p re té r i to perfecto se conoce en este romance haya, junto con 
o t r o , como yo haya amado, ú haya estado amando. F ó r m a s e de la 
primera persona del pre tér i to perfecto de indicativo , mudando l a í 
en e r im, como a m a v i , amaverim; legi , legerim. 

E l p re té r i to plusquam perfecto se conoce en alguno de estos tres 
ro-
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romance huh'tera, h a b r í a , y / m ¿ ^ , junto con otro , como yo h u i 
h i ' r a hahr ia , y hubiese amado; yo hubiera, h a l r t a , y hubiese es­
tado 'amando. Formase de la p i in ic ia persona del p re té r i to perfecto 
de indicativo, mudando la /en issem con dos ss > como amavi:, ama-
vissem ; k g i , legissem. ^ 

E l futuro de subjuntivo se conoce en are , o en ere, larga la pe-
nü l t ima : ó en este romance h u b ú r e , junto con otro , como/o ama­
re , ó hubiere amado; 70 /¿-/mf, ó hubiere leído. F ó r m a s e de la p r i ­
mera persona del p r e t é i i t o perfecto de indicat ivo, mudando la i en 
ero , como ama'vii amanero; legt, legero. 

Formación de- la -voz'pasha. 
L a formación de la voz pasiva se hace muy fáci l , mayormente en 

las primeras peisonas de los tiempos presentes, é imperativos. Si d i ­
chas personas acaban en o, se añade una r : v . gr. Amo , doceo y le­
go , audio. A m o r , doceor , h g o r , audior. A m a l e > doct ho , amato, 
docete, amanto i docento, A m a b o r , docebor, amator , docetor, aman-
t o r , docentor. 

E n los presentes , é imperfectos que acaban en m dichas personas, 
la m se muda en r , y se forman de amaham , docebam, legebam, 
audiebam: amabar^ docebar , legebar, audtehar. D e amem , do» 
ceam , legam , audiam : amer , docear , legar , audiar . D e ama-
rem , docerem , legerem , dudirem : amarer t doeerer , legerer , au-
direr . En las demás personas se hace fácil la formación con el exer-
cicio. 

E n los tiempos perfectos,y plusquam perfectos, por no tener los 
verbos voz propia para la pasiva, se dicen sus personas con el par­
ticipio del p re té r i to de qualquiera verbo (formado del supino, m u ­
dando la wi en Í) , y las personas de sum, es . f u i , concertando siem­
pre , como enseña el Ar t e . 

Conocimiento de los tiempos con de. 
E l presente de indicativo se conoce en este romance he de, ó ten­

go de , con el presente, é imperfecto del modo infini t iYo: y . gr. 
Y o he de amar. JTo tengo de amar. 

E l pretér i to imperfecto se conoce en hahia de. 
E l pre tér i to perfecto en hube de, 6 en hube de haber. 
E l plusquam perfecto en habia de haber. 
E l futuro imperfecto en h a b r é de. 
E l futuro perfecto en h a b r é de. haber. 
£ 1 presente de subjuntivo en haya de. 

E l 
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M pretér i to imperfecto en hubiera, habria , ó hubiese de. 
E l pretcrito perfecto en haya de haber. 
Eí plusquam perfecto en hubiera , h a b r í a y y hubiese de haber. 
E l fu turo de subjuntivo en hubiere de haber i porque el romance 

hubiere de es presente, porque equivale al romance haya de: 
• v. gr. Y o hubiere de amar: ego amaturus s im, &v; 

Habiendo entendido el principiante los tiempos latinos por los 
romances castellanos j y su formación con los tiempos del romance 
•de, debe saber ahora en q u é consiste el conjugar, para lo qual pre^ 
gunto. 
M . Qu id est conjugatto? Q u é cosa es conjugación? 
•jü. Conjugatm est conformis verborum declinatto. Es la conjugación 

una declinación , ó variación conforme, ó semejante, que los ver* 
bos regulares de una conjugación tienen en sus terminaciones , y 
tiempos: v , gr. Amo , amaham, amaho. JSfeco > necabam , necabo. 

. Lego , h g í b a m , legerem. Fe to , petebam y peterem , ére. 
M . l inde d i c ü u r conjugatio? D e d ó n d e se dice conjugación? 
J ) . Conjugatio d ic i íur d conjugando. 1Í}ÍCQSQ. C ^ del verbo 
, Conjugo , ast que.significa juntar , ó unir una cosa con otra. 
M . Cur conjugatio d conjugando dici tur ? Por q u é se dice conjuga­

ción de l verbo C£?;2/^or' , 
Z ) . Quiauna eademque ratione declinatioms , verba con jugan íu r , (y 

a d unum sonum terminationis multa témpora adstringuntur. Por­
que en una misma razón de declinación se juntan , y sujetan mu­
chos verbos, según las terminaciones, y tiempos. D e manera que 
amo, amas, v . g. que es exemplo de la primera conjugación ( y 
lo mismo decimos de doceo, lego, y audio) , no es el verbo amo 
la conjugación,-sino las terminaciones en que acaban sus tiempos, 
y personas, con las quales se unen, y juntan los verbos desde la 
segunda penona del presente de indicativo, 

M . Quales son las terminaciones en que se acaban los tiempos, y per­
sonas con las quales se unen, y juntan los verbos? 

D . En amo, amas, que es exemplo para los verbos de la primera 
con jugac ión , son estas sus terminaciones, según sus tiempos, y 
personas en, la primera raiz. 

Presente de indicat ivo, a s ^ t , amus,at is , ant. 
P r e t é r i t o imperfecto , abam, abas, aba t , abamus, abaiis , abant. 
F u t u r o imperfecto, abo, abt's ) a b i t , abimus, abi t i s , abunt. 
Presente de subjunt ivo, em, es, et f emus, etis, ent, 

Pre-
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F r e t é i ito Imperfecto, a n m . a r e s , ar¿t yaronus , aretis, arent.^ 

Mudando la o del presente de indicativo de todo verbo de pnme-
ra conjwEadon: v. gr. Ñ e c o , domo , en las terminaciones que en d i -
chos t'einpos tiene A m o (que es el cxemplo) , formaremos los mismos 
tiempos: ñecas , necatí neca7iius,,necatís, necant. Domas, domat, do-
mamus, domatis, domant; y así en los demás tiempos, según sus ter> 
minaciones, que tiene amo. 

La segunda raíz que tiene amo , que es a m a t i (Joxmzfo de amo, 
mudando la o en atoii Ama-vi) en los tiempos perfectos, y plusquam 
perfectos que forma , tiene las terminaciones siguientes. 
P r e t é r i t o perfecto de indicativo , i s t i , U , irnus , istis , erunt, 

vel ere. 
P r e t é r i t o plusquam perfecto , eram , eras , e r a t , eramus, e r a t í s , 

eranf. i . 
Pre t é r i t o perfecto de subjuntivo , e r m , e r i s , e r i t , erimus , er i -
. i t m , erint. up . i . ' . ^ ^ f . v ; / ' . . ^ . : • • • \ ^ , Í > : \ - > 

Pre t é r i t o plusquam perfecto, í s sem, isses , isset t issemns, issetis, 
] :isSlent4>\ .m.ic ftt^a * ̂  n- • .".íii i ipl •:. ol i i - p . nijra • 
F u t u r o p e í f e c t o , y fu turo de sub jun t ivo , ero , e r i s , e r i t , erimus, 

e r i t i s , erint. 
Mudando la i de la primera persona de la segunda raiz de qual-

quiera ve bo , que sea de las quatro conjugaciones, en Jas dichas 
terminaciones » formaremos de m c a v i > domui : m c a v í s t i , necauit, 
vecavimus, necávis t is , neta ierunt y VtXmcaiHre. D o m u í s t i , domuit, 
domui'mus, doipuistís, demuerunt, vel domuere f zxa el p re té r i to per­
fecto. Necaveram, necaveras, necaverat, neca-verarntís, neca-veratisy 
necaverant. JDomueram, dtmu&ras t dem^ícrat, domueramus, domue-
ra t i s , demuerant Tpzm el p e ié r i to plusquam perfecto; y á este mo­
do en los demás tiempos según sus terminaciones, pues en todos, y 
en todos verbos bay fuerza de a n a l o g í a , con los exemplos de las 
quatro conj ¡gaciones. 
M , Q u é es A n a l o g í a ? 

D . A n a l o g í a es aquella p r o p o r c i ó n , conveniencia, ó similitud que 
una voz tiene con otra en sus terminaciones: v . g. Amas : la fuerza 
de ana log ía hace , á imitación de amas y formar ñecas , de amabam, 
necabam, de A m a v e r a m , a m a v e r í m , amavero y.amavissan, ama-
visse. Necaveramynecaverim, necavero y necavissem, mrav í s se . 
Docueram, docuerim, docutroy docuissem, docuisse. Legeram, lege-
r m , legero, legisstm, legisst. A u d i v e r a m t audiver im t audive-



Explicación 
ro, audhissem, mcihisse, y á esta imitación todos los demás ver* 
bos, según sus raices. 

M . Qui/atas son las raices? 
D . Las raices son tres: presente de indicativo de act iva, preterite 

perfecto de indicativo de ac t iva , y supino. 
ik f . E l presente de indicativo de activa de quién se forma? 
D , E l presente (en opinión c o m ú n ) no se fo rma, por ser raíz, 

mas se debe entender esto con distinción. L a forma , ó especie 
de los verbos es de dos maneras, conviene á saber: primitiva^ 
y derivada. Primitivos son todos aquellos verbos, que ab aliis 
non descendun!:: como amo , docco s lego , audio , f e rveo , v i ­
deo, f a d o , peto, y otros muchís imos . Derivados son aquellos 
que ab aliis dekendunt: como radico L̂Q. r a d i x , supero de sujper, 
P á v í t o de paveo , intro de i n t r a , assimilo de a s s i m í t t s , con 
otros muchos , y toda la formación de verbos meditativos , i n -
choativos, f r eqüen ta t ivos y y diminutivos > que todos son forma­
dos. D e esta especie de derivados mal diremos que no se for­
man , quando todos han de confesar que son formados. Y así 
decimos , que el presente de indicativo no se forma , si el verbo 
es p r i m i t i v o ; y no se debe decir : no se fo rma de nadie por ser 
r a i z ; pues el ser raíz no le quita el que pueda ser raiz, y ser for­
mada , así como de voló pr imi t ivo se forma voluntas : de volun­
tas voluntarius , ¿Q voluntarius , voluntarie aávQxb\o. V é a s e la 
nota once de los pre tér i tos / y el verbo en la e t imología , y la 
nota quarta del l ibro quinto. 

JCi E l p re té r i to , segunda ra iz , de quien se forma? 
D . Es opinión c o m ú n , que no se forma por ser raiz ; pero una raiz 

bien p u é d e ser raiz, y ser formada; y así decimos con el doctísi­
mo P. Vargas en su Gramát i ca Elucidata, l ib . i . cap. 10. Secun" 
d a , i r ter t ia r ad ix absque dubio d verbo sao der ivantur ; sed re--
g i d a J i x a eas fo rmand i p ro ver bis ómnibus non pote st assignari. 1 

E l Ar t e en alguna reglas de excepción parece enseña esta doc-
r trina. Pando (dice) tamen pansum : f u d i dat fundere fusum. SST 

adimunt , pingo, f ngo , stríngoque supinis. Si estos verbos tienen 
el pretér i to y supino , como enseña su regla general, por q u é 
se exceptúan? Di rás que porque pierden la n del presente en el 
supino ó p r e t é r i t o : luego el pre tér i to perfecto de indicativo de­
pende del presente , sea el verbo pr imit ivo ó derivado. 

J \ l . E l verbo y el nombre en que convienen ? 
n 



de las conjugaciones, 4 5 
D . E n que el uno y el otro se declinan ó apartan de su recta sig­

nificación. 
M . E n q u é se diferencia? 
D . E n que el verbo se declina por diferentes tiempos y personas, 
- v el nombre por diferentes casos. 
M . Qual es la recta significación en el verbo y en el nombre 
D.* La recta significación en el verbo es el presente de indicativo, 

y en el nombre el nominativo. 
M . Por q u é el presente de indicativo es la recta significación , y 

no los demás tiempos? 
D . Porque en orden al presente tienen su significación verdade­

ra ü falsa los demás tiempos : v . gr. Y o amaba , yo hahia ama­
do , serán voces verdaderassi en a lgún tiempo ^ fué esta: yk 

" amo. Serán voces verdaderas yo a m a r é , yo enseñaré , si llega 
tiempo en que de presente se diga-.j^o amo. D e donde el pre­
sente se llama verbo recto , porque no depende de otro , para 
significar rectamente : y los demás tiempos se llaman oblicuos-, 

: porque dependen del presenteque es el que significa la acción, 
* pasión , ó exercicio del verbo rectamente , sea regular , ó i r ­

regular el verbo. 
M . Q u é es verbo regular ? 
D . Verbo regular es aquel verbo que se sujeta á regla , y que 

la guarda en todo, 
M , Q u é es verbo irregular? 
£ ) . A q u e l verbo -que no guarda la regla? 
M . C ó m o conocerémos que no guarda la regla? 
i ) . Pongamos una regla , y sea la de lego. C ó m o hace lego su se-
• gundíi persona? Legis , mudando k o en is. Pregunto : pe to , pe-

t is , es regular? S í , porque se conforma con el exemplo y resala, 
• y dice feto , pe t í s , pctere, como lego \ is , ere. Voló , v i s , es regu­

lar? N o , porque no guarda la regla. J^/¿rTo, f é r s , lo es ? Tampo-
poco, porque si guardaran la regla se conjugáran voló, volts, vo-
¡ere ,fero, feris , ferere, como lego, is , ere. Muchas veces la A n a ­
logía se aparta en las dos últimas raices. V é a n s e en el Ar t e los 
verbos anómalos ó irregulares. 

T)el modo optativo ó subjuntivo. 
M . C ó m o se conocen el modo opta t ivo , y el modo subjuntivo? 
D . E l modo optativo se conoce en este adverbio u t m m : v. gr. 

O x a l á , ó quiera Dios que Pedro venga : utinam Petrus veniat. 

6 
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O se conoce en la interjecion o//, st) oh si: v.gr. Dios lo haga; ok 
a m m te : s i , vel oh si amem te. O sin partícula: v.gr4 Dios lo ha-
ga: fax i t D e u s , explicando algún deseo que tenemos. 

E l modo subjuntivo se Conoce en que á sus tiempos se les ante­
ponen algunas de estas partículas utf míft-'é dummodo, ne, nisi, quam-
v i s , num, an , quin, ó la patícula s i condicional, y algunas veces sin 
partícula: v. gr4 Mas cosas te escribiera, si pudiera: plura scriberm, 
s i ipse pósíem* Siendo tú maestro, yo hubiera aprendido: te magis-
tro, ego didicissem. 

D e l modo infinitivo, 
M , Qué es modo infinitivo} 
D . Aquel que no tiene números, ni personas determinadas. 
M . Cómo se define? 
Z>. Infinitivus est deductio verhi omni ex parte mdeterminata, tam 

in numeris , qudm in personis , quce sensum perfectum non habet, 
nisi aliunde dependeat. 

M . De adonde se dice infinitivo"} 
D . Infinitivo se dice de m , que es non , y defínis , que es termi' 

ñ u s , quasi sine termino, porque tanto pertenece á la primera 
persona, como á la segunda, y tercera de ambos números; v.gr. 
A í e amare , te amare, Petrum amare, homines amare, 

M * De quántas maneras se puede usar el infinitivo^ 
D . De siete. Lo primero por su naturaleza, como aquí explicamos; 

credo te amare divittas. Lo segundo se toma y pone por nom­
bre : v. gr. Omnia pr^etereunt prater amare Úeum. Lo tercero 
por el pretérito imperfecto del modo indicativo; v.gr. Omnes lau­
dare fortunas meas , id est, solebant. Lo quarto por gerundio 
de genitivo: v.gr. Sed s i tantus amor casus cognoscere , nostrosr 
id est, cognoscendi. Lo quinto por gerundio de acusativo: v. gr. 
JEt cantare pares , ¿r responderé paratt; id est, ^ cantandumf 
& respondemum* Lo sexto por el supino en um, v, gr. Non veni 
solvere legem t sed adimplere ; id est, solutum , sed adimpletum. 
Lo séptimo por participio de presente: v. gr. Phil ida amo ante 
alias , nam me discedere j levit ; id est, discedentem. 

M . Cómo conocerémos el infinitivo por su naturaleza? 
D . Si á los tiempos y voces llanas: v.gr. T o amo, Pedro atnaha, se 

antepone la partícula que: v. %r. Que yo amo, que Pedro amaba, 
son voces que corresponden infinitivo. 

M . Cómo se hacen sus oraciones? 
D . 
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T>, E n el Infinitivo se hallan quatro voces en la activa: v. gr. A m a ­

re , atna-vísse, amaturum , r a m , rum, esse , vel amatum iré , y 
amaíurum, ram)rumfmsse las mismas en la voz pasiva. A la 
primera voz amare le corresponden presente, y pretérito imper­
fecto , así de indicativo, como de subjuntivo. A la segunda voz 
amavisse le corresponden pretérito perfecto, y plusquam per­
fecto , así de indicativo, como de subjuntivo. A la tercera voz le 
corresponden el futuro imperfecto , y todos los tiempos que lle­
varen que, y de. A la quarta voz , que es el circunloquio, le cor­
responden el futuro perfecto, y todos loŝ  tiempos que llevaren 
que y de, y haber, y el hube de del pretérito perfecto. 

Estas oraciones, quando son primeras de activa, traen quatro co­
sas : verbo determinante , acusativo de persona que hace, verbo 
determinado , que es el infinitivo y acusativo de persona que pa­
dece. Se vuelven por pasiva , repitiendo el verbo determinante, 
y el acusativo de persona que padece , concertando con ella el 
verbo determinado en pasiva , y el acusativo de persona que 
hace se pone en ablativo con preposición a , vel a b , v. gr. D i ­
cen que Pedro amó las armas: d ü u n t , vel dicitur Petrum ama­
visse arma. Por pasiva; dicunt, vel dicitur arma amata fuirsc 
d Petro. 

Las oraciones que llevaren que, y ¿fc, se hacen de la misma ma­
nera por el futuro de infinitivo, y las que llevare que, de, y haber, 
por el circunloquio : v.gr. Dicen que Pedro ha de amar las armas: 
dicunt, vel dicitur Petrum amaturum esse a r m a , por pasiva: d i ' 
funt, vel dicitur arma amanda esse d Petro, 

Los romances r a y r i a , del pretérito imperfecto, y hubiera, 
y habría del plusquam perfecto , se dicen porxircunloquio, quan­
do son determinados de verbos de entendimiento , ó lengua; v. gr. 
No creí que rasgaras, ó hubieras rasgado la carta. Non credidi te 
scissurum fuisse epistolam. 

Los verbos' de entendimiento significan v e r , j u z g a r , creer, 
cir , parecer , entender , sospechar , &c. Los de lengua significan 
hacer saber , prometer , aj irmar , decir , negar t jurar , dar d 
entender , be, & j > * 

E l primer romance del pretérito imperfecto del modo subjunti­
vo: y. gr. a m a r a , se dice por el presente , ó imperfecto del modo 
iníimtivo , determinado de verbos que significan querer , de­
sear , sentir, alegrarse , pesarle , holgarse , irc, v. gr. Quisiera 

que 
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que Pedro viniera , vellem Pe t rum venire. 

E l segundo romance, v . gr. A m a r í a , e n s e ñ a r í a , determinado 
de verbos de lengua: v . gr. M i maestro dixo que enseñaría el l i ­
bro quinto : es lo mismo enseñar ía , que el romance hab í a de en­
senar ; y así diremos el romance enseña r í a por el futuro del mo­
do in f in i t ivo , como se dice el romance hahia de enseñar : magis-
ter meus d tx i t se doctorum esse l ibrum q u í n t u m , por tener equi­
valencia dichos romances. 

E l tercer romance de dicho t iempo: v . gr. Amase, enseñase , 
niese , determinado de verbos que explican afecto, como alegróme, 
admiróme , maravi l lóme , siento, p é s a m e , y estos no creo, no me 
acuerdo , dudo, -puede ser,posible es, hablando de presente dichos 
verbos , equivale dicho romance se á el romance haya , y así la 
oración se dirá por el p re té r i to perfecto de inf in i t ivo: v . gr. A l é g r o -
me que Pedro viniese : Itetor Pe t rum venisse. 

Si dicho romance amase viniese determinado de dichos verbos, 
y no es lo mismo que el romance haya , la oración se hará por el 
presente , é imperfecto: v . gr. Alegrarame que Pedro viniese : l i ­
tare r Pe t rum venire. 

E l primer romance del pre tér i to plusquam perfecto de subjunti­
v o , v .g r . Hub ie ra , determinado de los dichos verbos, que significan 
querer , sentir, alegrarse , desear , pesarle , holgarse, no va al cir­
cunloquio : dicese la oración por el tiempo que corresponde á dicho 
Romance, que es el pre tér i to plusquam perfecto de inf ini t ivo: v .gr . 
Alegrarame que hubieras visto á mi maestro : ¡¿etarer te vidisse 
m a g í s t r u m meum. Si hubiere duda , se hará por la pasiva. 

N o t a del presente , é imperfecto. 
Qoando a lgún verbo , que significa entender , j u r a r , pensar, 

prometer , ó esperar , determina al presente é imperfecto dei modo 
in f in i t ivo , v . gr. A m a r , j u g a r , la oración se dice de ordinario por el 
presente de inf in i t ivo: v. gr. Prometo no jugar mas: p r omití o non 
luders amplius. Por el h n u w : p r o m i t t o me non lusurum esse amplius, 
porque equivale á este romance : prometo que no he de jugar mas. 
Francisco ¡uro no casarse, es lo mismo que decir : Francisco ju ró 
que no se ha de casar: Franciscus ¡ u r a v i t , non ducere uxorem, vel 

LFranciscus j u r a v i t , se non ducturum esse uxorem. 
N o t a s de las oraciones de infinitivo en pa r t i cu la r , según los verbos. 

determinantes. 
ISfota i . Quando en la oración determina a lgún verbo , que 

sig-
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significa avisar , si determina tiempo del modo indicativo , el ro­
mance qm se dice por in f in i t ivo : v . gr. E l capitán avisa que los sol­
dados saqueá ron la ciudad: dux monet milites diripuisse urbem. Por 
pasiva : dux monet urbem dire-ptam Juisse d mili t ibus. 

Quando dichos verbos de a-visar determinan tiempo del mo­
do subjuntivo , el romance que es ut en el modo subjunt ivo : 
v . gr. E l capitán avisa que los soldados saqueen la ciudad : dux 
monet ut milites urbem d i r i f i a n t . 

N o t a 5. Quando determinan verbos que significan querer, de­
sear, convenir , permitir ó conceder, el romance que puede ser in - , 
finivo ó subjuntivo con ut expresa ó táci ta , y con la part ícula ne 
se dirá el romance que no : v . gr. Conviene que los estudiantes se 
aparten de malas c o m p a ñ í a s : oj?ortet scholasticos fugere congressum 
malorum. Por subjunt ivo: oportet ut scholasticifugiant congressum 
malorum. Sin pa r t í cu l a ; oportet scholastici fug ian t congressum ma­
lorum. Conviene que los soldados no desmayen ; ofortet milites 
animo non cadere. Por subjunt. ojportet ne milites animo cadant. 

N o t a j , Quando determinan verbos, que significan mandar, 
p e d i r , aconsejar , acontecer ó rogar , el romance que es u t f y ra 
ra vez infinitivo : v . gr. E l maestro manda que los estudiantes oy-
gan misa mayor : magister prnecipit ut scholastici sacrum solemne 
audiant. Rara vez se dirá por infinit ivo : magister p r a c i p i t scho" 
lasticos andire sacrum solemne. Jubeo, jubes es al contrario , e l 
romance que se dice por infinit ivo , y rara vez por subjuntivo 
con la part ícula u t : v . gr. E l maestro manda que los estudiantes 
oygan misa mayor ; magister jubet scholasticos audire sacrum so» 
lemne. Rara vez se dirá por subjuntivo : magister jubet ut scholas' 
t i c i sacrum solemne audiant. 

N o t a 4 . Quando determinan verbos que significan afectos de 
vo lun tad , como alegrarse , admirarse, pesarle , sentir , tener ver­
güenza , l lorar , quejarse, arrepentirse, & c . como son: 
Lcetor , lugeo , gaudeo , indignar* 
Glor ior , moereo , doleo , queror, 
Dolore afjicior , demiror. 
Sum moestus , U t i t i a exulto. 
P i g e t ^ u d e t , t d d e t , miror , 6 v . el romance que se dice por infi­
n i t ivo o subjuntivo con la par t ícula q u o d i v . gr. A l e g r ó m e que 
Pedro haya venido : U t o r Fe t rum -venisse. Por subjuntivo : U t o r 
quod Petrus venent* 

^ Ad-



Explicación 
Adviér tase que qnando determinan verbos de entendimiento o 

lengua , el romance que se dice por infinitivo casi siempre, y rara 
vez5por subjuntivo con quod: v . gr. N o creo que Pedro haya ve ­
nido : non credo Petrmn vmtssr. Diremos por subjuntivo rara vez: 
non credo quod Pctrus venerit, 

D í c o , dicis , verbo de lengua ^determina á infinitivo , qnando 
significa decir , afirmando alguna cosa: v . g r . D i g o que Pedro vino: 
dico Pet rum ventsse. Quando significa deci r . como mandando ó 
avisando , el romance que se dice con ut en el modo subjunt ivo, y 
cbn la part ícula ne si viene el romance que no, mandando ó a v i a n ­
d o : v . gr. Decid que Pedro venga : dicúe ut Petrus veniat. Dec id 
que Pedro no venga , dicite ne Petrus veniat. 

N o t a 5. Qnando el verbo curo, curas determina, se dice la ora­
ción por inf ini t ivo, ó con la par t ícula ut por subjuntivo, y tal vez 
con el participio de futuro en dus del verbo determinado, concer­
tándole con la persona que padece, si la tuviere e l , inf in i t ivo: v . gr. 
P r o c u r a r é leer algunas historias: curabo legere aliquas historias. 
Por subjuntivo: curabo ut legam aliquas historias. Por futuro en 
en dus : curabo aliquas historias legendas. 

Quando determina hortor , h o r t a r i s , ó su compuesto exhortorf 
puede decirse la oración por infinitivo ó por subjuntivo con u t , ó 
por gerundio de acusativo con preposición a d : v. gr. Amonesto a 
mis estudiantes que oygan misa todos los dias: hortor scholasticos 
rneos audire • sacrum singulis diehus. Por sub jun t ivo : hortor ut 
scholastici mei audiant sacrum singulis diebus. Por gerundio : hor­
tor scholasticos meos a d audiendum sacrum singulis diebus. 

N o t a 6. Quando determina el verbo videor, videris (aunque 
es verbo de entendimiento) no se dice la oración por subjuntivo 
con la par t ícula quod. Dícese tal vez poniendo el verbo -videor 
impersonal: v . gr. Paréceme que Pedro estudia: videtur m i h i Pe­
t rum studere. L o mas usado y elegante es, poner el verbo 'videor 
personal , tanto en activa como en pasiva; esto es, poner en no­
minativo la persona que trae el romance que, y concertarle con el 
verbo videor, y á quien le parece en dativo : v . gr. Pa réceme que 
los estudiantes te aman : scholastici videntur mih i amare te. Por 
pasiva: tu videris m i h i a m a n ab scholasticis. Pa réceme que yo veo 
t u desg racia; videor , v idere , vel videor mih i videre tuam infelíci" 
tatem 5 y ncvse d i rá , como algunos dicen: ruideíur m i h i , quod video 
tuam infelicitatem. N i tampoco : videor me ̂ videre tuam inft l i -
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citafem-, po rqué este modo de hablar, ni bien es impersonal , ni 
petfonal , aunque tiene de personal el verbo videor , y de imper­
sonal el acusativo me. 

Esta o rac ión ; según mi parecer Pedro es docto, se d i r á : ut cen-
seo, vel meo j u d i c i o , vel mea sententid , Petrus est doctus. Y no 
diremos: meo wideri Petrus est doctus; porque este modo de ha­
blar, mto v i d e r i , haciendo v tder i veces de ablativo , no lo tengo 
por usado en los autores c lás icos , y es barbarismo. 

Quando determinan los verbos dicor, credcr , putor , existimar^ 
f e r t u r , con romance impersonal , v . gr. dícese , créese , j ú z g a s e , 
si dichos verbos se ponen impersonales , la persona que trae el 
romance que es acusativo : v . gr. Dícese que tu mataste á Pedro: 
dici tur te necavisse Petrum. Por pasiva : dici tur Pet rum necatum 

fuisse d te. 
Si con dichos verbos determinantes se hiciere la oración per­

sonal , se pond rá en nominativo la persona que trae el romance 
que , y se concierta con dicho verbo determinante en numero y per­
sona : v . gr. Dícese que t u mataste á Pedro: tu diceris necavisse 
Petrum. En pasiva se pondrá el acusativo de persona que padece 
del infinitivo en nominativo , y se concierta de la misma manera 
e\ verbo de te íminan te , y también el infinitivo : v . gr. Petrus dic i ­
t u r necotus fuisse d te. 

Estas oraciones personales ó concertadas se pueden hacer con 
qualquiera de las tres personas del numero singular, y con las per­
sonas del número p lüra l rara vez : v . gr. Creíase que los estudian­
tes mataron á Pedro : credehatur scholasttcos necavisse Pet rum. 
Concertada en la voz ac t iva , no se dirá tan usado: v, gr. Scho-
last ic i credebantur necavisse Petrum. En pasiva se dirá : Petrus 
credehatur necatus fuisse ah scholasticis, porque Petrus e% tercera 
persona del numero singular. 

Quando determinan los verbos credo > opinor, f u t o , el romance 
que algunas veces se dice con elegancia en el tiempo de que habla 
la oración , y de ordinario se antepone el verbo determinado: v .g r . 
Creo que el maestro viene : venit magister , credo. Viene es pre­
sente de indicativo , y así diximos en su tiempo : v t m t magister. 
Por infinitivo : credo wagistrum "oenire. Pienso que escribiste el l i ­
bro : escribiste es pre té r i to perfecto de indicativo , y así diremos: 
scripsisti hbrum, opinor. Q u i é n piensas que es el mayor en el rey no 
de los cielos? Quis , putas , major est in regnum coclorum? 

D a Es-



j 2 Explicación 
Este modo de hacer estas oraciones por su t i empo , solamente de­

be ser quando dichos verbos, credo, ofinor y f u t o , determinan en 
la primera persona ( y tal vez en la segunda) del presente de indica­
t i v o del número singular: v . gr. Credo , ojjinor, puto , ó en la se­
gunda del presente de imperativo : v . gr. M u ñ e r a , crede mih i ,p la -
cant hominesque , deosque. O v i d . de Ar te A m a n d i , l ib . 3. 

Nota . 7. Quando determinan losveibos que significan dudar, 
si dichos verbos tienen negac ión: v . gr. N o dudo , non dubito : no 
hay duda , non est dubium: nadie duda , nemo dubi taf , el roman­
ce que se puede decir por i n f i n i t i v o , y con mas elegancia por sub­
jun t ivo con la part ícula quin'. v . gr. Nadie duda que Cice rón fué 
orador muy excelente : nemo dubitat Ciceronem fuisse oratorem 
•pr¿estantissimum Por subjuntivo : nemo dubitat quin Cicero f u e r i t 
o r a ío r petestantissimus. 

Qun i - io dichos veibos de dudar no tienen negac ión , el romance 
que se puede decir por infinitivo , y con mas elegancia por sub-
j u m i v o con la part ícula an , nmn , u t r u m , ó ne pospuesta : v . gr. 
D a d o que mi padre haya venido : dubito -patrem meum venisse. Por 
subjuntivo : dubito a n , vel num, ve' u t rum pater meus venerit. 

Qaando con dichos verbos de dudar la oración es interrogat i ­
v a , se puede decir por infinitivo , ó por subjuntivo con la pa r t í ­
cula a n , n u m , vel u t rum, ó ne pospuesta, ó con la part ícula quin', 
;V. gr. D u d a alguno que Cicerón fué orador muy excelente? D u b i -
h i t a t ullus Ciceronem fuisse oratorem -pr¿estantissimum? Por sub­
j u n t i v o : duvitat ullus a n , vel n u m , vel u t r u m , ve l quin Cicero 

f u e r i t orator pr^stantissimus ? 
Quando dichos verbos de dudar tienen después el romance si , 

Y. gr. Dudamos s i el rey v e n d r á , la oración se hace por subjuntivo 
con la p a n í c u l a an, num,utrum, ó ne pospuesta; y asi diremos: du-
Mtamus, an rex venturus s i t , vel dubitamus rex ne ven íu rus sit. 

N o solamente con los verbos de dudar , quando traen después el 
romance s i , se hace la oración por subjuntivo con la part ícula an, 
u t r u m , ó ne pospuesta , sino también con los verbos que significan 
saber, preguntar, decir, averiguar, reconocer, y mirar: v . gr. Sa­
béis si vino el Rey? Scitis t an rex venerit? C o n la par t ícula ne pos­
puesta : scitis , ne , rex venerit ? 

N o t a 8. Qaando determinan los verbos que significan temer, 
como timeo, metuo , vereor, el romance qu i no se dice por infini­
t i v o , sino por subjuntivo con la par t í cu ta u t , si tenemos lo que 

se 
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se quiere , y con la par t ícu la ne si tememos lo que no se quiere 
v . crr. Temo que m i pad re venga. Si quiero que venga , diré ! t ü 
meo ut pater meus vem'at. Si quiero que no venga , diré : t i * 
meo ne f é t t f meus veniat. V é a s e en el Ar t e la nota 48 del l i ­
bro quarto. 

Quando el verbo caveo , caves es determinante , el romance 
que , se dice por subjuntivo con la par t ícu la U t , 6 ne, expresa, ó 
t á c i t a : v . gr. G u á r d a t e que el maestro te vea : cave , u t , vel cave 
ne magister te videat. Sin par t ícula : cave magister te videat. 

C o n el verbo caveo , , se veda , y disuade con elegancia a l ­
guna cosa: v . gr. M i r a no me e n g a ñ e s : cave me decipas. N o 
fies de nadie tus secretos: cave credas u l l i arcana tua , vel cave, 
u t ve l ne credas u l l i arcana tua. 

N o t a 9. Quando determina la oración de infinitivo a lgún ver­
bo de los que llaman verbos que conciertan , como son , possum, 
vaho , queo , nequeo , soleo , coepi, inci-pio , assuesco , cesso , de-
sino , intermitto > sino , debeo , y consuesco i la oración se vue l ­
ve en pasiva , poniendo la persona que padece del infinitivo en 
nominativo , y se concierta con el verbo que determina en nu­
mero y persona, y también con el verbo determinado : v . gr. Pe­
dro no pudo explicar esta dificultad : Petrus non f o t u i t explicare 
istam difficultatem. Por pasiva : I s t a difficultas non potui t ex-pli~ 
c a r i d Pe tro. 

Quando possum , potes , tiene antes n e g a c i ó n , cómo en el 
exemplo puesto , y después el romance dexar de , v . gr. Pedro 
no pudo dexar de , la oración se hace por infinitivo con dos nega­
ciones, y se concierta de la misma manera : v . gr. Pedro no pudo 
dexar de explicar esta dificultad : Petrus non po tu i t non explicare 
istam difficultatem. 

T a m b i é n se puede decir por el modo subjunt 'vo , y pone la 
part ícula quin en lugar de la segunda negación : v . gr. Pedro no 
pudo dexar de explicar esta dificultad : Petrus non po iu i t quin ex-
pl icare t istam difficultatem. Per pasiva: ista d i f f cultas non potu i t 
quin explicaretur d Petro. 

Puede ponerse en la activa con el verbo possum el infinitivo 
f a c e r é por adorno , haciendo la oración por subjuntivo : v . g r . N o 
puedo dexar de amarte: f a c e r é non possum quin amem te. N o pude 
dexar de amarte : f a c e r é non po tu i quin amarem te. 

Para ir al subjuntivo con alguna par t ícula , habiendo verbo de-
D 3 ter-



j ¿j. Explicación 
termir.ante , se guarda la regla que daremos en las oraciones de 
istando , y es que si el verbo determinante habla de presente ó 
de futuro , se va con el verbo determinado al presente del modo 
subjuntivo ; y si habla de p re t é r i to , se va al pre tér i to imperfecto, 
como se ve en los exemplos puestos: no puedo dexar de amarte. 
N o pude dexar de amarte. 

C A P I T U L O X I I . 

Oraciones de relativo con el romance que. 

YA diximos en el cap í tu lo pasado , que el romance que des­
pués de verbo va á infinitivo , ü á subjuntivo con alguna 

par t ícula : ahora pues tratamos del mismo romance que , quando 
se dice por el relativo q u i , qu<£ , q m d , y la oración se llama 
de relativo , y la regla es esta. 

Todas las veces que la part ícula que viene inmediata después 
de nombre substantivo , como : el estudiante que juega : l a car ta 
que me escribiste : ó viene después de pronombre , como : el que 
ama , ¡os que enseñan j aquellos que leen, la oración es de relativo, 
y se dice con q u i , qu¿e, quod. 

Con la oración de relativo siempre viene otra oración , á la 
q u a l , esto es, a el antecedente que se halla en dicha o r a c i ó n , sea 
nombre , ó sea pronombre , refiere el relativo. 

La part ícula que , unas veces es persona que hace , y otras es 
persona que padece, y puede conocerle de esta manera. Si después 
del romance que viene persona que hace, v . gr. L a carta que t ú 
escribiste , el libro que m i padre compró ; la par t ícula que , es per­
sona que padece. Si después del romance qufi no viene persona 
que hace: v. gr. Pedro que ama la v i r t u d : t i maestro que me ense­
ñ a , la part ícula que es persona qne hace. 

E l relativo q u i , qu¿e , qued > concierta siempre con su antece­
dente en género y numero ; y aunque algunas veces concierta tam­
bién en ca'o , no es e ro necesario : v . gr. Recibí la carta que me 
escribiste : accepi epistolam , quam a d me scripsisti. E l maestro 
que me ensena es muy docto : magister qui me docet, docttssi-
mus est. 

N o solamente se usa de q m \ qiice, quod, con el romance que, 
sino también con estos, quien , el q u a l , los quales i v . gr. Y a m u ­

ñ o 
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l i ó quien me enseñaba , ó aquel que me enseñaba: j a m Ule mcr íuus 
est , qui me docekat. 

Los icmances quien , el q t i a l , ¡os quales , son romances de 
nominativo , y poniendo antes la par t ícula de son geni t ivo: v . gr. 
D e q-men, del q u a l , de los quales. Si se pone antes el romance 
p a r a , son dativo : si el romance a , ó contra , son acusativo : si 
el romance con , ó f o r , son ablativo : v . gr. Y a m u r i ó aquel con 
quien Pedro tenia contienda : j a m Ule mortuus est cum quq Petrus 
fugnaba t . Se puede el ablativo eum quo decir con elegancia, pos­
puesta la prepos ic ión: v . gr. Quicum, vel quocum Petrus pugnabat. 
V é a s e la nota primera de los relativos. 

Relat ivo q u i , quíe , quod , y pa r t i c ipas . 
L a oración del relativo q u i , q u a , quod, so. puede muchas ve­

ces decir también por participio , y es esta la regla. 
Para que la oración de relativo se pueda hacer por participio 

de presente ó por el participio de futuro en rus , ha de ser el 
relativo q u i , qu# , quod persona que hace ; y si es persona que pa­
dece , no se puede decir por part ic ipio: v . gr. Y o v i al maestro 
que te enseña , y que ha de enseñar á Pedro ; ego v i d i magistrum 
qui te docet, ér qui doeturus est Petrunu Esta oración se puede ha­
cer por par t i c ip io , porque el relativo es persona que hace, y el 
t iempo habla de presente, y así diremos: ego v i d i magistrum do-
cent em te , hr docturum Petrum, Por pasiva : magister , docens te., 
br doeturus Pet rum , visus est d me. 

Esta o rac ión : yo v i al maestro que es alabado de todos: ¿go 
v i d i magistrum qu i laudatur ab ó m n i b u s , no se puede decir por 
par t ic ip io , porque el relativo es persona que padece , y el t iem­
po habla de presente. 

Adviér tase , que quando la oración de relativo se hiciere por 
qualquiera de los verbos pasivos deponentes, y a-pulo, veneo, exulo, 
y liceo, el relativo q u i , qu<e , quod ha de ser persona que padece, 
para que la oración se pueda hacer por participio de presente , ó 
por el participio de futuro en rus ; y si es persona que hace el re­
lativo , no se puede decir por participio : v . gr. E l que es azotado: 
vapulans. Por relativo : Ule q u i vapulat . E l que ha de ser azota­
do : vapulaturus. Por re la t ivo : Ule qui vapulaiurus est. 

E l estudiante que es azotado aprende : scholasticus qu i vapu-
lat disett. Y o v i al estudiante que ha de ser desterrado : ego v i d i 
scholasticum qui exulaturus est. 

D 4 Es 
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Estas oraciones se pueden decir por participio , .porque el re­

la t ivo es persona que padece , y el tiempo habla de presente; y así 
d i rémos la primera: scholasticus vapulans discit. Y la segunda: ego 
v i d i scholasticum exulaturum. 

E l que azota : Ule d quo v a f u l a t . E l que ha de azotar: Ule d. 
quo vapulaturus est. Y o v i á el maestro que te azota , y que te 
ha de azotar : ego v i d i magistrum , d quo vapulas , &• d quo vapu-, 
laturus es. Estas oraciones no se pueden decir por par t ic ipio , por­
que el relativo es persona que hace , el verbo pasivo , y el tiempo 
es de presente. 

Para que una oración de relativo se pueda hacer por partici­
pio de p re t é r i to pasivo , ó por participio de futuro en dus , el re­
la t ivo ha de ser persona que padece; y si es persona que hace, no se 
puede decir por participio : v . gr. V i el libro que c o m p r ó Pedro: 
v i d i l ibrum quem Pctrus emit. V i el l ibro que has de comprar: 
v i d i Ubrum quem em-pturus es. 

Estas oraciones se dirán por par t ic ip io , porque en la primera 
el relativo es persona que padece, y el tiempo es de pre té r i to per­
fecto , y así d i r émos : v i d i l ibrum emptum d Petra. Y en la segunda 
oración , porque el relativo es también persona que padece, y ora­
ción con de , d i r é m o s : v i d i l ib rum emendum d te. 

Esta o rac ión : v i á Pedro que c o m p r ó el libro : v i d i Petrum 
qui emit l ibrum , no se puede decir por participio : porque el re­
la t ivo es persona que hace , y el tiempo habla de pre té r i to perfec­
t o , y el verbo es activo. 

A d v i é r t a s e , que si el verbo fuere deponente , ha de ser el rela­
t i v o persona que hace, para hacer la oración por participio de pre­
té r i to ; y si el relativo es persona que padece , no se puede decir 
por participio , porque imi ta tus , v . gr. E l que i m i t ó , ó ha imitado: 

f r u i t u s , el que gozó , ó ha gozado , significan acc ión ; y así d i r é ­
mos: el estudiante que imitó á su maestro , amará las letras: scho­
lasticus qui imitatus est magistrum suum , l i t teras amabit. 

Esta oración porque el relativo es persona que hace , el tiempo 
de p r e t é r i t o , y el verbo deponente se dirá por par t ic ipio: scholas­
ticus imitatus magistrum suum, li t teras amabit. 

E l maestro á quien tú imitaste, es digno de ser alabado: magis* 
ter quem tu imitatus f u i s t i , est dignus qui laudetur , no se puede 
decir por part icipio, porque el relativo es persona que padece, y el 
tiempo habla de pre té r i to perfecto , y el verbo es deponente. 

No-
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'Nota i . Quando los verbos que significan o/r , v e r , ó sentir 

determinan romances de presente de infinitivo : v . gr. Y o te v i j u ­
gar : oí d tu padre da r voces, la oración se ha rá por participio de 
presente , ó por el relativo qm\ qu¿e quod, ó por in f in i t ivo , ó por 
subjuntivo con la par t ícula cum: v. gr. Y o te v i jugar: ego v i d i te 
ludentem. Por relativo : ego v i d i te qu i ludebas. Por inf in i t ivo: ego 
v i d i te ludere. Por subjuntivo : ego v i d i te y cum_ luderes. O í á t u 
padre dar voces: a u d h i patrem tunm vociferantem. A t í d i v i p a -
trem tuum , qui vociferahat. A u d h i pa t rem tuum vociferare. A u -
d i v i pa t rem tuum , cum Ule vociferaret. 

N o t a 2. Quando d i g n ü s , a , um, ó indignus, a , um, determi­
nan con sum, e s , fu i , ó con otro qualquiera ve rbo , el romance quey 
ó de que , se dice de ordinario con el relativo q u i , quae , quod, 
puesto en el caso que el verbo del subjuntivo , el qual relarivo 
refiere el nombre que está concertado con d ignüs , ó indignus: 
v . gr. M i maestro es digno de que vosotros le alabéis : magister 
meus dignus sesf quem vos laudctis , ve l qu i laudetur d vobis. 

Esta oración i y otras semeiantes se pueden también decir por 
los modos siguientes: magister meus dignus est vestra laude. M a ­
gis ter meus dignus est l a u d a r i d vobis , v e l ' u t laudetur d vobis, 
ve l magister meus laudandus est vobis (sin dignus*) vel magister 
meus laudabilis est vobis. 

Quando la oración es segunda de pasiva, se puede también de­
cir la oración de dignus por el supino en v . gr. T u v i r t u d es 
digna de alabarse: v i r tus tua est digna qua laudetur, vel v i r tus tua 
digna est laudatu. 

Participios en común. 
Los participios son quatro, dos de activa, amans, amaturus. Pa­

j a hacerse la oración por alguno de estos dos participios, el relativo 
q u i , qu¿e, quod ha de ser persona que hace; y si es persona que 
padece , no se puede decir por participio , si el verbo fuere activo. 
Dos de pasiva , como amatus y amandus. Para hacerse la oración 
por alguno de estos dos participios, el relativo q u i , qu¿e, quod ha 
de ser persona que padece; y si es persona que hace, no se puede 
decir por participio. Y si el verbo fuere deponente , para que la 
oración se haga por participio de p r e t é r i t o , el relativo ha de ser 
persona que hace, como queda ya explicado. 

Par t ic ipio de presente. 
Los participios de presente se declinan por prudens y prudentisy 

y 
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y los romances que tienen en sus casos antes de la par t ícula qû  
son los siguientes: 
N o m i n a t i v o , el que ama: amans. 
Geni t ivo , de el que ama ; amantis. 
D a t i v o , para el que ama : amanti. 
Acusativo , contra el que ama '. contra amantem. 
V o c a t i v o , ó tu que amas: 6 tu amans. 

Adviér tase que para usar de vocativo se ha de hablar con 
una persona ; y así no pueden ser vocativo en eí singular los ro­
mances 6 e l , ó l a , en el p lura l los romances o los, 6 las , si no que 
son de nomina t ivo , ó acusativo : v . gr. O el que ama la castidad: 
6 amans castttatem , ve l ó amantem castitatem : amans es nomi­
nativo , porque no se habla con é l , y se conoce en que el verbo, 
qiiando el participio se resuelve, se pone en tercera persona; pues 
siendo vocativo , ha de estar el verbo precisamente en segunda: 
V. gr. b Ule , vel b i l l u d , qu i a m a t ; y por pasiva , b il le , vel d 
i l l u d d quo amattir . l i l e no puede ser vocativo , porgue Ule, i l l a , 
i l l u d no lo tiene, 

O los estudiantes, que han de ser azotados: b scholastici ver-
herandi , es nominativo, y se resuelve: b scholastici, qu i verberan' 
d i sunt. Y si se resuelve: b scholastici y qu i verberandi estis : ó es­
tudiantes ( ó hablando con e l l o s ) , que habéis de ser azotados, será 
vocativo ; b scholastici verberandi. 

Abla t ivo , por el que ama : ab amante. Resuelto, A b iUo, qui 
amat. Por pasiva : ab illo , d quo amatur. 

Los casos del plural se dicen de la misma manera , poniendo 
á los romances los , l as , que son de nominat ivo, los romances de 
los , geni t ivo: p a r a los, dativo : contra los, acusativo : ó vosotros 
vocativo : f o r ¡os , u otro romance ? como sin los , con los, abla-
t i v o . 

P a r t i c i p o de fu turo en rus y en dus, 
Los participios de futuro en ms , en dus, y de p r e t é r i t o , v . gr. 

Amatu rus , amandus , amatus , se declinan por bonus, a , um ; y 
los romances que tienen en sus casos ántes de la par t ícula que, son 
los siguientes, 
Nomina t iv . E l que ha de amar: amaturus. E l que ha de ser amado: 

amandus, 
Geni t . D e el que ha de amar; amaturi. D e el que ha de sef ama­

do : amandi. 
Dat . 
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D ú t . Para el que ha de amar; amaturo. Para el que ha d& ser 

amado ; amando. 
Acusat. Contra el que ha de amar: contra amaturum. Contra el 

que ha de ser amado : contra amatidum. 
Vocat . O t ú , que has de amar : b tu amature. Resuelto -.o t u , qu i 

amaturus es. Por pasiva: o t u , d quo amandum est. O tu , que 
has de ser amado: o t u , amands. Resuelto: b t u , qui amandus es, 

Ablat. Por el que ha de amar, ab amaturo. Por el que ha de ser 
amado : ab amando. 

Los casos del numero plural se dicen de la misma manera por 
el plural de bonus , poniendo á los romances ¡os , las , que son 
nominativo , los romances de los , p a r a los , contra los , 6 vosotros. 
Por los , sin los , con los , genitivo , & c . como se dixo en el par t i ­
cipio de presente. 

Adviér tase que el participio de futuro en rus en la activa, 
v . gr. Amaturus , el que ha , ó tiene de amar s y el participio de 
futuro en dus , en pasiva : v . gr. Amandus , el que ha , ó tiene de 
ser amado, sirven para el futuro imperfecto l lano: v.gr. V o a m a r é , 
yo e n s e ñ a r é , para las oraciones de de , estando p a r a , y habiendo de: 
Y . gr. E l que a m a r á , ó el que ha de amar: amaturus. E l que será 
amado, ó el que ha de ser amado: amandus: de manera que las vo­
ces han de ser de tiempos presentes ó imperfectos, para que se pue­
dan decir por estos dos participios. 

Si las voces fueren de pesfectos y plusquam perfectos: v . g r . E l 
que habia de haber amado, el que h a b í a de haber sido amado, no se 
pueden decir por participio de futuro en rus la primera , m por 
participio de futuro en dus la segunda , porque dichos dos par t id^ 
pios por sí solos sin sum, es , f u i , no explican el romance habert 
el qual hace que jas voces y tiempos sean perfectos. Di ránse por 
relativo los dichas voces, y.otras semejantes: v .g r . E l que habia de 
haber amado : Ule qu i amaturus fuera t . E l que habia de haber sido 
amado; Ule qui amandus fus ra t . Véanse las oraciones habiendo 
de haber. . 

Par t ic ipio de p r e t é r i t o . 
Por el participio de pre té r i to , siendo el verbo a c t i v o , y no 

deponente , se hacen las oraciones de relativo , que hablan de pre­
t é r i t o perfecto , ó plusquam perfecto , ó tiaen el romance h a b r á , 
f) hubiere , siendo el relativo persona que padece : v . gr. E l que 
fué amado , Ule qui amatusfui t . Por part ic ipio: amatus. D e el que 

fué 
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fué íimaclo : f'ütus qui amatusfuit . Por participio f amati . A este mo. 
do se dirán los demás casos , poniéndoles el romance correspon-. 
diente. 

Oraciones de capio y capax. 
Capio , capis y por caber, quiere nominativo de aquello en don. 

de se cabe; v lo que cabe es acusativo: v . gr. Las manos no me 
caben en los guantes: chirotec¿e non capiunt manus meas. Por pasi­
va : manus mece non capiuntur chirotecis. Los soldados no cabian 
en la plaza: forum non capiebat milites. Por pasiva: milites non ca-
piebantur foro» Pónese el ablativo sin preposición , por ser cosa 
inanimada. 

Por capax , capacis , y s i m , es y f u i , se pone en genitivo lo 
que en capio , capis en acusativo : v . gr. Los soldados no cabian 
en la plaza : f o rum non capax erat mil i tum. V é a s e la nota 7 . del 
l ibro quarto. 

Oraciones de vapulo , veneo , exulo , jy liceo. 
Los verbos pasivos deponentes vapu lo , ser azotado : veneo > tst 

ser vendido : exulo, a s , ser desterrado , ó andar desterrado : liceof 
es , ser puesto en precio en almoneda, tienen en la activa la cons­
t rucción de verbos pasivos. 

L a persona que es azotada en vapulo , ¿ZJ, y la cosa que es ven­
dida en veneo , is , se pone en nominativo , y se concierta el verbo 
en número y persona; y se pone en ablativo con preposición a 
ve l ab h persona que azota , ó vende: v . gr. E l maestro me azo tó , 
porque vendí mis l ibros: ego d magistro v a p u l a v i , qma l i b r i mei 
veniverunt d me. 

Algunos también juntan a el verbo pasivo Jio ¡ j i s , el qual está 
en lugar del pasivo fac io r , que no está en uso. Y aunque este ver­
bo no es de la misma naturaleza que los arriba dichos, pues tiene 
su a c t i v a / ^ / o , yo hago , y la pasivo fío, yo soy hecho ; sus ora­
ciones en los tiempos presentes é imperfectos se dicen por pasiva, 
conjugando su irregularidad por la voz act iva: v . gr. Y o hago ver­
sos : ego fac ió carmina. Por pasiva: c a r m i n a f í u n t d me. 

E n los tiempos perfectos y plusquam perfectos tiene fac ió la 
voz activa , y pasiva regular , v . gr. Y o hice versos: ego f e c i car­
mina. Por pasiva : carmina f a c t a fuerunt d me. 

L a persona que es desterrada en exulo , y cosa que es puesta, 
ó vendida en almoneda en el verbo liceo , se pone en nominati­
v o , y la persona que hace en acusativo con preposición p e r : v .g r . 
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E l rey desterró á Pedro : Fe tn i s exulavit per regem. Francisco 
puso en almoneda sus bienes: bona sua l i c iu run tpe r Franciscum. 

Esta es la doctrina c o m ú n ; pero en esta oración, v . gr. Bona sua 
per Joanem licuerunt per Franciscum; ú es Francisco la persona que 
hace, y Juan el medio , ó si es al contrario , lo podrá alguno afir­
mar? Parece que no : y es preciso para quitar la duda, poner la per­
sona que hace en ablativo con preposición a , ve l a b , y poner el 
medio en acusativo con preposición pe r ; y así esta orac ión , y otras 
semejantes: v . gr. Bona mea pe r Joannem licuerunt d Francisco, 
quiere decir (porque no hay duda) por medio de Juan puso F r a n ­
cisco mis bienes en precio en almoneda. Luego también con este ver­
bo se puede poner la persona que hace en ablativo con preposición 
¿ i , vel , y no se debe decir, que con exulo y liceo se ponga en 
acusativo con preposición p e r ; pues es dar á entender que no se 
ponga en ablat ivo, pues se hace diferencia de estos verbos. 

Por este reparo decimos, que la persona que hace se ponga tam­
bién en ablativo con preposición a vel ab con los verbos exu~ 
lo y liceo: v . gr. el rey des te r ró á Pedro : Petrus exulavi t d 
rege , vel per regem. Francisco puso en almoneda sus bienes: ba­
ñ a sua licuerunt d Francisco, vel per Franciscum. Estos verbos 
en el Ar te de Nebrixa tienen todos ablativo con preposición ^t, ve l 
a b , l ib . 4. cap. 3. spec, 4. 

Puede también la oración de exulo quando tiene persona que 
hace , decirse de esta manera : v . gr. E l rey des te r ró á Pedro: Pe­
trus exulavit d rege vel jubente rege, vel jussu regís . 

E l lugar de adonde es uno desterrado se pone en ablativo con 
preposición a , vel ab , vel ex , ó sin ella : v . gr. E l gobernador 
des ter ró á Pedro de la ciudad : Petrus exulavit d p ra tore urbe 
ve l ab urbe, vel ex urbe , vel Petrus exulavi t ab urbe , prcetore 
jubente , vel jussu pratorisy 

Quando exulo significa andar desterrado , se junta á los casos 
del^adverbio quoa : v . gr. T u padre anda desterrado por tierras ex­
t rañas : projugus per externas pater tuus exulat oras. 

L a oración de Uceo, es , también puede decirse de esta manera: 
V. gr.Pedro puso este libro en ocho reales, hic liber l icuit d Pctro , 
\ d p e r Petrum octo a r g e n t é i s , vel hic liber licuit ocio argenté is Pe-
tro l ici tante, ve\ emptore Petro , por ablativo absoluto. 

Oraciones de verbos , que carecen. 
Quando el verbo carece de p r e t é r i t o , también carece de supi­

no. 
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no. Para hacer las oraciones del veibo que carece de pretérifo 
suelen algunos usar de participio de presente del mismo verbo 
que carece \ y el pretér i to de sum, es, f u i , v . gn Y o herí á Pedro; 
ego f u i f l r i e n s Petrum. Otros suelen suplir con los verbos de acon­
tecimiento y como son , f u i t , f ac tum f u í t , a c c i d i t , 6v . y jsl ver­
bo que carece se pone en el pre té r i to imperfecto del modo sub­
junt ivo con la part ícula u t , y la persona que hace en nominativo 
concertada con el verbo : v . gr. Y o herí á Pedro ' . f u i t , v e l fac tum 

f u i t , ve l acc id i t , ut ego fe r i rem Petrum. 
Si la oración fuere del modo infinitivo : v . gr. Dicen que yo 

her í a Pedro , se puede suplir fuisse , vel fac tum fuisse, vel ac-
c id i s s e iy después se dice la oración de la misma manera por el 
subjuntivo : dicunt fuisse , vel fac tum fuisse , vel accidisse, ut 
ego fe r i rem Petrum. 

Si la oración de infinitivo fuere determinada de alguno de estos 
•romances quién piensas? Quiénes piensas? Se dice en latin , quem 
putas y quos existimas ? Q u i é n juzgas? Quem judicas? Q u i é n te pa-
rece ? Quis t i b i videtur ? Y se suplirá en la activa solamente/wm^ 
y en el modo subjuntivo se dice la oración con qui^qu^, quod, v.g. 
Q u i é n piensas hirió á Pedro sino yo? Quem cogitas fuisse quife-
r i r e t Petrum n i si mel Por pasiva se d i r á : d quo cogitas accidisse, 
v e l factum fuisse , ut Petrus fer iretur , nisi d me? 

Quando .el verbo carece de supino , y la oración tiene romance 
de '. Y . %u }£o<he de herir a Pedro , se suplirá futurum , y la ter­
cera persona de m m , es ¿ f u i del tiempo en que hablare la oración, 

í y después se dirá el verbo en el modo subjunt ivo: v. gr. Y o he de 
herir á J?Gdroi fu íuru?n est, ut ego f e r i am Petrum. Y o habia de he­
r i r á Pedro : f u t u r u m e ra í , m ego ferirem Petrum. 

Quando la oración tiene romance que , y - de , 6 se hiciere 
por el futuro de infinitivo con el romance que \ como sucede 
con el futuro imperfecto , se suplirá fore vel f u t u r u m esse , y 
después se hará la oración por subjuntivo : v . gr. Dícese que tu 
has de herir a Pedro : dici tur fore , ve l f u t u r u m esse , ut ferias 
Petrum. 

Estas oraciones que traen el romance de , 6 que, y de , se ha­
cen mejor en la pasiva por el participio de futuro en dus , sin su­
pl i r : v . gr. Dícese que tu has de herir á Pedro: dicitur Petrum 

feriendum esse d te. 
Las oraciones que llevan en sus tiempos el romance de haber, 

se 
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se pueden decir con ojportet, ojjortehat s y el verbo en el modo i n ­
f in i t ivo : v. gr. Y a habias de haber herido á t u enemigo : jam o-por-
tucrat te ferire inímicum tuum, O supliendo f u t u r u m \ j a m j u t u -
rumfuera t > ut tufen'res inimicum tuum, 

]No solamente quando el verbo carece de supino se puede usar 
¿ e f o r e , vel f u t u r u m esse > si el verbo tiene el romance que , y de, 
sino también con los verbos que no carecen , determinando al í i i t u -
ro de infinitivo los verbos credo , puto , existimo, cogito , assero, 
aff i rmo, spero , suspcor : v . gr. Creo que Pedro vendrá ; credo 
P e t n m vcnturum esse, vel credo fore > ut Petrus veniat. Esperaba 
que Pedro habia de amar las letras: sferaham JPetrum amaturum 
esse litteras , vel sperabam fore , u t Petrus l i t teras amaret. 

Algunos quieren que las oraciones de giisco , i s , y su compues­
to perglisco , se hagan de esta manera ; v . gr. Juan engordó sus ca­
ballos ; fac t i im f u i t ut Joannes gl í scere t equos suos. Esta oración, 
y otras semejantes no se pueden decir de esta manera; porque 

glisco no significa engordar d otra cosa', significa ^ / w o , engordarse, 
y j ^ r ^ / w f o , engordarse mucho alguna cosa, y quien se engorda es 
nomina t ivo : v . gr. Mis caballos han engordado m u c h o : f a c t u m 

f u i t ut equi mei pergliscerent, . , 
Quando hay persona que engorda, que viene á ser como medio, 

se d i rá así la oración; v . gr. Juan engordó sus caballos: factum f u i t 
ut equi su i f e r Joannem gliscerent, vel ut gliscerent cura Joamiis, 

Si la oración dicha se quiere hacer por los verbos que significan 
engordar alguna cosa, como son obeso, as: sagino i as s -pinguefacio, 
t s , es nominativo quien engorda, y lo que se engorda acusativo: 
v . gr. Juan engordó sus caballos: Joannes pinguefecit equos suos. 
Por pasiva: equi su ipnguefac t i fue run t d Joanne* 

Oraciones de estando. 
Las oraciones de estando se hacen por el presente de subjunti­

v o con la part ícula cüm , ó por el presente de indicativo con algu­
na de las partículas dum , quod, u b i , quando el tiempo de la ora­
ción segunda hablare de presente u de futuro : v . gr. Estando ex­
plicando el maestro , sus discípulos atienden: cüm magister explicet. 
Por indicativo: dum , vel quando, vel ub i magister expl icat , dis" 
( i p u l i sui attendunt. 

Quando el tiempo de la oración segunda fuere de p r e t é r i t o , la 
oración estando se dirá por el pretér i to imperfecto : v. gr. Estando 
explicando el maestro, sus discípulos a t e n d í a n : cúm magister ex-
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pitearct . Por indicativo : dum vel quando , ve l ubi magzster ex~ 
f t i m b a t , discipuli sui attendebant. 

N o t a i . Quando la persona que hace de la oración estando 
entra en la oración segnnia , se puede también decir por participio 
de presente, concer tándole con el caso en que estuviere la perso­
na que hace la oración segunda: v . gr. Estando explicando mi maes­
tro , l lamó á Pedro : cum magister m t u s cxpl icaret , Ule uocavit 
Petrum. Por participio : magister meus explicans, vocavit Petrum: 
porque en la oración segunda entra la pessona que hace en nominat. 

Quando la persona que hace de la oración de estando entra en 
nominativo en la oración segunda , se puede también decir por 
ablativo absoluto. Estando mi maestro explicando , l lamó á Pedro: 
magister meus explicans , vocavit Pet rum , vel magistro meo ex­
plicante vocavit Petrum. V é a s e en el Ar te la nota 30 del l ibro 
q u a r í o . Esta locución es figurada , porque se pone u n caso por 
otro por la figura enálage , y se debe rara vez imitar. 

Quando la persona que hace de la oración de estando no entrj 
en la oración segunda, puede también decirse por ablativo abso~ 
/wío , poniendo la persona que hace, y el participio de presen­
te en ablat ivo: v . gr. Estando explicando el maestro , los estu­
diantes callaban : cum magister explicaret , scholastui tacebant. 
Por ablativo absoluto ; magistro explicante, scholastici tacebant: 
porque la persona que hace de la oración de estando , que es ma* 
gis ter y no entra en la oración segunda. 

N o t a 2, Quando la persona que hace de la oración de estando 
es también persona que hace, ó nominativo de persona que pa­
dece de la oración segunda , se puede decir la oración de estando 
por gerundio de acusativo con preposición inter , significando la' 
ocasión y tiempo de hacerse la oración segunda : v . gr. Estando 
el capitán cenando , le mataron : dux inter coenandum, occisus est, 
v e l inter coenam , ve l dux cum coenaret, occisus est, ve l dux coe-
nans , por participio. 

Quando el romance leyendo es lo mismo que con leer, amando 
que con amar , la oración de estando se puede hacer por gerun­
dio de ablativo sin preposición ; y la persona que hace de la ora­
ción primera , es también persona que hace de la oración segunda: 
v . gr. Leyendo nosotros la lección muchas veces, la aprendere­
mos de memoria: nos legenda lectionem suepenumero, memoria it* 
lam mandabimus. 
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N o t a U n mismo romance, v . g. E n leyendo , ó en oyendo, 

puede ser oración de estando, y puede ser oración de habiendo. Es 
oración de estando, quando ta oración segunda pidiere hacerse al 
tiempo de la primera: v . g. E n oyendo Misa , atended: cüm vos au-
diat is sacrum, attendite. 

Quando la oración segunda pidiere hacerse después de la primera, 
será en oyendo', v . g. romance de hahiendo: en oyendo Misa , iréis 
á mi casa: cüm vos audher i t i s sacrum , dommn meam ibitis. 

Oraciones de Habiendo. 
L a oración de habiendo se hace por el p re t é r i to perfecto , ó por 

el futuro del modo subjuntivo, con la par t ícu la cüm, si la oración se­
gunda hablare de presente ó de fu tu ro : v . g. Habiendo mi maes­
t ro explicado esta dificultad, todos la entienden: cüm magister m í u s 
explicaverit difjicultatem istam, omnes i l l am intelligunt. 

Quando la oración segunda hablare de p r e t é r i t o , se dirá la de ha­
biendo por el pre té r i to plusquam perfecto: v . g. Habiendo explica­
do mi Maestro esta dificultad , todos la entendieron: cüm magister 
meus explicavisset difjicultatem Is tam, omnes i l l am intellexe-
run t . 

Si viniere la par t ícu la en antes de la oración, ó el romance ha­
biendo: v . g. en leyendo, en habiendo leído, en escribiendo, en ha-
h'endo escrito , se puede también decir con alguna de las pa r t í cu l a s 
ubi , postquam, cüm j j r i m u m , simulatque: v . g. en escribiendo y o la 
carta, la l ee rás ; cüm, ve l u b i scrijjserim, YQ\ scrfysero epistolam , le 
ges i l lam. 

N o t a i . Quando el verbo de la oración de habiendo es activo, 
y la persona que padece entra en la oración segunda, se puede decir 
la de habiendo por participio de pre té r i to : v . g. habiendo mi maes­
tro explicado esta dificultad , todos la entendieron : cüm magister 
meus explicavisset difjicultatem istam, omnes i l l am intdlexerunt. Por 
part icipio: difjicultatem istam d M a g i s t r o meo exf l ica tam, omnes 
intellexerunt. 

Quando la persona que padece de la oración de habiendo ; sien­
do el verbo activo , no entra en la oración segunda, se dirá la de ha­
biendo por ablativo absoluto, poniendo la persona que padece y 
el participio de p re té r i to en ab la t ivo: v . g . Habiendo expl i ­
cado m i maestro esta dificultad , salió del estudio : cüm magis­
ter meus explicavisset difjicultatem istam , e x i v i t e gymnasio. Por 
ablativo absoluto: ma¿ i s t e r meus, ésta difficultate explicata , e 
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gpnnasio exivi t . V é a s e la no a 3$ . l ib . 4 , 

. Qaando el verbo de la oración de habiendo es deponente , como 
u to r , m i t o r , y la persona que hace entra en la oración segunda , se 
d i rá la oración de habiendo por participio de p re té r i to , concertado 
con la persona que hace: v .g . Hab iéndose valido Pedro de mi conse­
j o , se escapó del castigo: cum Petrus ususfuisset meo consilio , c v i . 
t a v i t foenam. Por par t ic ip io ; Petrus usus meo consilio, poenam evi* 
t a v i t . 

Mas quando la persona que hace de la oración de habiendo , he­
cha por el verbo deponente, no entra en la segunda oración , se. ha­
rá por ablat. absoluto , pon i éndo l a persona que hoce, y el participio 
de p re té r i to en ablat.: v . g. Habiendo muerto mi padre, pienso de-
xar de estudiar: c ü m pater m us mortuus s i t : por ablat. absoluto', 
p a t r e meo mortuo > d Utteris vacare cogito; porque la persona que 
hace de la oración primera no entra en la segunda. 

N o solamente con los verbos deponentes se ha de entender dicha 
regla, sino también con otros muchos participios de pre té r i to que 
significan acción , aunque son de verbos acthos , como fransus , a, 
um,fotus , a , umi fa lsus > a , u m : v.gr. en comiendo d o r m i r é ; cum 
vel ubiprandero. Por participio por la persona que hace : ego pran-
sus, operam somno dabo. V é a s e en la segunda parte la nota 40. del 
l ibro quar t o , y por lo que hace á verbos comunes. 

Oraciones de estando para , y habiendo de. 
Las oraciones de estando p a r a , y habiendo d e , siguen la regla 

de las oraciones de estando, y se hacen por el futuro en r u s , y 
tiempos de sum, es , f u i . Si la oración segunda hablare de presente 
ó futuro , se va al presente de subjuntivo con la par t ícula cúm; y si 
hablare de otro t iempo, se va al pre tér i to imperfecto: v . g . estando 
para escribir, no tengo papel: cúm ego scripturus s im, non habeo pa-
pyrum. Estando para escribir , no tenia papel: cúm ego scripturus es» 
sem, papyrum non habebam. 

Quando la persona que hace de la oración primera entra en la ora* 
cion segunda, se puede también decir por participio de futuro en 
rus : v . g. E rando' para escribir, no tengo papel; ego scripturus . non 
habeo papyrum. Estas oraciones se usan rara vez por ablativo abso' 
Juto-, sé dicen por el participio en dus, por ia persona que padece, 
si entra en la oración segunda. 

L a oración de habiendo de se puede decir también por el presen­
te é imperfecto del modo in f in i t ivo , determinado del verbo o/or-
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t e t , oportehat. Si la oración segunda hablare de presente ó fu turo , 
se Úxxíoporteat en el présense de subjunt ivo; y si hablare de pre­
té r i to , se dirá ojiorteret : v . g. habiendo de estudiar , te duermes: 
cüm o/>orUat te studere, indormis. Habiendo de estudiar, te dormías: 
cúm oforteret te studere, indormiebas. 

Habiendo de haber. 
Las oraciones de habiendo de haber siguen la regla de las oracio­

nes de h a b i e n d o ^ se hacen par el futuro en rus , y tiempos de 
sum , es , f u h si la oración segunda hablare de presente ó de futu­
r o , se va al p re té r i to perfecto del modo subjuntivo con la par t ícula 
c ü m ; y si hablare de p re té r i to , se va al plusquam perfecto: v . g . Ha­
biendo de haber escrito la carta, aun no te has levantado? cüm scrrp-
turus fueris efistolam , adhuc in lectojaces? 

N o solamente la oración de habiendo de y sino también las de 
habiendo de haber, significan de ordinario obligación, Qot lo que 
también se puede decir por ¿/¿'/^o, es, ü oportet, ebat , de esta 
manera: v . g. Habiendo de haber escrito la carra, aún no te has levan­
tado ? cüm oporteat te epistolam scripsisse, vel cüm oportuerit te 
epistolam scribere, vel cüm debeas scripsisse epistolam , vel cüm t u 
debueris scribere epistolam, adhuc in lectojaces ? Variando el verbo 
determinante y determinado , según se ve en el exemplo, y si la 
oración segunda es de p r e t é r i t o , variarla por el p re té r i to imperfec­
to dQoportet, ebaty ó el plusquam perfecto, y también el infini­
t i v o . 

Estas oraciones no se pueden decir por participio de futuro en 
rus por la persona que hace, nf por el en dus por la que padece, 
porque dichos participios no tienen el romance haber. 

Oraciones causales con el romance por. 
Quando el r o m a n c e a r se junta á presente , é imperfecto del 

modo infini t ivo: v .g. por a m a r g o r enseñar , significando la r a z o n ó 
causa de lo que dice la oración segunda, se llama causal imperfecta^ 
y sigue la regla dé las oraciones de estando, con la part ícula quod 
en el modo subjunt ivo, y alguna de las par t ículas qu ia , queniam, 
co quod en el modo indicat ivo: v .g . Por ver la pobreza de mi ma­
dre, no quiero casarme: quod videam , vel mía > vel queniam video 
egestatem matris me<£, nolo ducere uxorem. Por ver la pobreza de m i 
madre, no quise casarme: qu id v i d e r t m , vel qma videbam egesta­
tem matr is me<e , nolut ducere uxorem. 

Quando el romance por se junta al p re té r i to perfecto , y plus.-
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quam perfecto de infinitivo s v . g. Por haber amado,por haber en~ 
senado, se llama causal perfecta, y sigue la regla de jas oraciones de 
habiendo , con las mismas partículas en el modo indicat ivo, y sub-
j u n t i y o : v . g. Por haber Pedro jugado, le está azotando su padre: 
quod Petrus luser i t , ve l quod, vel qnia Petrus lus i t , Ule vapulat 
d patre suo. Por haber Pedro jugado, le azo tó su padre; quod Pe­
trus lusisset: vel quod, ve lqu ia Petrus luserat, Ule d p a t r e suo va-
p u l a v i t . V é a s e el romance sin. 

Sí el verbo de la oración causal perfecta tuviere persona que pa­
dece , y esta no entra en la oración segunda, se puede hacer por par­
ticipio de p r e t é r i t o , puesto en ablativo , concertado con la persona 
que padece, ó en acusativo con oh , vel propter : v . g. Por haber Pe­
dro jugado los l ibros , le azotaron : quod Petrus lusisset libros , va -
p u l a v i t , vel Petrus l ibris lusis, ve l ob , \ ú propter libros lusos va -
p u l av i t . 

Oraciones finales, 

Quando el romance ^ o r es lo mismo que a , ó p a r a , significan­
do el fin con que se hace alguna cosa, se llama oración final, y ¿igue 
la regla de las oraciones de estando, con la part ícula u t : v . g. voy 
á Madr id á ver al R e y : eo M a t r i t u m , u t videam Regem. Iba á 
Madr id á ver al Rey : ibam M a t r i t u m , ut viderem Regem. 

Si la persona que hace es persona que hace en ámbas oraciones, 
también se puede decir de esta manera: eo M a t r i t u m causa videndi 
Regem, videndi ergo Regem, a d videndum Regem, vel visurus Regem. 
Y si el verbo que determina la oración final, es verbo de movimien­
to como lo fué en dicha oración , también se dirá por el supino: eo 
M a t r i t u m , visum Regem, vel videre. Acerca del supino véase en la 
segunda parte la nota 39 del l ibro quarto. 

Si la persona que hace no es persona que hace en ámbas oracio­
nes , y el romance a , ó p a r a , tiene después el romance que: v. g. 
vengo d que tu padre me vea; explico p a r a que atiendas; se ha ra 11 
solamente por subjuntivo con ut v . g. yenw , ** pa te r tuus me v i -
deat: . explico, ut attendas. 

Si la oración final eŝ  de pasiva, con el romance d que, ó p a r a 
que: v. g. E n v i a tu hijo d Salamanca, p a r a que le enseñen; se hará 
por subjuntivo con wí , por futuro Qn dus , presente de infinitivo, 
y tal vez por gerundio, si no hay persona que hace : v. gr. mhte 

filhm tuumSalmanticam.ut erudiatur-.JUium tuum erudiendum, vel 
eru~ 
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e r u d i r l , v e l g r a t í a erudiendi, vel erudisndiergo. V é a s e l a nota 38. 
del libro quarto. ^ . 

Quando determinan el romance j j a r a los verbos que sigumcart 
d a r , pedir , tomar , l levar , sacar, t r ae r ; tawfr , entregar , en­
v i a r , f restar y &c. si la persona que hace de la primera entra por 
persona que hace en la segunda , y la persona que padece de la pr i ­
mera entra en la segunda; V. g. P e d í á Pedro este libro p a r a leerle, 
se puede hacer la oración por el relativo fyi, qiué , quod, y también 
por los otros modos de la o rac iónJ ina l , exceptuando el supino: v .g . 
P e t h i d Petro istum l i b m m t qucm legerem: v e l f e t h t d Pe t ro is -
tum l i b r u m , ü t legam i l lum, ve l causa, ve\ g r a t i d legendi i l lum, ve l 
legendi ergo i l l u m , ve l a d legendum i l l u m , ve l lecturus i l l u m , vel 
pe t iv i d Petro l ibrum legendum. 

Si la persona que padece de la oración primera entra en la se­
gunda , y no entra la persona que hace , mayormente quando la 
segunda tiene e l romance p a r a que , se dirá ésta solamente por sub­
jun t ivo con la par t ícula « í , ó q u i , quce > quod : v . g. T e daré la 
carta para que la leas : t i h i epstolam dabo , u t i l l am legas : ve l t i ­
bí epstolam dabo, quam legas. Bnsca á un muchacho para que He* 
ve la carta: quiere p u e r u m , u t f e r a t ef is tolam, ve l qucere fue rum, 
quí f e r a t e-pistolam. 

D e algunas p a r t í c u l a s del romance para. 
Quando el romance p a r a se junta á presente , é imperfecto del 

modo infinitivo , ó tiene alguno de estos romances, t a l , tan, 
t an to , se hace la oración por sub jun t ivo , y sigue las oraciones de 
estando : v . g. Para trabajar nosotros tanto , poco salario nos dan: 
c í m tantopere laboremus, p a r v a merces nobis datur . Y porque la 
persona que hace de la oración primera entra en la segunda , se dita 
por participio de presente: p a r v a merces nobis da tur , tantopere 
laborantibus. 

Quando el r o m a n c e / ^ r ¿ z se ¡unta á p re té r i to perfecto , y plus-
quam perfecto del modo inf in i t ivo , como: p a r a haber estudiado, 

p a r a haber t raba jado, sigue la regla de las oraciones de habiendo: 
v . g. Para haber trabajado nosotros tanto, poco salario nos dan: cüm 
tantopere laboraverimus , p a r v a merces nobis datur . 

Romance para haber de, y para no haber de. 
Quando viene en la oración este romance p a r a haber de 9 6 

•para no haber de , con negación , si dicho romance se junta á pre­
sente é imperfecto del modo infinitivo , es lo mismo que el romance 

E 3 ha* 



^0 Expltcadcn 
habiendo de, y signe su regla , y tiempos con la par t ícula cüm en 
el m o i o subjuntivo : v . g. Para haber de trabajar tanto vpoco sala­
rio nos dan : cüm tantopere labora tur i simus, p a r v a merces nobis da-
tu r . Y porque la persona que hace de la oración primera entra en 
la segunda se dirá por participio de futuro en rus : tantopere labo-
ra tur i s p a r v a msrces nobis datur . 

Romance para no. 
Qaando el Romance p a r a tiene después negac ión : v . g. p a r a 

«o , y se junta á presente, 6 imperfecto del modo infinit ivo , es lo 
mismo que el romance habiendo de; y ántes de negación sigue su 
regla, y tiempos en el modo subjuntivo con la par t ícu la cüm: v . g. 
Para no estudiar, no vayas á Salamanca : cüm non daturus sis ope-
r am l i t t e r i s , ne petas Salmanticam. 

Si después del romance p a r a no , viniere el romance haber, 
sigue las oraciones de habiendo de haber con negación : v. g. Para 
no haber estudiado, hubiéras te estado en casa: cüm non daturus 

fuisses operam l i t ter is , mansisses domú Si en la oración segunda hay 
mejor j u e r a , mas quiero , mas -vale, érc. se dirá con la par t ícu la 
s i , y futuro en rus , v . g. para no jugar , mas vale que no vengas: 
fiem non lusurus sis , ve l s i non lusurus es, proestat te non venire: 
para no haber estudiado, & c . también se d i r á : s i non daturus fue­
ras ojjeram l i t ter is t 6 v . por indicativo. 

Romance al. 
E l romance a l sigue las oraciones de estando con la par t ícula 

f ü m : v . g. A l entrar en el estudio , v i á t u padre ; cüm ingrederer 
gymnasium, ego v i d i p a t r e m tuum. Y porque la persona que hace 
entra en nominativo en la oración segunda, se dirá por participio 
de presente: ego ingrediens , ve l ego, qui ingrediebar gymnasium, 
m d i pa t rem tuum. 

N ó t e s e , que el dicho romance, y los que después diremos , si 
se juntan con romances de presente de Inf in i t ivo , siguen la regla 
de las oraciones de estando; y con romances de p re t é r i to las de 
habiendo, como no haya equivalencia. 

Romance sin. 
E l romance J-Z» es « w / , quando la oración segunda es negati­

va ; y si no lo fuese, es quamvis non: v . g. Sin tener libros, no se­
ras estudiante : nisi libros habeas ,ye\ absque H b r i s , scholasticus 
non ens. Sm tener l ibros , fuiste estudiante; quamvis non haberes, 

vel 
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vel quamqnam, vel etsi , vel tametsi non haberes libros, s c U U s t ü ü s 

f u i s t i . , . . . , s 1 1 . 
También la par t ícula sin es q u m , o cum non, quando el sin 

equivale á. no , y se junta á oración de verbo determinado : v . g. 
salió sin que le viesen : egressus f u i t , quin videretur, hntra sin 
que te vean : ingredere, quin videaris . 

A d v i é r t a s e , que el romance s in , de, ó por , con presente , c 
imperfecto del modo infinitivo : v . g . sin o i r , de anda r , f o r j u g a r , 
equivale muchas veces á tiempo perfecto , y se hace con elegancia 
la oración por el tiempo á que equivalen: v . g. sin oir misa , no 
saldré de la iglesia: nisi audhero sacrum , ecclesia non éx i to . D e 
escribir estoy cansado: quod scri j tserim, sum.defessus. Por jugar, 
le azotáron : quod lusisset, Ule vapu lav i t . 

Romanee en. 
Quando el romance en se junta con presente del modo infini­

t i vo , es gerundio de ablativo con in : v. g. no seré descuidado en 
escribir: «0« ero negligens in scr íbendo. 

Si el en equivale á condicional, es si', v . g. Andarás cortés en 
convidarle: urbane ages , s i eum invitaverts . 

Si el en equivale á causal perfecta, ó imperfecta, según el t i em­
po á que se junta es quod , ó quia : v . g. anduviste cortés en con­
vidarle ó en haberle convidado: urbane egisti, quod cum invitavisses* 
E n estudiar cumples con tu obl igación; quod studeas , vel quia 
Studes , j ) e r s o h ¿ s officium tuum. 

Si equivale á oración ^«¿1/, el en es ut: v . g. me desvelaré en 
c m e ñ a n s : f e rv ig i labo , u t te doceam. Otras veces es gerundio de 
d a t i v o : v . g. P o n d r é Cuidado en aprender: dabo oferam , dis~ 
sendo. " 

Romance con. 
Quando á la oración del romance con se sigue futuro imper­

fecto , pre té r i to imperfecto de subjuntivo , y plusquam perfecto, 
el con es s i , y con los demás tiempos es cum, quoníam , ó quia: 
v. g, con ver te , me alegrara mucho: s i te v iderem, magnopere U -
t a re r . C o n verte me alegro m u c h o : cum te videam , vel quoniam, 
ve l quin te video , ve l ego te videndo (por ser presente de infinit ivo 
el romance) magnam accipio Utitiam. Con haber venido mi padre, 
salto de contento : cumpater meus vener i t , vel quia pa ter mcus ve-
ntt , p r * Ut i t ia exul to , por ser lo mismo el romance con haber, 
que el romance por haber de las causales perfectas, 
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Si la segunda oración es negativa, ó el romance con es lo mis­

mo que aunque , se dice con Ucet, quamquam , e t s í , vel tametsi'. 
v . g. Con haber estado en M a d r i d , no pude ver a l R e y : Ucet, vel 
quamquam f u i M a t r i t i , Regem mdere non f o t m . 

Romance que , y que no. 
Si el romance que se junta á los tiempos del modo subjuntivo 

con in te r rogac ión , es modo permisivo: v. gr. que yo lea mal, q u é se 
ps da á vosotros? M a l e legam , quid a d vos l 

Si nos admiramos con alguna indignación, es modo potencial: 
r . g. que ames á este ! hunc. diligas ! 

J u n t á n d o s e con adverbio es qudm , si nos admiramos: v . g. Q u é 
presto vino Pedro! Qudm cito Petrus venit! 

Si el romance que no está determinado de verbos, que deter­
minan á in f in i t ivo , forma oración llana de in f in i t ivo ; mas si está 
determinado de verbos que, rigen á subjuntivo , el que no es quo~ 
mtniis, ó u t ne : Y . g. M e estorbas que no tntxoi M i h i obstas i ut ne, 
ytX quominus ingrediar} 

• Quando se rep'te el que dos veces con un mismo Verbo es j m - , 
© necne al fin : v . g. Que vengas que no vengas, q u é se me da á mi? 
Sive venias, si-ve non venias, vel venias necne, quid a d me7, masqunn-
do los verbos son distintos es sive solamente: v . g. Que te quedes ó 
que vengas, sive maneas , sive venias. 

Expl icac ión de las kalendas. 
Para entender las kalehdas, se han de saber contar los meses por 

su o rden : enero, febrero , marzo , a b r i l , mayo, jun io , jul io , agos­
t o , septiembre, octubre, noviembre , diciembre. Los dias que tie­
nen los meses.se sabrán por estos versos. 

Vein te y ocho dias cuenta 
Febrero; pero septiembre, 

. C o n abril , junio y noviembre, . 
Tienen treinta: en los demás 
Treinta y uno contarás. 

E l mes , hasta dimidiarse se divide en tres partes, , kalendas, 
nonas , y idus, X<as kalendas en todos los meses son el día primero: 
las nonas el cinco , y los idus el dia trece, sacando los meses marzo, 
mayo , julio y octubre , que tiene las nonas el dia siete del mes, y 
los idus el dia quince. Los dias restantes, hasta acabar el mes, se d i~ 
cen por las kalendas del mes siguiente. 

U \ dia antes de kalendas, nonas y idus, se dice elegante-. 
men-
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m a n t e c ó n el adverbio f r í d i e , que significa un d í a antes : y el dia 
después se dice con el adverbio post r id ie , que significa un d ia des­
pués : y se les da á estos adverbios genitivo ó acusativo : v . g. E l 
dia úl t imo de diciembre (que es el dia antes de las kalendas de ene­
ro) se dirá en lat in : p r i d i e kalendarum , ve l kalendas j a n u a r i i . 
E l dia dos de enero, que es el dia después de las kalendas de d i ­
cho mes, á l t é m o s : pos í r id ie kalendarum t vel kalendas j a n u a n í , 
A este modo usaremos para decir un dia á n t e s , y un día después en 
las nonas y en los idus. 

Si el dia de la fecha fuere el mismo dia de las kalendas , nonas, 
ó idus, diremos en latin de esta manera : á primero de enero: ka~ 
lendis j a n u a r t i A cinco de Enero , nonis j a n u a r i i . A trece de ene­
r o , idibus j a n u a r i í . Y así en los demás meses. 

E l nombre substantivo propio de mes , que se declina por do-
mmus, i f ó sermOyOnis, como januar ius j ü , apr i l i s , is , puede 
hacerse nombre adjetivo , y declinarse por bonus , a , um , como j a ' 
nuarius , a , um , cosa del mes de enero ; ó puede declinarse por bre-
y í s , ér breve, como a p r i l i s , h a-prile , cosa del mes de abril. 

Para hacer qualquiera cuenta de romance en l a t i n , sabiendo 
primero si se ha de hacer por nonas , idus , ó kakndas , se ha de 
contar desde el dia que se dice en el romance; y á los diasque faltan 
añadir uno por el dia de la fecha, si se hiciere por las nonas, ó los 
idus ; y si se hiciere pasados ya los idus , por las kalendas del mes 
siguiente,se añadirán dos, uno por el dia de la fecha, y otro por el dia 
&Z\?Í% kalendas: v . g. 

A tres de enero, contaremos: desde tres á cinco, dos, y uno que 
se añade son tres: diremos en latin : tertio nonas j a n u a r i i , vel 
januarias i usando del adjetivo concertado con el acusativo 
nonat.-A • - A . , £>|Í , ta (pt • \ a . . 'é\ ^ v 

A siete de enero , contaremos: desde siete á trece (que son los 
idus) van seis , y uno que se añade , son siete: diremos en lat in: 
s e p i m o i d u s j a n u a r i ú A ocho &Q enero: desde ocho á trece van 
cinco , y uno que se añade , son seis : sexto idus j a n u a r i i . A este 
modo diremos y contaremos hasta el dia ú l t imo de los idus. . 

Pasando los z^wí , se hará la cuenta por las kalendas del mes 
que se sigue: v . g. A catorce de enero : aunque se puede decir: 
postridie iduum , vel idus j a n u a r i i , contaremos : desde catorce á 
treinta y uno , van diez y siete , dos que se añaden , son diez y 
nueve; diremos j décimo nono kalendas fehraarii. A quince de ene-
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v : contaremos; desde quince á treinta y nno van diez y seis, 

dos que se a ñ a d e n , son diez y ocho : diremos en latín : décimo oc-
ta-vo kahndas ftbruarii. A este modo con ta rémos hasta el fin del 
mes en este, v en qualesquicra meses, guardando la misma regla 
en las nonas, idus y kalenda?. ; 

Quando las nonas, idus y kalendas se hallan en latín : v . g, 
d tcmo octavo ka lendasfehruar i i , para saber el día que quiere de­
cir , comenzaremos á contar por el mismo día que se halla en el la­
t ín . N o dice décimo octavo, que significa diez y ocho ? pues conta­
rémos ; desde diez y ocho á treinta y uno , van trece , dos que se 
añaden , son quince ; pues diremos, que décimo octavo kalendas fe~ 
¿ r « r f r # quiere decir á quince de enero. 

Ot ro exemplo en los idus, y sea: quinto idus m a i i : no dice 
quinto"} pues contemos: desde cinco á quince , que son los idus de 
mayo , van diez, uno que se a ñ a d e , son once: y diremos, que quin­
to idus m a i i quiere decir once de mayo. 

D e manera que para hacer qualquiera cuenta en latín , se ha 
de comenzar á contar por los d í a s , que dice el romance: y para 
saber el dia en el romance, se ha de comenzar á contar por el la­
t í n , añadiendo un día en cuenta de nonas y idus , y añadiendo dos 
en cuenta de kalendas. 

A d v i é r t a s e , que el mes de febrero tiene veinte y nueve día?, 
quando e$ el año bisiesto, y viene de qnatro en quatro a ñ o s , y se 
conoce de esta manera. Si los años divididos en dos partes, cada 
parte tiene pares, es año bisiesto ; y si no tiene pares, no es bisies­
to. Sea exemplo el año 1732, que fue bisiesto, porque treinta y 
dos divididos en dos partes, tiene cada una parte diez y seis, que 
son ocho pares. Por esta regla se conococerá fácilmente el año bisies­
to : v . g. E l de 1736, el de 1740, el de 4 4 , 4 8 , y de esta manera 
contando de quatro en quatro años, 

Y se advierta, que este tal a ñ o , para decir á 24 de febrero, 
se mirará quantos dias faltan para veinte y ocho dias, que suele 
traer , aunque trae 29 , y faltarán qua t ro , con los quales quatro 
juntando los dos dias , que se añaden en cuenta de kalendas, serán 
seis , y se dirá sexto kalendas m a r t i i . Para decir este mismo año á 
25, se mirará quán tos dias faltan de 2§ á 29, porque ahora se han de 
contar todos sus dias enteros, y faltarán quatro , y los dos que se 
a ñ a d e n , son seis , y se dirá también sexto kalendas m a r t i i como 
diximos para 24 ; y porque estos años se dice dos veces sexta k a " 
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hndas , por esto se dice bisiesto, ó bissexto, compuesto de bis , y 

sextus. . , , ' i i ' • 
E l nombre kalendas se dice del verbo griego kaleo , que signi­

fica llamar, porque aquel dia Uíimaban, ó señalaban al pueblo los 
dias de la feria, para que la gente extrangera viniese á comprar ó 
vender. En las nonas se celebraban las fiestas y mercados, y se llaman 
así de nonus, a, u m , porque desde el día de las nonas hasta el dia de 
los idus inclusive en qualquiera mes hay nueve dias. Los idus se l l a ­
man así del verbo antiguo iduo , a s , tomado de los griegos , que 
significa d h i d i r , porque el dia de los idus casi divide el mes. Otros 
con Juan de M o y a dicen, que se llaman idus , de idus , que signi­
fica la hermosura , porque en el tal tiempo está la luna llena. Esta 
opinión no satisface, pues la causal no es cierta. 

L I B R O S E G U N D O . 

S E N T I D O D E L A S R E G L A S D E L O S G E N E R O S . 

1 Mascu la sunt maribus, i rc . 

Dice esta regla, que todo nombre substantivo , propio ó ape­
lat ivo , declinable ó indeclinable, que signifique solamente 

varón , ó macho de qualquier especie de animal , es del género mas­
culino : v . g. Franciscus, / , Francisco, leo t onis , el león. 

1 Foemineis junges , 6 v . 
Dice esta regla, que todo nombre substantivo , propio ó ape­

l a t i v o , declinable ó indeclinable , que signifique solamente muger 
ó hembra , es del géne ro femenino: v . g. M a r i a , <e, Mar ía , equa, 
te, la yegua, 

3 E s t commune duum, ¿ v . 
Dice esta regla, que todo nombre que con una terminación 

significa indistintamente macho y hembra, es del género c o m ú n 
de dos: v . g. sacerdos , otis , el sacerdote ó sacerdotisa, fa rens , 
cntis , el padre ó madre. V é a s e l a nota p r imera , 

4 E s t commune t r i um , he . 
Dice esta regla que todo nombre adjetivo declinable, ó í n -
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declinable, y pronombre, que debaxo de una, dos, ó tres terminacio­
nes admite los tres artículos h k , hacf hoc, es del género c o m ú n de 
tres: v . g. prudens, entisyCos^x prudente: b r e v í s , breve y a o ^ bre­
ve : bonus, , cosa buena. V é a s e l a nota segunda, 

4 Menses, & flwvios^ ére. 
Dice esta regla , que los nombres substantivos propios de meses, 

ríos y vientos, son masculinos. D e meses: v. g. apr i l i s > hs , el mes 
de ab r i l , quintilis > lis y el mes de jul io. D e r í o s : v . g. tagus > g i , 
el rio tajo, N i l u s y H , el rio N i l o . D e vientos: v . g. b ó r e a s , el 
viento cierzo, eurus, i , el viento solano. 

6 Arbo r i s est notnen , &c. 
D . R . Que todo nombre substantivo propio de árbol es femenino: 

v . g .pyrus , i , el pera l , cujiressus, í , el c i p r é s : sácase oleaster, t r i t 
por masculino , y acer, e r i s , súber t e r i s , robur , oris , por 
neutrps. 

Entre los quales hay dos d i s t i ngüendos ; acer, eris , por el ace­
bo es neutro por mas oleaster , ére. y acer , acr i s , & acre , por co­
sa agria es c o m ú n de tres por est commune t r i u m , 6v , Robur , oris, 
por el roble es neutro por mas oleaster , érc, y por la fuerza es 
neutro por ur neutrum , 6T. 

7 Insula foeminea, &c. 
D . R. Que los nombres substantivos, propios de islas , de c iu­

dades , de regiones ó reynos, de navios, y de obras de poesía, 
son femeninos. D e islas: v . g. Rhodus, i , la isla de Rhodas. 
D e ciudades, v . g. H i s p a l i s , is , Sevilla. D e regiones, JEgyptus, 
/ , la región de Egipto . D e navios : v . g. centaurus, i , el navio 
centauro. D e obras de poesía : v . g. Eunuchus, c h i , una obra de 
Terencio; y por el hombre castrado es masculino por mascula sunt 
maribus, érc. Estas poesías suelen hallarse por sus autores del géne-
to masculino. 

R E G L A S D E T E R M I N A C I O N E S . 

8 Um neutrum facies , 6T. 
D . R . Que todo nombre acabado en um} de qualquiera signifi­

cación que sea, es del género neutro : v . g. M a n c i p i u m , i i t el 
esclavo , arcanum , / , el secreto. Sácanse por masculinos los nom­
bres propios de varones, como Digna t ium , * , un hombre llama­
do Dignac io ; y por femeninos los nombres propios de mugeres, 
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como Eustochwm, « , una muger llamada Eustochia. 

g A f l u r a l e , &c . 
D . R . Que ^os nombres acabados en a declinados solamente por 

el p lu ra l , son del género neutro : v . g. A r m a , o r « w , l a s a r m a s ; ¿ w -
t r a , orum, los reales del exérc i to . 

i o J E foemineum, krc. 
T>. R. Q u e los nombres acabados en ¿e diphtongo, declinados so­

lamente por el p lura l de la primera declinación, son del género femé, 
n iño : v . g. Deliciee, a r u m , los deleytes; induciré, a r u m , las treguas, 
Sácanse por masculinospandecta, arum , un l i b ro , y hermas, arum-
unas estatuas ó medallas de madera. 

11 Ique 'virile. 
D . R . Que los nombres acabados en declinados solamente por 

el plural de la segunda decl inac ión , son del géne ro masculino : v . g . 
Cancelli , orum, las rejas ó celosía : l ibe r i , orum , los hijos. 

11 Substantiva genus, 6v , 
D . R . Que los nombres substantivos indeclinables son del géne ­

ro neutro: v . g. G u m m i , g u m m i , la goma, genu, genu , la rodil la . 
A esta regla pertenecen los nombres griegos, que en latín solo tienen 
tres casos semejantes en el numero singular, nominativo, acusativo 
y vocativo : v . g. hyppomanes , el veneno de yegua: cacoethes, la 
mala costumbre. T a m b i é n pertenecen á esta regla las letras del abe­
cedario, así latinas, v . g. a, b , c, como griegas, v . g. a lpha , be­
t a , que son del género neutro; y si alguna vez se hallan del g é n e ­
ro femenino, es por entenderse en ellas este nombre: Uttera , por 
la regla multa subauditum , 6v . 

13 V o x , quóévis , neufris, &c. 
D . R . Que qualquiera voz que no siendo nombre se ponga en 

lugar de nombre, es del género neutro : v . g. F l v e r e , en luear de 
' v i t a , & , la vida: eras, adverbio, en lugar de crastinus d í e s , el 
dia de mañana. 

14 A primee , brc. 
D . R. Que los nombres acabados en a de la primera declinación 

son femeninos: v . g. Ine r t i a , , la floxedad, aura , ¿? , el viento 
suave. Sácanse por masculinos a d r i a , a , planeta , a , cometa , ¿e, 
los quales se distinguen. A d r i a , a , por el mar Adriá t ico es mascu­
l i n o , y por la ciudad de Venecia es femenino , por ínsu la 

fcemima , krc. P lane ta , ¿?, por el planeta , es masculino, y por la 
casulla, es femenino, por d £rim¿e , érc. Cometa, ^ , ppr el co­
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meta , es masculino, por adr ia mas esto, 6 v . y por un nombre pro­
pio de v a r ó n , masculino , por másen la sunt maribus , &c. 

i ^ A temos , 6v ; 
D . R . Que los nombres acabados en a de la tercera declinación 

son neutros: v . gr. dogma , a t i s , la doctrina que se debe observar. 
Pascha, a t i s , la pascua. Advié r t a se que f a s c h a , c h a , de la pr i ­
mera declinación , es también del género neutro. 

16 Neu- r t m nomen in e , pv'i 
D . R. Q u e los nombres latinos acabados en e , los quales hacen 

el genitivo en i s , son del género neutro : v . g. mare , ís , el mar, 
cubile i ís , el aposento ó alcoba. 

17 M u l i e b r i a sint tibigr<¡eca. 
I X R . Que los nombres griegos acabados en e, los quales hacen 

él genit. en es, son del género femenino : v . g. E p í t o m e , es, el com­
pendio , aloe , es , e\ acíbar, 

t S O J i n i t a , hrc. 
D . R . Que los nombres acabados en o, son masculinos: v . g. Ser~ 

fno'j onis, la p lá t ica , unió , onis, la perla preciosa, y por la unión , y 
concordia es .femenino , por famineum verbalem in io , 6v . 

19 Foemineum verbale in io , ére, 
T) . R. Que los nombres acabados en i o , que salen de verbo son 

femeninos: V. g. Lect io , ónis, la lección, que sale de lego, i s : oblivio, 
onis, el olvido , que sale de obliviscor» Aunque el nombre se acabe 
en io, si no sale de verbo es masculino: v . g . Pug io , onis , el puña l , 
scipio, o n í s , ú bastón. Sácase í á l i o , onis, la pena del tanto por 
tanto , que aunque no sale de verbo , es femenino por esta regla. 
V é a s e la nota tercera. 

g.o E t nomen do , g o , &e. 
D . R . Que los nombres acabados en do, ó engo son femeninos. En 

d o , v . g. Dulcedo,dinis , la d\i\zma : pulchritudo,inis , h hermosura. 
E n ^ o , v. g . Imago, mi s , la imagen : f u l g o , inis, el hollín del hogar. 
A q u í se llega caro, carnis, la carne , que también es femenino. Sá-
canse por masculinos harpago, harpagonis, cudo , onis , u d o , onis, 
ordo , dinis , cardo, d in is , y ligo , onis. 

21 C , d , t , l , neutrum, érc. 
D . R. Que los nombres acabados en Í-, / , / , son neutros. En c, 

v . g . lac , lactis , k leche. En ¿í, v . g. istu l , esto. £ n / , v . g, 
eaput, c a p ü i s , la cabeza. E n / , v . g . vectigsd , vec tga l i s , la al­
cabala. Sacanse **/ , alts , s o l , olis , m u g i l , ü i s , por masculinos 
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Sal s a l í s , por la sal , suele hallarse neutro en el singular. 

Adviér tase que ca j iu t , i t is tiene dos maneras de compuestos; 
unos que son neutros por esta regla, como sinci-put, i t is , la molle­
ra occiput, i t i s , el colodrillo ; o t ros , que son comunes de tres, co-
mo biceps t i t i s , cosa de dos cabezas / í m ^ í , ü i s , cosa de tres 
cabezas. 

1% A n , i n , on, 6 v . 
D . R . Q u e los nombres acabados en an, en ó e n on, de la ter­

cera declinación , son mase aliños. E n an , v . gr. T i t á n , is , el sol: 
pagan , a n í s , la alabanza de los dioses. En i n , v . gr. delfhin , inist 
el de l f ín ; seraphin > mis , el serafín. E n on , Y . gr. canon, onis, 
la regla , agón , onis , la contienda ó porfía. Sácanse por fe­
meninos syndon , onis , aedon , onis, halcjon, onis , icón, 
m i s . 

23 , Sint neutra secunda , hrc. 
D . R . Que los nombres griegos acabados en on , de la segunda 

declinación , son neutros: v . gr. I l i o n , i l i i , la ciudad de T r o y a , Pe­
llón , Pe l i i , el monte Pelio. 

24 E n dabitur neutr is , &c. 
D . R. Que los nombres acabados en en , son neutros: v . gr. F ¡u~ 

men, i n i s , el no : flamen} inis , el soplo : y por el sacerdote es 
masculino. Sácanse liymen, enis , ren , enis, sjjlen , enis, lien , enis, 

.atagen, atagenis ,• pec tén , inis , y lichen , enis, que son masculinos. 
H p n e n , por el dios de las bodas es masculino , por másen la sunt 
maribus , 6v . x : 

2 ̂  ¡ A r neutrum , he . 
D . R . Que los nombres substantivos acabados en ¿zr, son neutros: 

v . gr. P u l v i n a r , ^rz>, el estrado ó almohada : p a r , ^rzV , un par 
de cosas, y por cosa igual es c o m ú n de tres,. L a r , ar is , el hogar, es 
neutro : y por los dioses caseros , masculino. 

26 E r maribus dona, krc. 
D . R. Que los nombres substantivos acabados en ¿ r , son mascu­

linos : v . gr. L í b e r , H b r i , el l i b r o , imber, imbris , la l luvia . Sácan­
se por neutros s-pínther , eris , la hebilla , manilla ó collar , con los 
once nombres que hay en Ja memoria desde uber \ hasta cada-
ver \ entre los.quales se distinguen: uber , eris , por el pecho de le­
che, es neut ro , y por cosa fértil es c o m ú n do tres. Tuber 

. eris , por la h inchazón es neutro , y por el a lbérchigo, árbol , es 
femenino , y por el fruto de este árbol es masculino, por er m a r i ­
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bus, dona, be. Síser> eris, es masculino ó neu t ro , laber, m V , es 
femenino. 

27 Or mas , i rc . 
D . R . Que los nombres substantivos acabados en or , son mascu­

linos : v . g. Candor, oris , % blancura, labor , oris , el trabajo. Sá-
canse arbor , oris , por femenino; y ador , oris , cor y cordis , m a r ' 
mor, o r i s , <¡equor y oris , por neutros. 

Los compuestos de cor, dis , son comunes de tres, como concors, 
dfo, cosa concorde de un á n i m o , corazón y vo lun tad : díscors > dis, 
cosa discorde : sácase pr^ecordia, o rum, las entrañas ó telas del cora­
zón , que es neutro, por d p l u r a l e , érc. 

28 U r neutrum, he, 
D . R. Que los nombres substantivos acabados en u r son del ge- , 

ñ e r o neutro, v . g. F u l g u r , u r i s , el rayo , g u t í u r , ur is , la garganta. 
Sácanse f ú r f u r , f u r i s , v u l t u r , uris , t u r t u r , t u r t u r i s , por mascu­
linos. 

29 í/jf foemmeum, hrc. 
D . R . Q u e los nombres substantivos acabados en as de la tercera 

declinación son femeninos: v . g. f i c t a s , a t i s , la piedad, carttaSf 
a t i s , la caridad. Sácanse por neutros vas , asis, el vaso, erisipelas, 
a t i s , la erisipela ó fuego de S. A n t ó n , y artoereas , at is , el pastel: 
y por masculinos agragas, antis , as , assis , adamas , , f j ^ 
^/í^, ^ / j . Adviér tase que ^ i , ^ ^ , el fiador abonado, es mas­
culino por maseula sunt maribus, he. y agragas, an t i s , por un 
monte es masculino : y por una ciudad es femenino por Ínsula foe-
minea, é v . 

30 ^ quoque , he . 
D . R. Que los nombres acabados en as de la primera declinación 

son masculinos: v . g. thiaras , \SL mkta,p?harias , ¿e, una ser­
piente. 

31 E s dato , he. 
D . R . Que los nombres substantivos latinos acabados en es de la 

tercera ó quinta decl inación, son femeninos, aunque se declinen so­
lamente por el p lura l : v . g. F a m e s j a m i s , la hambre: spes , ei, 
la esperanza: O/Í-J , um , las riquezas. Sácanse por masculinos aci-
naces, i s , el altange pérsico , y estos quatro declinados solamente por 
el plural annales , i u m , los anales, manes, ium j las almas de los d i ­
funtos : lemtires , um , las fantasmas, f u g i l l a r e s , i u m , las tablillas 
para escribir. 
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- j Nomen i t i s , b*c, 

D K . Qwe ôs fi^í^t^ substantivos acabados en es ] que hicie­
ren el genitivo en ÍV/Í , son masculinos i v. g. f a lmes , itis , el sar-
rr\Qr\to : jomes, i t is , \?ÍJQSQZ. A los quales se llegan también por 
masculinos partesy etis ; f e s , pedis\ antes r an t ium; fres , bessts, 
meridtes , ei > vepres, wepris , aries , ar ie t is , y ie r res , is. 

Adviértase queJP^J, ¿-¿//.f, tiene tres maneras de compuestos: 
unos que son masculinos por esta regla , como sémipes , edis , me­
dida de medio pie ; sesquipes, edis, medida de pie y medio : otros 
que son femeninos por E s dato , krc. v» g. stapes > stdpedis , el es­
t r i b o : compes, eompedisy los gri l los: otros que son comunes de tres: 
v . g. hipes , hipedis, eos* de dos pies: t r i c e s , ed i s , cosa de tres 
pies* 

33 Gri )eeaqueines ,pr imaef&c, 
D . R. Que los nombres griegos acabados en es de la primera ó 

tercera declinación son masculinos: v . g. cometes , , el cometa del 
cielo : Jebes, e t is , el caldero. A q u í se llega este nombre ¿es , teris, 
el metal que es neutro. 

34 I s dato fcemineis , 
D . R. Que los neutros substantivos acabados en is latina , ó en 

ys griega son femeninos: en & latina , v . g. navisy la nave: en ys 
Gr iega : v . g. ¿-/¿ím/i-,/^Wj la purpura real, Sácanse por masculinos 
los veinte y ocho nombres que hay en la memoria desde piscis hasta 
othrys. Entre los quales se distinguen cassis , is > por la red es mas­
culino , y cassis , i d i s , por el morr ión ó celada, es femenino r^Tí -
chris , is , la serpiente, es masculino por cum casse t & cenchri, érc. 
y cenchrisy í d i s , por el azor , ave , es femenino, por I s da ­
to , 6YV • • •. • ; |*| - .i j ' -

3 $ Nisque la t inum, h e . 
. D . R . Que los nombres substantivos latinos acabados en esta par­

t ícula n i s , son masculinos: v . %*ignis , « w , el fuego, crinis, inis, el 
cabello. A q u í se llegan los compuestos de as, assis, acabados en is, 
que son masculinos, como decussist i s , moneda que vale diez, v i -
gessis, i s , moneda que vale veinte. 

36 Os maribus detur , érc. 
D . R . Que los nombres substantivos acabados en os de la tercera 

declinación son masculinos: v . g. mos, oris , la costumbre : honos, 
c r i s , la honra.^ Sácanse dos, otts ; r o / , otis ; arbos, oris , por femeni­
nos , y os , oris ; os , ossis, por neutros. 
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37 Us maribus junges y brc. 

D . R . Que los nombres substantivos acabados en us de la segun­
da ó quarta declinación , son masculinos; v. g. cibus , h i , la comi­
da : potus, us, la bebida. Sácanse por femeninos los diez nombres 
que hay en la memoria desde acus , hasta idus. Entre los^ quales 
acus se distingue: acus, us , por la aguja de coser, es femenino, por 
Sunt acus, he. y acus , a c i , por un pez llamado aguja, es masculi­
no, y acus ,e r í s , por las granza, es neutro, por U s t c r n * ncutrum,érc. 
v i r u s , i , y f e l agus , i,<>on neutros, y^ulgus .hQS masculino y neu­
t ro . Advié r tase , que carbassusse declina en el plural carbassa^rum, 
y es neutro por d p l u r a l e , érc. 

38 : Nomina in os G r ¿ e c u m , &c . 
D . R. Que los nombres griegos acabados en es de la segunda de­

clinación, los quales los latinos suelen volver en us , son ordinaria­
mente masculinos: v . g. p ró logus , i , el p r ó l o g o , hymnus, i , el hym-
no ó alabanza. Algunos hay femeninos, los quales es tán puestos ea 
h XQgh bissus , é r an t ido tús , &c. 

39 Us terttoe neutrum, ére. 
D R. Que los nombres substantivos acabados en us d é l a tercera 

decl inación,son neutros: v . g. thust ur isf el i n c i e n s o , ^ « J , o m , el 
r e b a ñ o , y pecus, udis, por una sola res, es femenino. Sácanse por mas­
culinos hpus . oris , mus, u r i s , y los compuestos ¿ Q f u s (el qual no 
está en uso) como^O/Í^WX, 0̂ *5 ^ el pulpo pez: t r ipus , odis, la ban-
qui l la de tres pies. Sácase lagopus, cierta ave con pies como de lie­
bre , que es fémenino. 

40 Nomina junguntur , 6Y, 
D . R . Que los nombres substantivos acabados en us , que hicie­

ren el genitivo en udis , ó en utis , son femeninos: v . g . Palus, udis, 
la laguna: incus, udis , el y u n q u e ; semetus, u t i s , la vejez : v i r i u s , 
utis , la v i r tud . 

41 B í s s u s ,hr antidotus, érc. 
D . R, Que los nombres griegos de la segunda declinación aca­

bados en os, que los latinos vuelven ordinariament® en us,son feme­
ninos los catorce nombres que hay en la memoria desde btssus, i , has­
ta arctos, i . 

42, _ , JEx odus, ut methedus , &c. 
D . R. Que también son femeninos los nombres griegos acaba* 

áos enodus, como methodus, i> el mé todo ó doctiina : periodus, 
i , la c l á u s u l a : J^«O^«Í , / , la junta. A los qualeü se llegan también 
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por feirerJrcs h'llus, i , p v p p u s , i , y kcytus, t i , la m é y m k 

^ < $ muiehre datur t &c, 
P . R . Que ôs ncínt)res substantivos acabados en j , que rfites de 

ella ti tne» alguna letm consonante, son femeninos; v . g.ftcns , on-
dts Ja ho]s:glans , andzs, h bellota. Sácanse por masculiros los 
ocho nombres que hay en la memoria desde rtidensi^ entís, basta ca~ 
libs, i h u ; á los quales se llegan también por masculinos las partes de 
a s i as sis, acabadas en s con consonante ántes , como quadratis, antis, 
tres onzas de una libra romana p u n p i a r aved í : t rüns , m t i s , qua-
tro onzas. 

Adviér tase que rudms yentisy^ox la inaromg es masculino, por 
Esto virile rudens, &c, y por participio de presente de r u d o J s } es 
c o m ú n de tres. Sejps, ¿ptsf fpt la culebra es masculino, por Esto vi" 
r i le , i?c. y por ei vallado es femenino , por $ muliebre daturt &c* 

44 E s jjolisyllaha, j ts , &c. 
D . R . Q u e también son masculinos ios nombres substantivos acá» 

bados en ps de mas de una sí laba: y , g , hydrops, OJJÍS , la h idro­
pesía , merofs, oj)is, el avejaruco, Sácase / o r í ' ^ J , tyis, por fe­
menino, 

4 § Xdatofaemineisyhc, . 
t > . R . Que los nombres substantivos acabados en avde una sílaba 

ion femeninos; v . g . / ^ , acis, la paz , , egh , la ley. Su com­
puesto epclex, tgis , cosa sin ley , es c o m ú n de tres. Sácase ^ w , egis, 
por masculino. 

Advié r tase , que bilanx, ancis , el peso de dos balanzas, aunque 
no es de una sílaba, es femenino por esta regla, por ser compuesto de 
ianx } ancis , e l plato ó balanza del peso. 

4 $ ¿4x y ex j in i tum, &c. 
D . R, Q u e los nombres substantivos acabados en ax , ó en ex de 

mas de una sílaba, son masculinos: v . g. tórax, ¿ z m , el \uhon,polkxt 
iciSf el dedo pulgar, Sácanse por femeninos los siete nombres que hay 
en la memoria desde smilax, acis , hasta sttfelUx , ectilis , el qual en 
el p lura l se declina supellectilia, ium , y es neutro, por A plura~ 
¡ e , é % 

4 7 I x muliebre datur , érc, 
D . R . Q u e los nombres substantivos acabados en ix de mas d é 

una silaba , son femeninos; v . g. radíx , ifis , la raiz; ledix , icisf 
la manta. Sacarse por masculinos los nueve nombres que 1 ay en 
la memoria desde trix f ic is , hasta bcmbix, tas $ á los quales se 

F 2 
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llegan también por masculinos los compuestos de mastix, i g í s , c o m o 
eicifomdstix, igU* ^ ^CQ ma^ ^e â5 0^ras ^e Cice rón ; pero 
mastix , i g i s , es femenino , por I x m i d i á r e d a t u r , krc. 

B.ombix y icisi se distingue, por el gusano de la seda es masculi­
no , pot Spadix , ¿r fhoenix , he. y por la seda es femenino por I x 
mu lúb re d a t u r , &c. 

48 Masculus ts t v o h o x , érc. 
D . R . Que v o h o x , ocis, es masculino; pero solox, ocis^yplia-

lanx , angis , son femeninos. 
49 Uncia qurf p r ^ h e t , Be* 

I > / K . Q u e los compuestos-de uncia y ¿e , acabados en x \ son 
masculinos, como ^/Wwwa; , uncis, cinco onzas: deunx , cis , once 
©nzas; pero uncia , ce, es femenino > por A primee , fyü, 

D E L G E N E R O A M B I G U O . 

50 1 í í ¿ec modo , érvii 
D . R . Que los nombres dfe género ambiguo son aquellos á quien 

los autores suelen dar debaxo de una misma significación unas veces 
el género masculino , y otras veces el género femenino. D e estos se 
hacen tres divisiones. 

E n la primera se ponen los npmbres á quien los autores ígual-
tinente hacen masculinos y femeninos., y son los veinte y seis nombres 
que hay en la memoria, desde ^ r ^ i - w í , / , hasta hippo, onis. En­
tre los quales hay dos d i s t ingüendos : t r adux y.ucis, por el mugrón 
ó provena, es ambiguo, por scrobs ¡specus¡kre , y por cosa que pasa 
de una parte á otra , es c o m ú n de tres. St irps, s t i rp i s , por la planta 
es ambiguo , por F i n í s , obcx, stirpsy érc. y por el linage es fenfeni-
no, por S multebre da tu r , i rc . 

51 Scepe vi r i le genus, hrc. 
D . R , Que en la segunda división se ponen los nombres á quien 

los autores mas ordinariamente hacen masculinos , y algunas veces 
femeninos, y estos son Jos nombres que hay en la memoria desde 
b u l o , onis, hasta palumbes, bis. Entre los quales calx , calcts, se dis­
t ingue: por el carcañal es ambiguo por E t calx y p a r s , p e d í s , &c. y 
por la cal es femenino, por JST dato , &c. 

52 ' Foemmea h¿€c pkrumque , érc. • • 
D . R . Que en la tercera división se ponen los nombres á quien 

los autores las mas veces hacen femeninos, y raras veces masculi­
nos, 
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nos, y estos son los nombres que hay en la memoria ¿ts¿efcust ci, 
hasta cuptdPi MÍS. 

Ent^e los quales hay quatro d i s t ingüendos . Ficus, ci , vel us, por 
el higo es ambiguo por Foeminea h¿ec f lerumque, &c. y por la higuera 
es femenino por A r b o r i s est nomen, he . yJ icus , c i , por las a lmor­
ranas es mase almo por Us maribus junges, hrc. A l e s , t t is , por el 
ave es ambiguo por J J n x , h l i n t e r , be . j por cosa ligera es c o m ú n de 
tres. Peuns, us, por h provis ión es ambiguo por Da-m/f-, cdíis,ÍTC, y 

jjemts , c r i s , es neutro por Us terna ueutrum, &c. Cupido, tnis, por 
el dios C u p i d o es m a x v ú i a o , y por la codicia es ambiguo por D a ­
m a , eolus, 6"i7. 

53 ' Rsspicknis fines, i r é . 
D . R . . Q u e h : y algunos nombres, que desando el género que ha­

blan de tener por su signiñeacion, toman el genero de su terminación: 
v , g. Salmo , onis, por significar la ciudad de Sulmonahabia de ser fe­
menino, y por acabarse en o se halla masculino, H i s p a l , l i s , y Tibur , 
u r i s , aunque significan ciudades son neutros por sus terminaciones. 
A l i a , ¿e, u n r io de I tal ia , l i m a , , ó lethe, es , el rio Guadale-
te , se hallan femeninos por sus terminaciones, debiendo ser masculi­
nos por su significado. 

$4 M u l t a subauditum , brc. 
D . "R. Q u e hay muchos nombres substantivos que se hacen del 

géne ro del nombre general, en quien se comprehenden , y dexan el 
que habian de tener por su te rminac ión: v . g. B u b o , que es feme­
nino por entenderse a v i s , habiendo de ser masculino por acabarse 
en o. D e l mismo modo ossa, <e, por acabarse en a habia de ser feme­
nino , y se halla masculino por entenderse mons. Siendo robur 
y siler , del géne ro neutro , se puede decir: robur d u r a , siler mol-
l i s , haciéndolos femeninos por entenderse arbor. V é a s e la nota 
quarta. 

S 5 Ad jec t iva genus, hrct 
p .R . Que hay algunos nombres adjetivos que se ponen en la 

oración sin substantivo, haciéndose del género substantivo, que 
en ellos se entiende, como bidens , que se halla femenino por enten­
derse owV ; oriens, y occidens, masculinos por entenderse sol, y 
eminens , femenino por entenderse t é r r a . 

_ Ar t i cu lo sexum, 6 v . 
D . R . Que el nombre que debaxo de un solo ar t ícu lo compre-

hende confusamente macho y hembra , se llama eoceno, ó / r a -

F 3 mis-
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miscuo: v . g. hic passer , h¿ec A q u i l a , á los quales los Autores pa­
ra distinguirlos suelen j u n t a r m e , y fomina., como passer, 

foemina passer. Los nombres, que ordinariamente son epicenos, sig­
nifican especies de aves, &Q fieras, ¿Qjpeces , de sabandijas , y cu­
lebras. V é a s e la nota quarta, 

N O M B R E S D I S T I N G U E N D O S . 
Para que un nombre SQSL D i s í i ngüendo , se requiere , que el ta l 

nombre se escriba con unas mismas letras / y qne tenga diversos sig­
nificados; ó que con una misma significación pertenezca á diversas 
reglas. Por no escribirse con unas mismas, no son propiamente distin-
güendos (sí solo en quanto á la voz en parte) , annus , por el a ñ o , y 
anus, por la vieja: notus, por el viento áb rego , y nothus , por el 
hi jo bastardo , y otros á este modo. Y aunque en las reglas de senti­
do se han tocado algunos d i s t ingüendos , los juntaremos todos para" el 
estudiante g ramát i co . 
M . A c u s , q u é género tiene ? 
JD. Dis t ingo : Acus, us, por la aguja de coser es femenino, por Sunt 

acus , &c. A c u s , c i , por un pez llamado aguja, es masculino por 
su terminación , por Us maribus junges, &c. y pasa á ser epiceno, 
Y , acus, aceris, las granzas, es neu t ro , por Us terncz neu-

- t r u m , 6 v . 
M , A d r i a , q u é género tiene? 
. D . Dis t ingo : A d r i a , , por el Golfo deVenec ia , ó mar A d r i á ­

tico es masculino , por A d r i a mas esto , hrc. y por la ciudad de 
Venecia es femenino, por Insulafoeminea, ére. 

M , Ales , q u é género tiene ? 
JD. A l e s , ah'tis , por el ave es ambiguo, por L t n x , ér l inter , ónfp, 

&c . y por cosa ligera es c o m ú n de t res , por E s t commune 
t r i um , fyc. 

2 £ . Amicus , q u é género tiene ? 
D . A m i c u s , i> por el amigo es masculino , por Mascu la sunt ma­

ribus , &c. Y amicus, a , um, por cosa amiga, es c o m ú n de tres, 
por Es t commune t r i u m , érc, 

M . A p r i l i s , q u é género tiene? 
X>. A p r i l i s > i s , por el mes de abril es masculino por menses & f u -

mos, krc Y a p r i l i s , kr aprile por cosa del mes de abri l es c o m ú n 
de tres, por E s t commune t r i um \ Wc\ 

D e esta manera se dis t inguirán cualesquiera nombres propios, 
de 



de los géneros. 87 
de meses, según fuere su decl inación. 

M . Asp i s , q n é genero tiene ? 
X) A s g i s , por ê  áspid es epiceno por Uno epcoena, trc. y por una 

ciudad es femenino por Insula foeminea , fac, 
Jtf. Bidens, q u é géne ro tiene ? 
j ) f Bidens , entis , por la oveja es femenino ( p o r entenderse tfois) 

por A d j e t i v a genus f & c . j por cosa de dos dientes es c o m ú n de 
tres por E s t commune t r i u m , 6v . y por el d ental de que usa el 
labrador es masculino por Dens , mons , 6 v . 

M . BiremiS) q u é género tiene ? 
D . Biremis , por la nave de dos órdenes de remos es femenino (por 

entenderse navis) por Ad jec t iva genus ^ &c. y biremis, M r eme, 
por cosa de dos remos, es c o m ú n de tres. 

D e esta manera se dis t inguirán t r i remis por la nave de tres ó r ­
denes de remos, q u a d r í r e m i s , por la nave de quatro órdenes de 
remos. 
J [ í . Bomhix , q u é géne ro tiene ? 
P , Bomhix , icis, por el gusano de la seda es masculino por Spadixy 

& fhoenix , &e. y por la seda es femenino por I x muliebre d a ' 
t u r , krc, 

M . Calx , q u é géne ro tiene? 
Z ) . Ca lx y ca lé i s , por la cal es femenino por X ' dato, brc. y por el car­

cañal es ambiguo por E t calx g a r s gedis , krc, 
AT, Cassis, q u é géne ro tiene? 
D . Cassis , zs , por la red es masculino por Cum easse, & cenchrf9 

kre. Y cassis, idis f por el capacete es femenino por I s dato, érc, 
M . Csnchris, q u é géne ro tiene ? 
D . Cenchris, is , por la serpiente es masculino por Cum casse, 

cenchri, érc, Y cenchris , i d i s , por el azor ave es femenino por 
I s da to , 6 v . 

M . Clemens , q u é género tiene? 
ZX Clemens, entisripox un hombre llamado Clemente es masculino, 

y por cosa piadosa es c o m ú n de tres. 
D . Continens , q u é género tiene ? 
X). Continens, entis , por la tierra firme es femenino (por entender­

se t é r r a } por Adjec t ivagenus ,&c . Y por cosa que contiene , es 
c o m ú n de tres. 

M . D i s , q u é género tiene? 
D . Dis , i t i s , por el dios P lu ton es masculino por M á s e n l a sunt ma* 

F 4 n*. 
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r i b u s , 6 v . Y por cosa rica es c o m ú n de tres. 
M . Dolabel la , q u é género tiene? 
D . Dolabel la , # , por un hombre llamado Dolabella es mascuHnojy 

por la azuela es femenino por A f r m < e 7 i rc . 
M . F é l i x , q u é género tiene ? 
JD. F é l i x , icis, por un hombre así llamado es masculino: y por cosa 

dichosa es c o m ú n de tres. 
M . F l a m e n , q u é género tiene ? 
£ ) . F l a m e n , inis, por el soplo es neutro por E n dabi turneutr is , é v . 

y por el sacerdote es masculino por Mascu la sunt mar ibus , kre, 
JM. Q a r g a r u s , q u é género tiene? 
JD. G a r g a r u s , i , por la cumbre del monte Ida es masculino por Us 

martbustjunges,&c. y por una ciudad es femenino por Insula foe-
minea, & c . 

D . Glaucus , q u é g é n e r o tiene ? 
J) - Glaucus, c i , por un hombre así llamado es masculino, y por u n 

pez es epiceno. Y glaucus, a , um, por el color entre verde , y 
blanco es c o m ú n de tres. 

JM. I ndex , q u é género tiene ? 
JD. Index , icis , por el dedo de señalar es masculino por A x , e x J U 

n i t u m , 6 v . y por el q u e , ó la que descubre secreto es c o m ú n de 
dos, y por cosa que señala es c o m ú n de tres. 

JM. L a t u s , q u é género tiene ? 
JD. La tu s , eris , por el lado es neutro por XJs ternoe neu t rum&c. Y 

l a t u s , a , u m , cosa ancha, es c o m ú n de tres. 
~M. L i h e r , q u é género tiene? 

Z>. L i b e r , i b r i , por el l ibro, y por la corteza mas interior del árbol es 
masculino por E r m a r i b u s , dona, érc. Y líber , e f i , por el dios 
Baco , es masculino por Mascu la sunt maribus, &c. Y l iber , a, 
u m , por cosa libre es c o m ú n de tres. 

M . M a l u s , q u é género tiene ? 
Z>.Maluf,< i , por el manzano es femenino por A r b o r i s estnomen, i rc . 

y por el mást i l del navio es masculino por Us marihus junges, &c. 
y malus , a ¥ u m , por cosa mala es c o m ú n de tres. 

M . M i l k , q u é género tiene í 
X>. M U h , substantivo indeclinable, en el singular es neutro , por 

Substantiva g m u s neutrum , &c. y en el plural por declinarse 
m i l l i a , m i l l i u m , mi l l ibus , es neutro por A p l u r a l e , bre, Y 
mi lU , quando es adjetivo indeclinable no tiene singular, 
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y es común de tres. 

^cl^ríel ^ c i i i e i i K ^ entenderse este nombre 
Xtes masculino por Adjecti-vagenus, brc> Y natalis h m 
SS, por cosa tocante al dia del nacimiento, es c o m ú n de tres. 

M . N a t r i x , q u é género tiene ? 
D ^ í m , ÍVÚ, por la culebra del agua es masculino por 

c a l i x , o r h . tóm , y por la nadadora es femenino por 
foemíneis j m g e s , &c.^ 

M . N u x , q u é géne ro tiene ? i 
X>. Nux> ucts, por el nogal es femenino por A r h o n s estnomen, &c. 

y por la nuez es femenino por X d a t o , be . 
M . Occidens , q u é género tiene ? 
P . Occidens , entis, por el Occidente es masculino (por entenderse 

este nombre JO/) por Adjec t iva genus, &c. y por cosa que muere 
es participio de occido, y c o m ú n de tres. 

M , Olympia, q u é géne ro tiene? 
T>. O l y m p i a ^ a , por una ciudad de Grecia es femenino por Insula 

foemima , he , y olympia , o r u m , por los juegos ol ímpicos es neu­
t ro por A f l u r a l e , hrc. 

M . Ofympias , q u é género tiene? 
JD, Olympias, ad i s , por la madre de Alexandro Magno es femenino 

por Jboemineis junges, &c. y por el t iempo de cinco anos es feme­
nino por A s sitfoemineum, &c . 

JM. Ojjus , q u é género tiene? 
X>. Opus , c r i s , por la obra es neutro por Ü s t e rn* neutrum , 6 v . 

O f u s , opuntis, por una ciudad es femenino por Insula f ¿ m i n e a , 
& c . Opus quando significa lo mismo que necessitas, la necesidad' 
es nombre substantivo indeclinable, y es neutro por substantiva 
genus , he . Y opus, adjetivo indeclinable , quando es lo mismo 
quenecessarius , a , u m , cosa necesaria , es c o m ú n de tres. 

JM. Oriens , q u é géne ro tiene? 
£>. Oriens, ent is , por el Oriente es masculino, por entenderse este 

nombre sol , por la regla Adject ivagenus, be . y por participio de 
presente de onor , i r i s , es c o m ú n de tres. 

M . Pa lus 
' S[u^ g é n e r o tiene ? 

D . Palus, i , por el palo es masculino por Us maribus junges, h e v 
j a l u s udts,?o< la laguna es femenino por Nomina j u n g t n t u r , he . 
M . F a l l a s , que genero tiene? J * * 

y 
c. 
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V . Pa l las y a n t i s , por nn hombre llamado Palantc es masculino, y 

T a l l a s adis , por la diosa Palas es femenino. 
M . P a r ? q u é género tiene? 
j D . P a r , a r i s , por un par de cosas es neutro por A r nmtruniy be, 

Y por cosa igual es c o m ú n de tres, 
M . Paradyssus f q u é géne ro tiene ? 
JD. Paradyssus, i , por el lugar del paraíso es masculino por Us ma* 

ribus junges, fac. Y por el paraíso árbol es femenino por Arbor i s 
est nomen, 6Y. 

M * Pascha, q u é género tiene ? 
JD . P a s c h a , ¿ e , por la Pascua es femenino por A primee, he . Y Pas-

cha , atis , por el mismo significado es neutro por A terna , 6T. 
N o debe ser neutro Pascha , , de la primera. 

M , Phoeníx, q u é género tiene ? 
D . Phoenix, ic is , por el ave fénix es masculino por Sj jad ix , & j)1ioe~ 

n ix , be . Y por el natural de Fenicia es c o m ú n de dos. 
M , Pecus , q u é género tiene ? 
JD. Peeus , t idisfpor la res de ganado es femenino por Nomina jun* 

g u n t u r , hre. Y peeus y or is , por la manada del ganado es neutro 
por Us terna neutrum , he,. 

M . P lane ta , q u é género tiene ? 
D . Planeta, ¿e, por el planeta es masculino por A d r i a m a s esto, 6v. 

Y por la casulla del sacerdote es femenino por A f r i m a , he, 
M . Pofulus , q u é género tiene ? 
JD. Populus, i , por el pueblo es masculino por Us maribus junges, 

he . y por el á lamo blanco es femenino por A r b o r i s est tiomen, he. 
M , Princeps, q u é género tiene ? 
JD. Prineeps , ipis , por el pr ínc ipe ó princesa es c o m ú n de dos , y 

por cosa principal es c o m ú n de tres. 
M . Rud i s , q u é género tiene ? 
JD. Rudis , h rude , por cosa ruda es c o m ú n de tres. Y r u d i s , is, 

por la vara sin pul i r es femenino por I s dato , he, 
J \ í . Rudens, q u é género tiene ? 
X ) . Rudens, e n t ü , por la maroma es masculino por i ? ^ ' v i r i l e r U ' 

dens, he . Y por participio de presente de rudot rudis, es c o m ú n 
de tres. 

M , Seipio, q u é género tiene? 
V . Seipio, onis , por el b á c u l o ó bastón es masculino por O f in i ta , 

he . Y por u n nombre propio de va rón es masculino por Maseu-
la 
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¡a sunt m a r í b u s , ; 

i k r ^ w « ^ q u é g e n e ; o t i e n e ? c . Ar . 
X) Ssnectus , r t ó > Por 4« v,2)ez es femenino por JNomina junguntur , 

'&c. Y senectus,a, u m , por cosa perteneciente á la vejez es c o m ú n 
de tres. 

i l / . iV/-*"'<lué géne ro tiene? 
X>.Seps % epis\ por el vallado es femenino por J mw/zVZ'^ d a t u r , 6Y. 

Y por la culebra es masculino por Es.to v i r i l e rudens, érc. 
M . Stirps , q u é género tiene? 
Z>. Stirps , ipis , por el linage es femenino por S muliebre da tu r , 6 v . 

Y por la planta es ambiguo por F i n i x , obex , stirps , 6 v . 
M . Torrens, q u é género tiene? 
X>. Torrens , entis, por el rio caudaloso es masculino, por entender­

se este nomhtQj luvius , por A d j e c t h a g e m í s , ¿TÍT. Y por par t ic i ­
pio de torreo y es , es coman de tres. 

j M . Tridens , ¿"«//V, por el tridente de N e p t u n o es masculino por 
Dens j mons, 6 v . Y por cosa de tres dientes es c o m ú n de tres. 

'M.Tubery q u é géne ro tiene? 
JD. Tuber, eris, por la h inchazón es neutro por Uber > i ter , tiihe.é', 

érc. Y por el a lbérch igo árbol es femenino por A r b o r i s est nomen, 
&c . Y por el fruto de este á rbo l es masculino por E r maribus do* 
na , b-e. 

F ^ J , q u é géne ro tiene ? 
ID. V a s i vasisy por el vaso es neutro por Vas tva s i s dicitd neutrum. 

Y -vas, vadis , por el fiador abonado es masculino por M á s e n l a 
sunt m a r i b u s , &c. 

JM. l í b e r , q u é géne ro tiene ? 
i ) . Uber , eris y por el pecho es neutro por Uber i i ter , tuber y be, 

Y por cosa fértil es coman de tres. 
M . . F z i m f , q u é genero tiene? 
JD.Viscus , c i , por la liga es masculino por Us maribus junges, 6 v . 

Y v ü c u s , e r i s , por las ent rañas es neutro por Us t e r n * neu-
t r u m , &c, 

M , Unió , q u é géne ro tiene ? 
D . U n i o , 0«^, por la piedra preciosa, ó aljófar es maculino por O 
L J i n t t a , m . Y por la un ión es femenino por Famineum ver bale in 

to, &c. 
M . U t e r , q u é géne ro tiene ? 
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D . Uter , u t e r i , por el v ient re , y u te r , ttfrisy por el pellejo de cue­

ro son masculinos por E r viaribus dona, &c . Y uter, u t r a , u í r u m , 
por qual de los dos, es c o m ú n de tres. 

A este modo se hal larán otros nombres d i s í í n g ü e n d o s , como v i . 
sus, us , por la vista es masculino por Us maribus junges, 6 v . y F í -
suss a , um, participio de video , v ides , es c o m ú n de tre:;. Fieus, it 
r&lj ícus , us , por el bigo es ambiguo por F^minea h&c j)lerumquet 
kre. Y por la higuera es femenino por A r b o r i s est nomen , érc, y f í . 
tus , Í , por la enfermedad de almorranas es masculino por Us m a r i ­
bus junges y 6V, 

N O T A S A C E R C A D E L O S G E N E R O S . 

l l e t a -primera. 
A d v i é r t a s e que los nombres que son comunes de dos, como ho* 

tfto, i nüy el hombre ó la muger: c h i s , civis , el ciudadano ó 
ciudadana: la t ro , onis , e l ladrón ó la ladrona: antistes, i t is , 
el prelado ó muger prelada : sacerdos, ot is , el sacerdote ó sacer­
dotisa: vates, i s , el adivino ó adivina: a g r í c o l a , <e, el labra­
dor ó la labradora: di is s m i s , el capitán ó la capitana: ca-
nis , is , el perro ó la perra : bos , bovis , el buey ó la vaca, y 
otros semejantes, que se declinan con dos a r t í c u l o s , y que en ellos 
se discierne el seso , primero lo entendemos por los machos, quando 
están sin adjetivo; v . gr. Y o v i al capitán y al labrador : ego v i -
d i ducem, ór agricolam. Y si queremos usar de dichos nombres por 
las hembras, les pondremos /cernina , v . g. T^idi ducem fueminam'. 
y o v i á la capitana. V i d i agricolam fé t rn inam: yo v i á la labra­
dora. 

Alguna vez se halla mas, m a r i s , para explicar los machos, ó 
masculinos, mas no es necesario. A n D é o s f a s est hominibus /¿eminis, 
mares autem hemines deabus misceri nefasl S. Augus t in . de C i v i t a -
te D e i , l i b . 3. cap. 3, 

Quando los dichos nombres comunes de dos conciertan con algún 
adjetivo de tres terminaciones, como hic , h¿ec , hoc , mtus , a , unt, 
dicho nombre adjetivo diferencia el sexo , y en las hembras no es ne­
cesario iponerfamina: v . g. V^idi meos boves; v i mis bueyes. T^idi 
meas boves : v i mis vacas. 

Los Autores algunas veces suelen añadir / ¿ m i n a , ¡untándose 
los nombres comunes de dos con adjetivos de tres terminaciones: 
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v i mis vacas: toidt meas boves foeminas. U t sacra facerent 

A m l H r á bobe aurato, L a t ó n bobc au ra t a foemina. Macrobio en sus 
Saturnales, l i b . r . cap. 17. j ; 

Quando el adjetivo íuere de una o dos terminaciones, como 
i)rudms , entis , vene rab i l í s , hr vener abite , pondremos foemina pa­
ra usar de dichos nombres por las hembras : v . g. prudens vates, 
prudente adivino. Prudens vates foemina , prudente adivina. L a 
mismo se hará en el numero plural . 

En quanto los nombres arriba dichos pueden juntarse á la ter­
minación ó a r t ículo masculino y femenino , son comunes de dos; 
pero quando significan , y se ponen por el macho solamente, son del 
género masculino ; y quando significan solamente la hembra, son 
del género femenino. Ov id io de Ponto , l i b . 4 . Eleg. 8. N o n sinit 
i l l a sui vanas antistit is unquam Esse preces. E n esta autoridad es 
antistes ¿Q\ género masculino. Valer. M a x ^ l ib . 1. cap. 1. N e D e a 
ve tus t i r i tus pe r i t a deesse anttstcs,.Jis <í«/íí^í=en esta autoridad del 
géne ro femenino. 

' Advié r tase que parens , entis en el número singular concierta 
con la terminación masculina, ó femenina juntándose á los nombres 
adjetivos posesivos meus, tuus , suus , noster , vester: v . g. Parens 
meus , mi padre. Parens mea , m i madre. En el número plural con­
cierta solamente en la terminación masculina con dichos posesivos: 
v . g. Parentes m e i , mis padres, ó mi padre y madre. N o se pue­
de decir ^ m ^ j me¿e, porque fuera significar muchas madres, lo 
que no puede ser. 

Con otros nombres adjetivos, ó pronombres puede juntarse p a ­
rens con la terminación femenina en el número p l u r a l : v . g. I s t i p a ­
rentes, estos padres. Istce parentes, estas madres. Parentes M a -
t r i t a n a , aut T o l e t á n * , las madres de Madr id ú de T o l e d o , hac ién­
dole c o m ú n de dos. 

Quando precede género masculino y femenino, concierta el 
género c o m ú n de dos con el adjetivo en la terminación masculina 
en el número p l u r a l , porque en cosas animadas el género masculino 
es mas principal : v . g. T i b u r c i o y Cecilia fuéron márt i res ilustres 
por la f é : T ibur t ius , & Cecil ia fuerunt martyres inclyt i p r o J ide . 
Petrus y & M a r i a sunt conjuges nobilissimi. 

Quando preceden las hembras, se concer tará el nombre comuo 
de dos en el número plural con el adjetivo en la terminación femeni­
na : v . g. Ulpiana , y Cenobia fuéron capitanas valerosas , y m u y 

no-
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nobles: U í p i a n a , Se Coenobia Juerunt duces strenueSy ac nohiUssim<z. 

Advié r t a se que nemo, neminis, nadie ó ningi n o , aunque es ad­
jet ivo , es solamente c o m ú n de dos, porque ntrica se junta con reu-
tros. ¿ í c e s e de ordinario de los hombres, y tal vez se dice de las 
mugeresr \ . g.muUerem neminem amo magis quam te v á n¡ngiina 
muger amo mas que á t i . T a diximos t_ que nemo, inis , no tiene 
plura l . 

Estos nombres an ima l , awis , bestia , hrutum , f e r a , prolesy 
siguen el géne ro femenino , ó neutro de su te rminac ión , y no son 
comunes de dos , porque estos nombres significan género de macho, 
y hembra, y no significan especie de macho y hembra, comoelgé-< 
ro c o m ú n de dos, 

N o t a segunda* 
Advié r t a se q u é estos adjetivos adolescentior, sénior ^ junior t 

jwvemor , no tienen terminación neutra en el nominativo , acusa­
t i v o y vocativo de ámbos n ú m e r o s , y en estos casos son comuneg 
de dos. 

T a m b i é n se advierta que no tienen terminación neutra en el no­
mina t ivo , acusativo, y vocativo de plura l los nombres adjetivos si* 
gu ¡entes. 
A l e s , i t is , cosa ligera. 
Bicolor, oris, cosa que tiene dos colores. Comunmente los adjetivos 

compuestos de a lgún nombre substantivo no tienen en dichos tres 
casos la terminación neutra. 

B i f e s , edis , cosa que tiene dos pies. 
Cicur , u r i s , cosa domést ica y mansa. 
Comaos y otis , el que alcanza alguna cosa. 
Degener , eris, lo que no corresponde á su casta. 
Deses, idis , cosa negligente y perezosa. 
D i v e s , i t i s , cosa rica. 
Immemor, o m , cosa olvidadiza, que olvida. 
Impos , ot is , cosa que no tiene, ó no poderosa, 
Inops, ofis , cosa pobre. 
In ter cus, utis , cosa de entre cuero y carne. 
Juvenis por j u v e n i l i s , cosa de mancebo ó manceba. 
Locuples, e t i s , cosa rica. 
M e m o r , or i s , cosa que se acuerda. 
Vauper , eris, cosa pobre. 
P r imores , orum, los principales y primeros. 

P r i n -
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Princeps t i f i s , coa ?r\nc\p'A, . 
Quadruvts , M i ^ sa de quatro pies. 

cosa salva de peligro. 
Superstes, i t i s , cosa que sobrevive a otra , o el que v ive mas que 

J ^ / ^ J - , ^VÍV , cosa de tres cabezas, 
j / ^ z - , , cosafér t i l y copiosa. 

Los pronombres ego > t u , s u f r e n ambos números son comunes 
de tres, y t ambién los nombres adjetivos indeclinables, como f r u g i f 
cosa bncna: nequam , cosa mala. Y los numerales cardinales, como 
é ¡ua tmr l quinqué i sex, & c . 

N o t a tercera. 
Los nombres acabados en io , que salen de verbos, regularmen­

te se forman del supino del verbo , mudando la sílaba um en io , co* 
mo lectum, lecth , f e t i t u m , pet i t io, Sácanse los siguientes que son 
irregulares en dicha formacion. 
^ / / « w e , pmV , la avenida del r io de ÍÍ//»<? , ÍV. 
¿ ídop t íQ , onis , la a d o p c i ó n , de adopto. Es adoptio s íncope de 

adnjjtatio- V é a s e á Lorenzo Vala , l i b . i . cap. 2. 
Collwvio, onis, la suciedad o basura ? de ¿olluo. T a m b i é n hay 

¿ollutio f onis, regulat. 
Communio , onis ̂  la c o m u n i ó n 6 comunicac ión , de communico. T a m ­

bién hay communlcatio, regular. 
Co«£7o,0«¿>, el se rmón ó razonamiento, de concieo, 
Cjontdtgio , onis , la dolencia que se pega , de contingo. 
D t t i o , onisy la jurisdicción y s eñor ío , de d i t o , as. Es dif io, 

oms síncope de di ta t io . Algunos derivan á d i t i o , onis, de 
d i s , ditis'y y si es a s í , tiene d i t i o , contra la naturaleza de 
su pr imi t ivo , la primera sílaba breve^ porque dis , d i t i s , la t ie­
ne larga. 

Jntermcio 6 inUrnlcio , o«/jr, la muerte v iolenta , d e / « ^ T ^ o . f 
Legio , onis , la legión ó cap i tan ía , da lego, is , la o e,n io. 
Ment io , onis, la mención ó memor ia , de msmini. 
Ob l iv io , onis, el o l v i d o , de ohüviscor . 
Obsidio, onis, el sitio ó cerco de luga r , de ohsidco. 
Opinio , onis , la opinión ó pensamiento dudoso ^ de opínor. 
O p i o , oms, la obra de desear ó elegir ^ &Q oj)to , as, R i optio, onis 

síncope de optatio. 
Perduel l io , onis, e l delito contra «1 rey ó la r epúb l i ca , á e pen-

d m í » 



(>5 Explicación 
duellis, no deperduo verbo antiguo. 

Rebslíio , onis , el rebelión ó instauración de guerra, de rehellis. 
Regio , onis . la región , de regó , la o en fp. 
j R ^ w , onis, la re l ig ión , de religo , afJ, la o en io, 
Seditio, onis, el b u l l i c i o , m o t í n , ó alboroto del pueblo de se 

que significa lo mismo que separatim , y de /V/o verbal de ^o, 
interpuesta una d. 

Sepelitio , mis y la obra de enterrar, de sepelio, 
Suspicio , oras, la sospecha , de suspicor. 
Unto , m i s , la unión ó concordia, de xana, unis. Es ír«w, onis sin­

cope de «mí/o. 
U s u c a p i ó ^ n i s y h posesión continuada^ ó la cont inuac ión deposesion, 

de usucapió , usucapis. Es usucap ió , onis sincopQ de usucapí io, 
onis, regular. 

Advié r tase que proportio , onis, la p roporc ión entre dos cosas, no 
sale de verbo, y pertenece á esta regla por ser compuesto áQportiof 
onis, que significa lo mismo que q u a s i p a r t i ó , la porc ión ó parte 
de lo entero, y el nombre regular p a r t i t i o , onis, p a r t i ó , p a r t í s , 
ó p a r t i o r , i r i s , significa la obra de partir en partes. 

N o t a quarta . 
E l nombre del género epiceno , ó promiscuo, como aqui la , l e 

pus y corvus > se distingue del nombre substantivo, que es c o m ú n de' 
dos, como vates , dux , sacerdos, lo primero por lo que diximos 
en la primera nota, lo qual no sucede en el nombre que es epicenoi 
y lo segundo porque el epiceno significa confusamente macho y 
hembra , con solo un ar t ículo competente á su terminación ; esto es, 
al género que tiene por su acabado: v . g. aqui la , a , por acabarse 
en a de primera decl inación, es del género femenino y corvus, cor-
v i , por acabarse en us de segunda decl inación, es del género mas­
culino. 

D e manera que aqui la , con solo el a r t ícu lo fae , ó termina­
ción femenina : v . g. A q u i l a r á p i d a , significa confusamente la hem­
bra y el macho ; y corvus con solo el ar t ículo hic , ó terminación 
masculina , v . g. corvus r a p i d u s , significa t ambién el macho y la 
hembra confusamente. 

E l nombre común de dos significa distintamente el macho, y 
la hembra con los dos a r t í c u l o s , al macho con la t e r m i n a c i ó n , o 
a r t ícu lo masculino ( y aun sin ar t ículo y t e r m i n a c i ó n , por ser el 
géne ro masculino el que principalmente ge entiende en cosas ani ' 

ma-
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maéas^ , Y á Ia hembra con la terminación o ar t ículo femenino: v . g . 
hic vates, este adivino. H¿ec vates, esta adivina. 

E l nombre que llaman epiceno, y el nombre ambiguo en su g é ­
nero, y q"6 significa confusamente macho y hembra , como a n g u ü , 
hiibo\ palumbes, dama , g rus , convienen en una cosa , y se difere»-
cian en otra. Convienen en que dichos nombres ambiguos, y los epi­
cenos , como corvus, mus, aquila , ^ ¿ r ^ r í c > significan confusamente 
macho y hembra, y se ¿ifcrencian en que los ambiguos significan 
el macho , y la hembra confusamente con qualquiera dé los dos a r t í ­
culos Me , ó h<ef : v . g. hie angms venenatus , ve l h&£. anguis ve* 
nonata momordi t i esta culebra llena de p o n z o ñ a me m o r d i ó . Y 
puede ser macho ó hembra , pues no diferencia el sexo con uno de 
los nomhtQs mas t é f.demina, . 

E l nombre epiceno significa también el macho, y la hembra con­
fusamente ; mas con solo u n a r t í cu lo hic, ó hoec competente á su ter­
minac ión , ó qno tenga por su g é n e r o : y . gr. hic corvus , este 
cuervo macho ¿y hembra; y no se puede decir concertando coa 
corvus': ,h¿ec , corvus , para significar la hembra , porque deci r , co­
mo algunos dicen, /ííV r o r w . f , para significar el cuervo macho, 
y Jieec ronyw/ , para significar e l cuervo hembra , concertando el 
ar t ículo haec con corvus, esto le toca propiamente al nombre co­
m ú n de dos, como ya diximos. H^ec aquila v . gr. significa confu­
samente el águila hembra, y el aguilucho macho: mas por quan-
to el ar t ículo que se le d e t e r m i n ó conforme á su terminación fué 
hrtc, no diremos h ü aquila para significar el macho, concertando 
con aqu i l a , pondremos el nombre mas , a r i s , para significar el 
macho, y foemina , ¿e, para significar la hembra: v. gr. el pece 
hembra halla dentro del agua con quien tener sus gustos: cum qu$ 
suagaudia j unga t invenit in media /¿emina p isé i s aqua. M a t é dos 
perdices, un macho y una hembra: necavi duas per drices, ¿ílte-
ram niarem , i r alteram faminam, concertando con pe rd r ix , que e» 
de! género femenino. Dos cuervos: dúos corvos w ^ m - . Y dicien­
d o : ma té dos cuervos hembras, d i rémos necavi dúos corvos fa~ 
minas ^concertando el a r t ícu lo ó terminación con corvos , mascu­
l ino. Plinio l i b . i o . cap. 12. C o r v i par iunt ' , eos ore p a r ere (UttÜñfa a r -
h i t r a tu r . C o n c e r t ó el adjetivo eos con el nombre corvus , no atenr 
diendo á las hembras de quien habla. 

Con aquila v . gr. por ser del género femenino , para sienifí. 
car la hembra, también podemos decir: hac aqtdla , regiat Ju lva , 

G ra -
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r ^ z ' X í , concertando con aqui ia , y para significar el águi la maclio, 
ó agui lucho, a ñ a d i r e m o s , mas , y no se dirá hic. E n cor-vus; que 
es masculino , dirémos para significar el cuervo macho: hic cor* 
v m , obscenus > v i v i d u s , famelicus'r y para significar el cuervo hem­
bra no se dirá : f uá cor-vus , obscena , v i v i d a , f a m é l i c a , y por no 
poderse poner h¿ec j concertando con corvus , se le p o n d r á /¿emina. 
Esto mismo se dirá, de los demás epicenos* 

Es verdad que atendiendo al sentido y no á la v o z , por la 
figura syllefsis , y por la regla M u l t a subauditum nomen g e n é r a l e 
requi rmty con los nombres d e ¿ m ? j , que fueren del g é n e r o mas-' 
c u ü n o , como corvus, fassers cjcnus t y otros semejantes, se 
puede también áeci t '. «corvus y obscena , v i v i d a , f a m é l i c a ; y con 
los Í Q m Q n m o s ^ c o m o a q u i l a i f e r d r i x . t c iconia, t ambién se puede 
decir: aquila f u l v u s , r a f idus , regius; pero esto no es concertar 
con los nombres , v . g. corvus , y aquila , porque corvus , como 
queda dicho, por ser,masculino, pide solamente la terminación, 
ó a r t ícu lo masculino , y aquila y la. terminación ó ar t ícu lo femeni-
BO , para significar el macho, y la hembra confusamente, y para 
diferenciar el sexo se les pone mas , ó faminav ú n o es porque se 
atiende al sentido de los machos en los nombres femeninos, y al 
sentido de las hembras en los nombres masculinos, por dicha fi­
gura s i l eps i s , Stat. S y l v . 2. Quique refert ingens i te ra ta vocahu-
l a f e r d r i x : D i x o ; q u i f e rd r ix , s i e n d o ^ r i m - f e m e n i n o . P l i n . l ib . 10. 
cap. 654 Supra cuneta est muriumfoetus , ex unagenitos centum v i -
g t n t i t radiderunt . D i x o ; ex una f siendo mus ^ uris , masculino, 
porque conce r tó con el sentido, y no con la voz. 

Esto mismo se observará en qualesquiera nombres de aves , f e -
ras r peces % ó pescados:, culebras , ó sabandijas. 

Habiendo tratado del género epiceno, no será fuera de materia 
poner aquí , para exercieio de los n i ñ o s , algunos de los nombres que 
significan aves, peces , f i e ras , y sabandijas , con el géne ro que 
tienen por su terminación. 

Nombres de aves. 
Abejaruco , apias t ra , <etL. Anade ó ganso , anscr , er is , vti. 
Abubi l l a , upupa ><€,{. < Busquereta,aveque cria los hijos 
A g i n i a , ^ « / 7 ^ , ^ , f . p del c u c l i l l o , í r w r w ^ , ^ , ^ 
Alc ión , halcion, onis , f. B u y t r e , vu l t u r , u r i s , m. 
Alcon ó azor > accipter , i t r i s . Calandria, c a r a á i u s , U , m . 

% Canario , canaria*, ¿e, f. 
C c i -
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Cerceta , fúlica <<ej. Honce jo , gypsths , f , m. 
C e r n í c a l o , accipücr, í t n s , nu 
C i g ü e ñ a , tteonfa 
Cisne, f / ^ ' ' » ™. 
Codorniz , coturmx, tas , f. 
Corneja , cornix t icis , f. 
Caefvo , corvus , Í , m. 
Cuervo marino, mergus, if m 

Hormiguero, ligurmus, i , m. 
Lschuza, noctua, ¿e, t Nyetico-

r a x , acis , m. 
M i l a n o , milvus t i , m , A r b a , 

* , f. 
M o c h u e l o , aluca , ¿e, f. 
M u r c i é g a l o , 'vespertilio, omst ra. 

Cugujada , cassita, <e , alauda, O r i o l , f / o r / w , 0««, m . 
«VÍV, í ' m , f, Coridalustit m. V ^ z g a j o , p s ü a c u s , i , m . C / ^ 

Cuc l i l l o , fuculur, i , m. 
Espulga buey , orcx, icis, m . 
Estornino, sturnus i i , m. 
F z y w n ,phasianus , i , m, 
Francol in , attagtn, enis, m . 
Gafarron, seritms , f , m . 
Garza real, heridorius, i i t m . 
Gaviota , g a v i a , a , f. 
Golondrina f hirundo , z«w , f . 
Grajo , g r a c u l u s i , no es epice 

dorinchus, / , m . 
Perdiz, perdrix , íVw, f-
Pezpita ó c h i r i v i a , motacilla, 

sisapiga, *t f. Cinclus, z, m. 
R u y s c ñ o r , Insania , ¿e ,philome-

l a f ¿e, aedotty onis, f. 
Sirguero , achanthts , ¿ & r , f / i r -

í/ttí'/íi' , is t (• 
T o r d o , turdus , f , m. 
T ó r t o l a , tvrtur , u r i s , m . 

n o , porque monedula, es \% V e r d i e l , critincla , <e, f. 
graja. Urraca ó picaza, pica , , 

G o r r i o n , ^ x ^ r , m V , m , t a , ¿ e $ á r d e a t 
Nombres de feces. 

Aguja , pece, acus , f , ra. t r í x , ¿VzV, f. 
Alache , WÍ^»^ , <e , f. DorzáiWa , a u r a f a , ¿e, f . 
A n g u i l a , anguila, <s , f. 
Araña , araneus , ifi*, m . 
A t ú n grande, tymnus , i , ra. 

Espada , x iphia, *e 
Espadarte, ^ / ^ « J , « , ra. 
Es tu r ión , silurus , f, m. 

A t ú n de un a ñ o , / / m ^ , , l i - Francolin , attagenus , / , m. 
muría , , f. 

A t ú n de dos a ñ o s , cordyla , * t f . 
Barbo , bar bus , í , m . 
Boga, boops, opis , m, 
Bonítalo , amia , A 
Calamar, loligo, inis , f. 
Congr io , congrus , f , m . 
Corv ina , coracinus , J , m. 

G a l i o , f a b e r , br i , calceus , ei, 
m. 

Lamprea , lampreta, ae, f. 
Lampuga , hippurus, i , m. 
Lenguado, 
L i x a , sentina, ¿e, f, 
h i z a , capito, mis , ra. 
Lobo , labrax, acis , m . 

D e a t o l , dentex , ÍVIÍ , m . Den- L o b o marino ¡phoca , , f, 
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Morena , myrinus , 
M u g e ó m u x o l , mugil 

mugilis , i l is , m. 
Oblada ó rodaval lo , rhombus 

m. 
Pagel , ruhellio , onis, m . 
Pagre, pager , g r i , m . 
P u l p o , / o / / ^ , i» m . Pofypus 

odis. 
Rana , r¿z«¿í, , f• 
Raya , r ¿ i / ^ , ^ i w , is% f. 

Explicación 
Rayna , cyprinus , í , m. 
Sábalo , alosa ^ ¿e, sa lpa , ¿e, t r i s -

sa, , f. 
Sardina , sarda, ¿e , t r i c l t i a , f. 
Sardina arenque , halex , ecis , f. 

Scomber , z, m. 
Serrano, chama , ¿e , í. 
Tenca , fincha 
T o r d o , turdus , / , m . 
Trucha , t ruc ta , ^ , f. 
X o r e l , trachurus, i , saurus, i , m. 

JSfomhres de fieras. 
Bí i fa lo , bubalus , i , m . 
Cabra montesina , / / ^ r ^ r > 2, 

Conejo , cunieulus, / , m. 
E r i z o , echinus , á> erinaeeus, eiv 

m . 

H u r ó n , v h e r r a , , ^V/zV, zV, f. 
L i e b r e , lepus, oris , m . 
Marta , martes , , f. 
N u t r i a , l u t r a , 
Raposa ó zorra, vu lp i s , t i , f. 
R a t ó n , mus , u r i s . m . 

Otros nombres de J i e r a s , como y > / w , w , el gato ó gata, j m , 
i-̂ zV , el puerco ó puerca, aunque antiguamente eran epicenos, por 
no estar domesticadas, son ya comunes de dos, porque en ellas se 
discierne el sexo. 

Nombres de sabandijas y culebras. 
A r a ñ a , aranens , e i , m. 
A s p i d , asjyis, aspidis f. 
Abispa , vespa', ¿e, f. 
Bíbora , v í p e r a , , f. 
Caracol con cascara, coclúea, 

* , f. ; 
Caracol sin cascara , Umax, acis, 

m. 
Cigarra , cicada > ¡ í . 
Ciento pies ó c o x i x o , scoío-

pendra , ¿e , í, 
C o r c o n , gusano que roe la haba, 

midas , , m. 
Cu leb ra , coluber, u b r i , cheli-

drus > / , chersidius , i ¿ , colu-
hra 

Culebra de agua , anguis , ís? 
n a t r i x , icis^ hydrus > z', en-
hydrus , i y va. 

Culebra p e q u e ñ a , anguiculus, i , 
m . 

Drago ó ta rán tu la , sMWy 
onis y m. 

D r a g ó n serpiente , serpens entis, 
d r a c o , om's, m. 

Escarabajo, s c a r a b e ú s , e i , m. 
Esco rp ión , s cor p i ó , onis, m . 
Gorgojo que come el trigo } g u r -

g t d i o , onis , m. 
G r i l l o , ^ r / / / « í , / , m. 
Gusano de la cera, acarus, i , 

m. 
G u -
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Gusano del vidrio , i s . irts , f. Mariposa, f í r a u s f a , ^ 4 
Gusano revol tón de las vides, Mosca , musca , < £ > ( . 

<VQIVQZ , MÚ» invohulus y i . Mosca de perro, f /wo^í^, f. 
n1í Mosca que reluce de noche, 

Gusano de la yerba, erucay <¿, í, tharisy idtSy f. 
Gusano ciento pies, millepeda, Moscardo, musca major , f. 

^ , f. Mosqu i to , ¿•«/¿•a-, icis , m. 
H o r m i g a , fórmica, f. V\o\o y pediculus y / , m, 
l a g a r t o , laccrtus, t, m . Polilla á carcoma, m e a , ¿ , f. 
Lagar t i ja , lacerta y f. Polil la que come la grana, blat-
Langosta, locusta , ¿e, f. t a , ^ , f. 
L o m b r i z , lumbricus y /, m . P u l g ó n , ¡yruchus , cíy m. 
L o m b r i z que se cria en el cuer- Pulga y pidex , icis , m. 

po del hombre , ascárides, , T á b a n o , J , Í , ra. 
idis , f. Tabarro , crabro , o«w, m. 

L u c i é r n a g a , w V t o / « / ^ , , noc? t o r t u g a ó g a l á p a g o , testudo, 
ticula , a , {t inis , ff 

C O N S T R U C C I O N D E L A S R E G L A S D E L O S G E N E R O S . 

Mascuja sunt maribus , quae dantur nomina solfim. 
Nomina , los nombres, qua, los quales, dantur, se dan, solpimy so­

lamente, maribus, á l o s machos,xww/, s o n , m a s c u l i n o s . 
F¿emimis junges, quas famina sola reposcit. 

Suple tu tú , junges, juntarás , famineis, á los femeninos , supls 
nomina , los nombres, qu¿ef\os quales^ sola faemina, sola la henibra, 
refoscit, pide. 

E s t commune duum, sexum, quod claudit utrumqus 
¿Irticulogemino, veluti cum vate sacerdos. 

Suple Mom^w,el n o m b r e , ^ « o i , el qual, claudit, encierra, w/r«m-
que sexum, los dos SCKOS, articulo gemino, con dos ar t ícu los , est, es, 
commune duum, c o m ú n de dos, vf/w// , como sacerdos, este nombre 
sacerdos, otis, el sacerdote ó sacerdotisa, cum vate, con &stc nombre 
vates, t's, el adivino ó adivina. 

£ s t commune triumgeneri, quod convenit omnr, 
^uple nomen , el nombre, quod , el q u a l , convenit, conviene, 

tmnigeneri, á todo género , est , es, commune trium , c o m ú n de 
tres, 

Menses, é*fíuvios ventosque adjunge vir i lú 
G 3 Su-
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Suple t u , t u , ad jmge , junta , - v i r i l i , suple gener i , al genero 

masculino, menses, los nombres propios de meses, ¿r , y J iuv ios , 
los nombres propios de r í o s , fue, y , ventos, los nombres propios 
de vientos. 

A r h o r i s est nomen muliebre, sed excipiantur 
M a s oleaster , acer neutrum , cum subere rohur. 

Nomen , el nombre p r o p i o , a rbor is , de á r b o l , est, es, mu-
l iebre, femenino ; sed , pero , excipiantur , s á q u e m e , mas , por 
masculino , oleaster , t r i , el azebuche; neutrum, por neutro, ^ ¿ r , 
ert's, el acebo, o m , el roble , cum subere, t o i \ este nombre 
s ú b e r , eris , el alcornoque. 

Insula faminea , urbs, regio , cum nave foesis. 
In su la , el nombre propio de isla, ursbs , el de c iudad, regio, 

el de r e g i ó n , foesis , el de poesía, cum nave, y el de nav io , suple 
sun t , son , Jtemima , femeninos. 

Um neutrum facies, hominum s i p r o p r i a demás . 
Suple t u , tú ,facies , ha r á s , neutrum, neutro, suple nomen, el 

nombre , um , acabado en u m , s i , s i , demás , tu saques, p ropr i a , 
suple nomina, los nombres propios,/üomzw«wí, de hombres y m u -
geres. 

A plura le est neutrum , ne fuemineum , ique v i r i l e . 
Suple nomen , el nombre , p l u r a l e , del p lura l , a, acabado en a, 

est , es, neutrum, neutro , ^ , el acabado en a;, tupie est, es , y ^ -
tnineum , femenino , que, y, i , el acabado en i , v i r i l e , suple est , es 
masculino. 

Substantiva gcnus neutrum non fíe xa reposcunt. 
Substantiva, los nombres substantivos, « o w ^ r ^ ^ , indeclinables, 

reposcunt, piden ,genus neutrum, el género neutro. < 
j^oa: quoevis neutris dabitur p r o nomine sumpta. 

Vox qurfvis, qualquiera voz , sumpta, tomada, p ro nomine, en 
lugar de nombre , dabitur , se dará , neutris , á los neutros. 

A p r i m a muliebregenus deposcit, ut aura , 
A d r i a mas esto , cui jungeplaneta , cometa. 

Suple nomen,Q\ nombre, a, acabado en p r i m a , suple declina' 
tionis, de la primera dec l inac ión , deposcit, pide,genus muliebre, el 
género femenino, u t , como, aura, a , el viento , A d r i a , a, el golfo 
de Venecia, esto, sesmas, masculino, cui, á el q u a l , y « « ^ , ¡ u n t a tu, 

p lane ta , ^ , el planeta, cometa, ce, e\ cometa. 

A terníg dabitur neutris . ceu stigma . poema. 
Su-
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Suple 7tomtff, el nombre, acabado en a, t e rn¿€fsuph declina. 

ttoms,de la tercera .declinación, dabitur , se dará , w^w/m, á los neu­
tros, m/ ,comp, stigma . atisi la señal de la l l a g a , j ; o m t f , ^ > , l a 

poesía. i v ' ; : ; :' ; , / 
Neu t rum nomen i n e, muiiehria sint tihigr<eca, 

Nomen , el nombre , suple l a t i n u m , latino, in e , acabado en et 
suple ^J-Í , es, neutrum , neu t ro ; suple mmind , los nombres, g f***» 
griegos, sint t i b i , sean para t í , m u l ü b r i a , femeninos. 

O finita dabis marihus v d u t u n i o gemma. 
Suple tu , tú , d a b ú , darás , maribus á los masculinos, suple nomi­

na, los n o m b r e s , ^ ^ , acabados, o, en 0, , como, un ió , o«/>, 
gemma, por la piedra preciosa. 

Ftemineum verbaJe in io , ¿ u i talio junges. • 
Suple « o w w , el nombre, ver bale, que sale de v e r b o , / » acaba­

do en w / s u p l e ^ í í , es,/km/wMm, femenino, cui, á q u i e n , y « « ^ , ¡un» 
taras, talio>omsrla pena del tanto por tanto. 

JSt nomen,* dpfigofinitum,, caro j u n g i t u r t'llis, 

J^í, y , nomen, el nombre, finitum, acabado, ^o, en ¿/o, ^o , en^-o, 
suple /¿emineum, QS femenino; fdtro, ^ r«zV, l a caYne,jungitur, se 
junta, z7/zV, á ellos, harpago, onis, el ánco ra , <r«¿/o, o«zV, el casquete 
de cuero, udo, onis, el escarpín, ordo, ordinis, el orden, y , cardo, 
inis, el quicial, que.y, ligo, onis, el a z a d ó n , suple est, es cada un® 
de ellos, wdTJvmasculino. 

C , d , t , l , neutrum , s a l , m u g i l , solque 'viriles. 
Suple nomen finitum , el nombre acabado c, t n c , d , en d , t , 

en í , / , en / , suple est, es, neutrum, neutro , sal, s a l í s , la sal, mu-
g i l , i l is , el pescado m u j o l , y , JO/, olis, Q\ sol, suple xiwtf, son, 
WW/Í-J-, masculinos. 

^4«, in , on mas: ^¿e^ sindon, i r dulcis aedon 
Alcyonijunges icón : sint neutra secunda. 

Suple nomen finitum, el nombre acabado , an, en a n , i n , en ÍV, 
0«, en on, suple es, WÍ̂ J, masculino; sindon , onis, la sábana, 
y , É i ^ 8 , onis, el r u y s e ñ o r , dulcis, que tiene el canto dulce , suple 

jjoscunt, piden, /2^, el ar t ículo h<fc , para femeninos. Suple t u , tú, 
junges, juntarás , sup\Qf¿emineufn, por femenino, /Vo«, o«/V, la estam­
pa, aleyoni, á este nombre aleyon, onis, una ave ; suple nomina, los 
nombres, secunda, suple declinationis, de la segunda declinación, m í , 
sean , neutraf neutros. 
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Explicación 
E n dahi tur neutris , sed hymen.rrcn mascuja sunto, 
E t sp lm , atque l ien, attagen cum fectine l idien. 

Suple nomenJ¡n í tum,d nombre acabado, en, en en , d a h i t u r , se 
dará , neutris, á los neutros; sed, pero, hymen, enis,\z te l i l la , en que 
nace la criatura, ren ,enis , el r iñon, 6", y soplen, enis, el bazo , a t ­
que , y , l i en , enis, el bazo , attagen, enis , el francolín, lidien , enis, 
ei empeyne, cum pectine , con este n o m h í Q , p e c t é n , i n i s , el peyne, 
sunto, sean, mascula, masculinos. 

A r neutru n , er maribus d o n a t a m e n excipe neutra, 
Uber , i t e r , t u u t r , lassrr , p i p e r , atquepapaver 
V e r , siler, atque cicer cum verbere junge c a d á v e r . 

Suple nomenjinftum, el nombre acabado , a r , en a r , suple est,, 
es, n t u í r u m , neutro : dona, da t u , maribus, á los masculinos, suple 
nomina f i n i t a , los nombres acabados^ e r , en er ; tamen , con todo 
eso, excíps, saca tu , neutra, por neutros, uher , e r i s , el pecho, iter, 
Ü i m r U , el camino, tuber , e r i s , la h inchazón , lasser, er is , el zumo 
de la asarabaca yerba , p ipe r , eris, la pimienta, atque, y , cicer, erisy 
el garbanzo, ^ L w r , ^ r / jve l cuerpo muerto, cum verbere con este 
nombre verber, eris, el azote. 

-Mtf.y j¿f í r m t neutrum; /¿i^^r muliebris habetur, 
Siser, eris, la raiz de la chi í ivia , suple est,es, mas, masculino, 

aut, o, neutrum, neutro; at , pero , laber , eris, el berro, habetur, es 
tenido , muliebris, por femenino. 

O r , mas: h¿ec, arbor: ador hoc, cor, marmor, hr ¿equor. 
Suple nomen j i n i t u m , el nombre acabado , o r , en o r , suple est, 

es, ám&í , masculino ; arbor, oris, el á r b o l , suple poscit , pide, huec, 
el ar t ículo W para femenino: ador , oris, el pan de escandio, 
£or , c o r á i s , el corazón, marmor , orw , el marmol, ¿ r , y.,, ^ ^ w r , 
o m , l a llanura del mar, <ÍU$\Qposcunt, piden, hoc, el a r t ículo pa­
ra neutros, 

U r neutrum : lúe f ú r f u r capient cum vulture t u r t u r . 
Suple nomen finitum, el nombre acabado, ur , en u r , suple ^tf , 

es, neutrum, nQutxo: f ú r f u r , wnV, el salvado, tu r tu r , uris, la t ó r t o ­
la, Í-MOT vu l t u r e , con este nombre v u l t u r , , el buytre , capient, 
t omarán , hic, el a r t ícu lo hic para masculinos. 

liV Jwmmeum. Vas , vasis , dicito neutrum, 
Mascu la sunt agragas , simul as, adamasque, elephasque. 

Suple nomen f in i tum , el nombre acabado , as, en as sit s'ea 
/temineum, femenino. D i c i i o , d i t ü , va s , vasis , ^ue est¿ nombre 

vas, 
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vas njasis, el vaso, suple t U \ eŝ  neutrum, neutro. Agragas , antis, 
un m o n t e , ' J W , ¡vmtameure , a s , assis, la libra ó moneda de un 
cuarto, fae , y? ¿ d a m a s , aniis, el diamante, que , y , elejjhas, antis, 
el elefante, s t int , son, mascula, masculinos. 

A s quo:¡ue , quod v a r i a t t i b i declínatio p r i m a . 
QuoqueytzmhiQTi, suple est masculum, es masculino, suple nomen 

J in i tuniyú nomb;e acabado, as, en as , quod, el qual, declinatiopri* 
tna, la primera decl inación, 'var iat t i b i , te declina. 

E s dato famineo generi , tamen esto u i r i l e 
JNornen ü i s p a t r i i , p a r t e s , pes, j ung i t u r antes, 
Besque, merique uies, Dépre's, aries , quoque verres. 

Suple t u , tú, dato, da , / ¿emineo genert , al género femenino, 
suple nomen finíturn, el nombre acabado , es, én es; tamen, pero, 
esto , sea , -virile , masculino , nomen, el nombre , f a t r i i , que hace 
el geni t ivo, Vtaf, en itts, j u n g i t u r , se junta , pa r ies , etis , la pa­
red ,jpes, edis , el pie , antes , ium , el Vallado, que, y , bes , sis, 
las ocho onzas, que t yv me'ridies, e i , oí medio día , "oepres , i s , la 
espina, quoque , t ambién , a r ü s, etis, el carnero , verres , is , e l 
berraco. 

Graecaque in es primae, v e l , tern<ie : ¿es addito neutris. 
Que , y , suple nomina, los nombres, g r ^ c a , griegos, in es, aca­

bados en es, primee , suple declínationis la primera declinación, 
velf6, tern¿€,de la tercera, suple mascula sunt, son masculinos: a d ­
dito, añade t ú , ^s, <eris, el me ta l , neutris , á los neutros. 

I s dato famincis ^maribus da p i sé i s , aqua l í s , 
JEt eollis, ver mis, tum callis , fol l is , et ensis, 
Mensis , cum vect i , postis , g l i s i fust is , et axis, 
E t torris , cauils , f a s é i s , lapis , unguis, et orkis, 
E t saitguis, cucumis, jimges cum vomere , cosis, 
Cum case , et cenchris , sent í s , tum mugilis , othrys. 

Suple t u , tú , dato, da , j¿emineis , á los femeninos, suple no­
men , el nombre, is, acabado en i s , da , da t ú , maribus, á los mas­
cul inos , p i s é i s , is , el pez, aqualis , i s , el jarro de agua , e t , y , 
eollis , i s , el collado , vermis, i s , el gusano: tum , demás de e;t©, 
eal l is , is , la calle, fo l l i s , i s , el fuelle , e t , y , ensis, is , la espa­
da, mensis, is , el m e s post is , is , el postigo, g l i s , i r i s , el liroH,>̂ >, i s , la vara, et, y , a x i s , i s , ú ZXQ , cum r e d i , 
con este nombre -veetis, is , el cerrojo , a , y , torr is , i s , el 
t i zón , caulis, i s , el troncho de hc iz* , fascis , ¿y , el haz, 

l a -
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h p i s , tdis y la piedra, unguis, i s , la u ñ a , 6-; y , orhts, is, la redon­
dez , , y, jtmges, ¡ u n t a r á s , sanguis, inis, la sangre, cucumis, is, vel 
cucumeris, el cohombro, cosis, is, la carcoma, c tm vomere, con esta 
nombre, vomts, eris, la reja del arado, sentís , ¿f, la espina, /«m, de-
mas de esto, múgik iUst un pescado, otlirys, is, un monte, cumcasse, 
con este nombre, cassis, is, la red , 6% y , cenchri, con este nombre 
cenchris, i s , la serpiente. 

JSJisque lat lnum addes, ceu p a ñ i s , kr as se ere a i a. 
Que, y, addes, añadirás, suple marihus, á los masculinos, suple •«oŵw, el nombre, acabado en nis , l a t inum, l a t i n o , ceu, co­

mo, p a ñ i s , is, el pan , y , creata, los compuestos, asse, de as, 

OÍ- maribus detur, dos, eos, muliehris, ér arbos, 
Nsutraque constitues tantummodo os , or is , & ossis. 

Suple nomen , el nombre ,.os, acabado en os , detur , se dé , ma-
rtbus , á los masculinos; dos , otis , el dote , eos, otis, la piedra de 
amolar , 6n, y , arbor , oris , el á r b o l , suple e.st, es cada uno de 
ellos , muliebris, femenino: que, y , constitues , harás, tantummodo,: 
solamente, neutra, neutros, os, oris , la boca , & , y t o s , ossis , e l 
hueso. 

Us maribus junges, seu q u a r t a , she secunda, 
Sunt acus , atque manus muliebria porticus , albus, 
Vannus , humus , t r ibus , atque domus , tum carbasus , idus, 
Hoc v i rus , pelagusque, petunt ; hic , & hoc quoque vulgus. 

Suple t u , t \ i , junges, juntarás , maribus, á los masculinos, su» 
pie nomen, el nombre , us , acabado en us, seu, ó , quar ta , suple de-
clinationis, de laquarta declinación, sive, 6 , secunda , de la segun­
da. Acus, us, la aguja, atque, y , manus, us, la mano,porticus , us, 
el por ta l , a í v u s , i , el vientre, vannus i , la zaranda, humus , t , la 
tierra. Tribus , us, el t r ibu , ó linage , atque , y , domus , i , vel do-
mus, la casa, tum , demás de esto, carbasus, i , el lino delgado, 
idus , iduum, los idus á c l . m e s , sunt, son, muliebria, femeninos: VM 
rus , i , la p o n z o ñ a , que ,y , pelagus,i , el mar, petunt, piden,/wr, el 
a r t í cu lo hoc para neutros; quoque , t a m b i é n , Í W ^ Í , Z, el v u l g o , su-, 
pie /PÍ-ÍÍV, pide, hic,e\ a r t ícu lo /w, ¿r, y , hoc, el a r t ículo hoc para mas­
culino y neutro. 

Nomina in os , gr¿ecum, ve l in us conversa latinum 
M a s a d a plerumque , & p a r t i m muliebria pones. 

Suple t u , t ú , yones, p o n á ú s , plerumque, las mas Veces, másen­
l a , 
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U masculinos, ¿ r , y ^ a r t i m , pane de ellos, muliebrta, femeninos, 
« o w / ; ^ , los nombres, m OÍ, acabados en esta pa r t í cu la os^gr^ecum, 
g r i e g a , ' ^ / , ó > conversa, vuel tos , in us , en esta termmacion us 

l/s tern¿e, neti tr t im; lepus , 6" mwi- ^J/O v i n l e t 
£ í quapusgignH't' lagopus h¿ec sibiposcit. 

Suple el nombre us, acabado en WJ-, ¿ m ^ , suple JÍT//-
nationis, de la tercera dec l inac ión , suple est, es, neutrum, neutro; 
/ifi7«f, oríV, la liebre, é^, y , wa^y, muris, el r a tón , í- j /o^ea, r / ; / ^ , mas­
culino, ¿r, y ,.suple nomina y los nombres, los quales , pus, este 
nombre afttigwopus,podos, el p i e ^ í ^ w / / , compone ; lagopus , o^/V, 
cierta ave con pies como de liebre,^Oi-aV, pide, x/¿/ , para sí, h^c, e l 
a r t ícu lo heec para femenino. 

Nomina junguntur v a r i a t a per ud i s , ér «íiV. 
Nomina, los nombres, ^ r i W ^ , declinados,/?^ «JíV, con el ge­

n i t ivo en « í í V , & , y per utis, con el genitivo en junguntur , 
se juntan , suple famineis , á los femeninos. 

B i s sus, antidotus, balanus, crystal lus, ahyssus, 
Sapphyrus, nardus , costus, diphthongus , eremus: 
H i s melilotus ades t , pharus, atque topazius, aretes. 
E x odus, ut methodus, biblo conjunge papyrum, 

JBissuSj i , la olaiida, 6", y , antidotus,!, el antídoto,¿¿2/^««^, /, 
la bellota, crystallus% i , el cristal, abyssus , i , el abismo, sapphyrus, 
i , el saíiro , nardus , / , el nardo, costus , í, el costo yerba, diph­
thongus , i , el diphtongo, eremus, i , el ye rmo , suple suntfieminea, 
son femeninos: melilotus, i , la yerba llamada corona de rey, adest, 
se junta , his, á estos , atque, y , p h a r u s , / , el fa ro l , topazius , i i , 
el topacio yarctoSytiyQl norte. Suple nomina, los nombres , ^ edus, 
acabados en odus, suple sunt fieminea, son femeninos, u t , como, 
methodus , i , el m é t o d o , conjunge , junta t ú , papyrum , este nom­
bre papyrus , / , el papel , bihlo, á este nombre biblus, e l junco 
marino. 

S muliebre da tur , s i consona poni tur ante. 
Esto v i r i l e rudens ,fons, pons, seps, lethifer anguis, 
Dens , mons ,grypsque , caíybs , as sis quibus addito par tes . 

. j Suple nomen , el nombre , s, a.abado en s , da tur , se dá , »2«-
liebre , por femenino, i r , si , consona , alguna consonante , 
se pone, ante, antes de la s, rudens , tts , la maroma , fons , t i s , 
la fuente, pons, t i s , el puente , sep>s , este nombre seps, sepis, an­

gu is , 
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^ « ; V , q u a m i o significa la culebra, lethifer , p o n z o ñ o s a , dens y tis, 
el diente, mo«í , t ís , Q\ monte , y, gryps , phisTQ\ %ñto, ca-
lybs,ybis,Q\ acero, esto, sea cada uno de ellos, v i r i h , masculino, q n l 
bus^á los quales, a d d í t o , añade tu , partes , las partes, a$sísf de asr 
assis, 

£ t fofysyllaba jpr. fó rceps muliehris hahetur, 
E t , y y suple nomina, los nombres, /?o// i7/ /^^, de mas de una 

sílaba , ps , acabados en ps, suple sunt mascula, son mascul inos; /©^ 
ceps, ipis, la tenaza, habstur, se tiene, muiúbn ' s , por femenino, 

X , i ^ í o feminds monosyllaha\ masculus estgrex. 
Suple /w , t ía , á ^ f c e m i n c i s , á los femeninos, suple «o , 

»nrn¿í, los nombres, x , acabados en x , monosyUaba, de una sílaba, 
g r e x , g is , U manada de ganado menor, est, es, mascullas, mas­
culino. 

^ar , ex, finitum, polysyllabon esto vi r t le i 
Ftemineum smilax , f o r n a x , cum c a r ü e fomex, 
Jung i tu r his hakx , ¿r cum vivice , supellex. 

Suple ñamen, el nombre, finitum, acabado , ¿?a:, en ¿rar, ra:, ea 
ex , polysillabon, de mas de una s í laba , esto, sea , v i r ü e , masculino: 
smilax, acis , la yedra ,fQrnax , acis , el horno, / o m ^ , i c i s , la to­
miza , cum carlee, con este nombre, carex , i c i s , el carrizo yerba, 
suple est, es cada uno de e\\o5,f<¡em¿neum, femenino ; halex, ecis, el 
pez arenque, br-, y , supellex, c t i l l i s , el ajuar ó alhaja de casa, cum 
vibice , con este nombre , v ibex , icis, el cardenal del golpe , 
^«r , se junta , his , á estos. 

1$ , muliebre da tur , sed erix cum fornice mas est. 
Atque calix , h orix , n a t r i x , mastige creata, 
Spadix , &ph<*níx , coceyx, bombyx , quoque vermís . 

Suple nomen, el nombre, i x , acabado en i x , datur , se da, m U 0 
hre, por femenino; sed, pero, erix, icis, un monte, cumfornice, con 
este nombrefornix , icis, el arco de la b ó v e d a , est, esf mas, mascu­
l i n o , atque, y cafa , icis, el cáliz, ¿r, y , orix, igts , un animal come 
cabra, n a t r i x , i c i s , la culebra del agua, creata, y los compuestos, 
mastige, de mastix, igts, el azote, spadiv , icis, el racimo de dát i ­
les, ¿r, y,ph<€nix, icis, el ave fénix, coceyx, yeis, el cucl i l lo , quoque, 
t ambién , bombyx, QitQ nombre bombyx, yeis, vermis, quando s i t r U -
jca el gusano do la seda. o 

V o h e x , oes , ü gusano revoltón , « , , es, 

no, 
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no , Que\y r solox, ocis, la lana basta, que, y, f h a l a n x ] g is el escua­
d r ó n de á p i¿ , suple est > es, muliehrc, femenino. 

Uncia, qu<e p r ¿ e h e t , generi conjunge - v i r i l i . 
Conjunge, ¡unta tu ;gener i v i r í l i , al g é n e r o masculino, suple 

nomina, los nombres, qu¿e> los quales, uncia ] este nombre wwa^, % 
k o n z a , / r ^ ? ^ , compone. 

i/^r modofoemineis , marihus modo junc ta videhis: 
Grossus , , atomus, //m^a:, rziwi torque phaselusy 
Scrohs, specus, atque rumex, t r a d u x , cum corbe canalis, 
F i n í s , obex ¡ s t i r p s ¿ a t q u e l a r i x , rubus , , kr imbrex 
JB ar bit os \ atque dies p a r i t e r , cum forfice v a r i x , 
l i l i s chrysolitus, N a r b o jungan tu r , 6r U i p p o . 

Suple t u , t u , videbis, v e r á s , ñ¡ee, suple nomina, estos nom­
bres , juncta , juntos , modo , uñas veces, famineis , á los femeni­
nos , modo , otras veces, maribus , á los masculinos , grossus , / , 
el higo por madurar , ad tps , ipis , ía grosura, atomus, i , el á to ­
mo del¿ so l , Umax, deis,, el caracol, phaselus , i , el barco pe­
q u e ñ o , o ím torque , con este nombre torques, / i - , el collar , scrobs, 
ebis, Q\ hoyo , specus, us, h CIIQVZ , atque , y , rumex, icis , la 
romaza yerba , t r adux , , el m u g r ó n , ó provena , canalis , is, 
la canal , cum corve, con este nombre cor bis , is , el cesto , J in is , 
i s , el fin, obex f i c i s , el estorbo , stirps , ip i s , la planta, atque, 
y , /^r/a- , icis > una especie de pino , rubus , i , la zarza, anguis, 
i s , la culebra , ó " , y , imbrex , «V/jr, la teja , barbitos, i , el l aúd , 
a tque, y , , ¿7 , el dia , p a r i t e r , ¡ u n t a m s r i t e , , ÍV/Í , la 
vena hinchada,iwm for j i ce , con este nombre/or/>.r, icis , las tixeras, 
ihrysolitus , i , una piedra preciosa , N a r b o , onis, la ciudad de nar-
bona , 6^, y , H ippo , onis , la ciudad de H i p o n a , j u n g a n t u r , se j u n ­
ten , f//lí , á ellos. 

v i r i l e genus muliebre aliquando eapessunt 
Bubo. , cinis, cortex , pumex, quibus addito p u h i s , 
E t calx , p a r s , pedis , atque silex , tum margo, palumbes. 

Bubo, onis , el buho , cinis , eris, Va ceniza, cortex, ic is , la corte­
za, ^«m^a;, icis A* piedra es^yonja, eajjtsiuiU, toman, j ^ ^ , muchas ve-
CQS,gwusvirile,Q\ género masculino, ^ % ; ^ « i o , alguna vez, muliebre, 
el género femenino, quibus, á los quales, addito , anaic tu , p u h i s , 
eris, el polvo, 6% y, calx, este nombre, calx, cis, pars , p td is , quando 
significa el carcañal, atque, y , silex, icis, el pedernal, t u m , demás de 
^ o , m a r g o , inis, la m á r g e n , ^ / « w ^ ^ , is, la paloma torcaz. 
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F e m í n e a h<ec phrt imque , kr r a ro masada j i cu s . 
L i n x , & l i n t e r o n y x , cum sardomche, ali te , clunts. 
D a m a , colus , g r u x , t a t y a , penus , sequiturquc cupido. 

H ¿ € c , suple nomina, estos nombres, plerumque , las mas veces, 
suple sunt, s o n , f e m í n e a , femeninos, ¿r , y , ra ro , raras veces, « t ^ . 
tu la , masculinos, ficus , / , el higo ., l inx , inc i s , el l ince, ¿r, y , liH, 
ter, t r i s , ía barca p e q u e ñ a , o n y x y i c h i s . h piedra preciosa cornerina, 
clunis , w , el anca, cum sardoniche, con este nombre sardonixjchis, 
una piedra preciosa, alite , y este nombre ales , i t i s , el ave, <¿rfw¿, 
^ , el gamo , colus, / , la mQcatgrus . g r u i s , la grulla , t a l p a , ¿J 
t opo ;penu l us, la provis ión, que cupido ¡ w>? la codicia, j ^ ^ ' . 
í « r , los sigue. 

Res pie musfines , non significatafrequenter. 
M u l t a subauditum nomengenéra le requirunt, 

Respicimus , miramos, frequenter, f r eqüen temente ajines, las 
terminaciones, non significata,y no los significados, suple »«. 
jw/zw, muchos nombres, requirunt, buscan, nomen g e n é r a l e , el nombre 
gsneral, subauditum, que se entiende en ellos. 

Adjec t iva genus , c a p i m t s ib i nomina quaedam» 
A suhstantivis usus , q u ¿ sjjonte subaudit. 

Q u í d a m nomina, ciertos nombres, adjectiva, adjetivos, captunt 
s i b i , toman para si, genus, el género , a substaniivis, de los substan­
tivos, qu*, los quales,«xtt í , e l mo,subaudit , em'iQnác, spente, de buc 
na gana. 

A r t i c u l o sexum, qu* comphetuntur utrumque 
Uno, epicoena vocanf g r a n , frontis cua nostri, 

Q r a i i , los griegos, vocant , l laman, epicoena, epicenos, nostri) 
los latinos,promiscua, promiscuos, suple nomina, los nombres, qu*} 
los quales complectmtur, abrazan, fitrumque sexum, uno y otro sexo» 
uno a r t i cu lo , con un a r t í cu lo . 

S E N T I D O Y E X P L I C A C I O N D E L A S B E G L A S 
á c los pre tér i tos , 

J Advertencia p a r a la buena pronunetacioH de los verbos, 

EN la pronunciación y acento de los verbos, en particular de los 
que son compuestos, se debe poner gran cuidado, por lo b"^ 

que parece aun en los principios la buena pronunciac ión . 
L a penúltima sílaba, est© es la sílaba que está áatcs do U &V 

ti-
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tima, que en los verbos es breve, pronunciarla larga, y la que es 
la 'pronunciarla breve, como sin reparo hacen algunos, en d é a -
m ú y d é a m a s , v. g. qué ponen el acento en la a , quando conjuga-n, 
debiendo ponerle en la e , y abreviar la : á este modo en otros mu­
chísimos verbos suena muy mal en los estudiantes, y parece mucho 
peor en los maestros. 

Quando el verbo simple , ó'compuesto tuviere la penúltima 
sílaba breve , el acento , esto es, la voz, se levantará en la síla­
ba que está ántes, que se llama antepenúltima; y si la penúlti­
ma fuere larga , se pone en ella siempre el acento, y fuerza de 
la voz : v. g. Moneo , que tiene la o breve , diremos en su com­
puesto admóneo la segunda persona admones breve. En reliLceOy 

compuesto á s luceo , que tiene la u larga, diremos la segunda per­
sona reluces, larga. 

Por loqual, quando se advierta en los verbos Compuestos, que 
tienen la penúltima breve ó larga , se entiende en las segundas per­
sonas de los verbos. 

E l infinitivo se hace necesario para el conocimiento de la conju­
gación', el qual es largo en los. verbos de primera conjugación (sacan­
do los compuestos de do , das, como •venúmdare , c i r cúmdare , que 
son breves), y en los de la segunda y quarta , como docére , au-
díre'y que los de la tercera conjugación hacen el infinitivo en ers bre-
Te , como Uger t , f e t l é g e r e . 
- i Compositum simplexque, he . 

Dice esta regla , que el verbo compuesto se conjuga en todo co­
mo su simple, como no se advierta alguna cosa: v. g. A m o , as, are, 
amav t , a m á t u m , amar: dé amo, as, a re , deamavi, deamatum, amar 
mucho. V é a s e la nota p r imera , 

2 V r a t e r i t i p r i m a m , he , 
Quando el verbo simple tuviere duplicación en el pretérito , el 

yerbo compuesto la pierde en la primera sílaba: v. g. M o r d e o , mo-
m o r d i , demordeo , demordi; cado , cecidi, incido , incidí. Sácasepr*-
«Í/TO, que la guarda, y hace el pretérito pr<ecucurri. También la 
guardan los compuestos de estos quatro verbos sto , do , poseo , y 
disco. Véase la nota segunda. 

Pr imera conjugación 
3 JPr¿€teritum primee, he . 

Dice esta regla, ^ue los verbos de la primera conjugación 
ha-
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hacen el pretérifo en a v t , y el supino en mm: v . g. Juro, as, are, 
m r a v i y j u r a t u m , j u ra r , y tiene también, el pveté i i to j u r a t u s sum-. 

y$us compuestos son dedos maneras: unos que hacen como é l , como 
adjuro, as, a r c , a v i , a t u m , vel adjuratus j-ww, negar con juramen­
to ' : otros que mudan la u en e breve, como dejero , as , a p t , avz\ 
a tum, vel dejeratus süm, jurar mucho: pejero, as , are > pejeravt, 
atum s velpejeratus sum, jurar falso: ñeco, as, are, a-v^atumy m ^ 
tar: sus compuestos hacen el p re té r i to en necui, y el supino en nec. 
tum, como, interneco, as, a re , internecui, internectum, matar entre 
otros: sácase eneco, as, are , que hace ene caví , ene c atum, vel enecui, 
enectum, matar. V é a s e la nota tercera. 

4 ; E t mico, (¡re. 
Dice esta regla, que wwo, 4 / , a re , hzesmicui , ca re t , resplan­

decer : sus compuestos hacen como é l , sacando á dimico, as , a r t , 
que hace dimieui, vel d i m k a v i , dimicatum, pelear. Domo, as , are, 
hzcedpmui, domitum, domar, Sonoi asyaretsonui^ sonitum, sonar. 
fo, as, are, vetuh V ^ i t u m , vedar. . 

| E t crepO f &e, 
Dice esta regla, que crepo ,.as, are, hace crepui,. crepUum, h% 

cer ruido % sus Compuestos hacen como é l , fuera de increpo^ as, are, 
que hace infrepm> increpitupi>yz\ i n c r e p a v i j ñ c r e p a t t m , reprehender, 
y discrepo, as, are, discrepm, d i s c r e p ü u m , vel discrepavi, discrepa-
ium, discrepar. Tono, as, are , hace tonui, tonitum, tronar. ¡Cubo, as, 
are , cuhui, cubitum, estar acostado: sus compuestos son de dos mane­
ras: unos qu^ hacen como él , como aecuho , as , are , aecubui, aecu-
hitum, acostarse; otros que van por la.tercera conjugación, allá sedir 
t i n . F r ico , as, are, hacefr icui j r ic tum, fregar, Seco, astaretsecui scc-
tunif cortar, 

6 E t plico , &e . 
D ice esta regla , que^ / /¿ -o , as , a r e , h a c Q p ¡ í c m \ p l m t í m , plegar: 

sus compuestos son de dos maneras: unos que se componen de nom­
bres , y hacen en a v i , y en afumt como duplífo , as, a re , duplicavi, 
dupl icatum,¿oh]aY dos veces: otros que se componen de prepesicion, 
y hacen en a v i , y en a tum, ó en w i , y en i t u m , como implico., 
are, a v i , atum, vel imp l i cu i , implicitum , enredar: sácanse suppUch 
as, are, que hace supplicavi, atum, suplicar, y replico as, a re , av i , 
attm, replicar, Adviér tase que los verbos que hay desde domo has­
ta piteo, hacen el participio de futuro en rus QÜ aturas f como 
domaturuSf sonaturus, plicaturas. 

A 
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1 ^ A l a v o , 6v. 

Dice esta regla , que labo, ¿rx , con h , hace ¡ a h a v i , labatum, 
caer; y > » con « > ^ace j ^o/ww, l a u t u m , v e l lava tum, 
lavar : sus compuestos son de dos maneras; unos que hacen como 
él como elavo, as , a re , e l a v i , elotum, e lautum, ve l elavatum, 
lavar: otros que van por la tercera conjugación , allá se d i rán , 

8 Potoque, p o t a v i > he . 
Dice esta regla, que ps to , a s , a r e , hace f i o t a v i , potatum, v e l 

f o t u m , y tiene también el p re té r i to potus sum, beber. Juvo, as, are, 
hace j u v i , caret , ayudar: sus compuestos hacen como é l , como 
dejwvo, as, are, d e j u v i , caret, desayudar: sácase adjuvo , as, are, 
que hace adjuvi , a d j u t i m , ayudar. D o , das , a r e , hace dedi, da -
tum , dar : sus compuestos son de dos maneras .- unos , que hacen 
como é l , y son cinco , y se entienden por la dicción cupis , como 
circundo , venundo , pesundo, in t rudo , satis do \ otros que van poc 
la tercera conjugación , allá se d i rán . 

9 Sto, s t e t i , krc. 
D ice esta regla, que sto, a s , a r e , hace s t e t i , statum , estar 

en pie : sus compuestos hacen el p r e t é r i t o en s t i t i , y el supino en 
i t um, ve l a tum, como resto, as, are, rest i t i , rest l tum, vel restatum 
faltar. Consto, as, are, constiti, constitum, vel constatum, constar. 

Segunda conjugación. 
10 A l t e r a p r u t e r i t i s , krc - . , . 1 d 

Dice esta regla, que los verbos activos de la segunda conjuga­
c ión hacen el p r e t é r i t o en u i , y el supino en i tum, como moneo, es, 
ere, monui, monitum, avisar. Haheo, es, ere, habui, hahi tum, tener: 
sus compuestos son de tres maneras: unos que guardan la a , y 
hacen como é l , comoposthabeo , es, ere, posthabui , pos-thabitum.t. 
tener en menos: otros que mudan h a en i breve, como adíiibeo, es, 
ere, adhibui , adhibitumg añadir : otros que son sincopados por per­
der la / / , y la ¿Í: como p r o t e o , es , ere , p r¿ebu i , prnebitum, dar. 
Los verbos siguientes no guardan esta xQgh,frendeo , es, ere ,fren-x 
d u i , f r e s s i m , XQgámr, Torreo, es, e r e i t o r r u i , tostum, tostM, 

11 V u l t doceo , doctum , &c. 
^ D ice esta regla , que deceo , es , ere , hace d o c u i , doctum, en­

senar. Teneo, es, ere , tenui , tentum , tener: sus compuestos mudan 
la 4? del presente, y p re t é r i t o en f b reve , como contineo, esmere, 
continui, conttntum, refrenar. Sácase a t t ine t , ebat , que hace a t t i -
nm , caret. Pe r t i ne t , ebat , p e r t i n u i , caret. Censeo , es , ere , hace 

H cen-
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censni, censnm, juzgar, y misceo, es, ere, miscui, míxtum, v e l mütum, 

mezclar. " 
12 Sorheo ui tantum , ©fá 

D i c e esta regla que sorheo, es, ere^ hacQsorhui, cartf, sorben sus 
compuestos hacen como é l , como resorbeo^ es, ere, resorbía, caret, 
sorber mucho. Absorbió , es, e r e , absorbui, caret, sorberlo rodo, y ra­
ra vez, absorpsi, absortum. Sileo, es, ere^Acasi lu i , caret, caikic, T U 
meo, es, erettmui} caret, temer. 

13 Sic ea qu¿e taceo , he. 
Dice esta regla que taceo, es, ere , hace tacui , tacitum, callar, 

por altera práter i t i s , kre. Sus compuestos van por esta regla,y mu­
dan la a en i breve en el presente, y p re té r i to , y carecen de supino: 
v . g. Canttceo , contices , ere , conticui, caret , callar. Sácase at-
taceo , attaces , ere, que guarda la ¿z, y hace attacm, attacitum, 
callar. Arceo, es, ere, arcui, ^ r ^ ^ , apartar: sus compuestos mudan 
\a a e, j hacen el p re t é r i to en ercui , y el supino en itum, por 
a l t e r a p r á t e r i t i s , &c» v. g . exerceo , e s , ere, exercui, exercitum, 
exercitar. 

14 Sic dumtaxat, &c. 
Dice esta regla que los verbos neutros de la segunda conjugación 

hacen e l p re t é r i t o en u i , y carecen de supino : v . g. egeo , es , ere, 
egui, caret , tener necesidad : su compuesto indigeo muda la e en i 
breve, y hacQ.indigui, caret. L a t e ó l e s , ere, hzcQlatui, caret, escon­
derse: sus compuestos mudan la a en i breve: v . g. deiiteo, ¿s, ere, 
delitui, caret, lo mismo. 

A esta regla se llegan algunos verbos impersonales, que tienen 
dos pre té r i tos : v . g. libet. libebat, libuit, vel libitum est: Hat , ebat, 
licuit, v ú licitum est: placet, ehat,placuit, vel placitum est: miseret, 
ebat, miseruit, vel misertum est: piget, ebat, p i g u ú , vel pigitum 
est: pudet, ebat, p u d u í t , v ú p u d i t u m est: poenitet, tiene usado el 
p re t é r i to poenituit, y t^det, el pre tér i to t<eduit; pero su compuesto 
fertadet, hace el p í e t é r i t o^^ r í ^ iwíV, vel pertasum est. Liquet, ebat, 
carece de p r e t é r i t o , y supino, estar claro, y liquido. V é a s e la nota 
quarta. 

15 T>ant u i , itum valeo, érc. 
] ^106 est;J regla que los verbos siguientes, aunque son neutros, 

tienen el supino en itum, como valeo, es, ere, va lu i , valitum, es­
tar bueno: careo, es, ere, c a r u i , caritum, carecer: placeo, es , ere, 
p lacm, placitum , agradar. Sus compuestos hacen como é l : v . gr. 

com~ 
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tomptaceo, emplaces, e r e , complacui, complacitum, complacer, fu e^a 
de aisplkeoi que muda la a en i breve , y hace d isp l icu i , d i s p l i -
fí¿«/w, aesagradar: doleo> es y ere y hace doluty dolitum, doler: p a r t o , 
es e r e , p a r u i , p a r i t u m , obedecer: jaceo, es, ere, jacut , j a c i t um , pos­
trarse; raleo, es, ere, c a l u i , calitum , estar caliente: coako , es , ere, 
coalui, coalüum, crecer: noceo, es, ere , nocui, nocitum, d a ñ a r . A d ­
viértase que calleo, es, coa dos ///hace ca l lu i , caret, por Sic d u m -
t a x a t , &c . 

16 Atque oleo , krc. 
Dice esta regla que oleo, es, ere, hace o l u i , oh tum, o l e r : sus 

compuestos son de dos maneras: unos que significan oler, y haces 
como él: v. g. redoleo, redóles, e r e , redolui, redolitum, oler muc ho: 
otros que no significan o le r , y hacen en e v i , y en etum, como in~ 
eleo, imlcs, ere, inok'vi , inoletum, crecer: sácase aboleo , a b ó l e s , ere, 
que hace abolevi, abolitum, borrar : y adoleo, adoles, ere, adsUvt , 
adul tum , crecer, 

17 D i , sum da t video , érc. 
D ice esta regla, que video, es, e r e , hace v i d i , m s u m , ver : s e ­

deo, es, e r e , sedi, s e s s u m , sentarse: sus compuestos mudan la e del 
presente en / breve, como r esideo, resides, ere, resedi, r ^ m w m , sen­
tarse: otros que no mudan nada, y hacen como é ) ; v . g. c i rcunt ' 
sedeo, circumsedes, ere, circumsedi, circumsesstm, sitiar, ó poner cer­
co. Prandeo, es, ere, haceprandi , pransum, comer ántes de medio­
día , y tiene t ambién el p re té r i to p ransus , sum : str ideo, es , e r e , 
s t r i d i , ca re t , rechinar: mordeo, es, ere , momordi , mor sum , mor­
der: spondeo, es, ere, spopondi, sponsum, prometer: pendeo, es, ertf 
pependi, pensum, estar colgado: tondeo, es, ere,totondt, tonsum, tras­
quilar : los compuestos de estos quatro verbos pierden en el p r e t é ­
r i t o la primera sílaba. 

18 S i sum da t maneo, hrc. 
Dsce esta regla, que maneo, es, ere, hace manst, mansum, aguar­

dar; sus compuestos son dedos maneras: unos que guardan la a, y 
liacen como él , comopermaneo, permanes, ere, permansi , perman* 
sum, permanecer: otros que mudan la a del presente en i b - ve , y 
hacen el p re té r i to en minui, y carecen de supino, comoimmituo, im­
mines, ere, imminw', caret, amenazar. 

19 Terge'o, da t s i , sum, 6v. 
Dice esta regla, que tergeo, es , ere, hace te r s i , tersum, l i m ­

piar. H i t r e o , e s , e r e , ha s i , I w s u m , estar pegado. R i d c o , es, ere, 
H 2 r i ~ 
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risii r isum, reír. SuaJeo,es, ere, suasi, , aconsejar. Ardeo^ 
ts , e u , a rs i , arsum, arder. Mulceo, es, ere, mulsi, mnUum, l ia l igar . 
Mulgeo , es, ere, mulsi, mulsum, ordeñar . Jubeo, es, ere, j u s s i , j u s* 
j ^ m a n d a r , dobla la s en el p re t é r i to , y supino. 

20 Terqueo da t t o r s i , ¿rr. 
D i c e esta rcgla> que torqueo, es, ere, hace t o r s i , t o r t w n , ator­

mentar. I n d u l g í , es, ere, indulst, induitum, regalar. Urgeo, es \ ere, 
hace ursl , caret, apretar. Fulgeq, es, e re , f ids i , caret, resplandecer. 
Turgeo, es, ere,tur s i , caret y estar hinchado. Algeo, es, ere, a ls i , ca* 
r e í , estar fno. 

11 Augeo, p r e t é r i t o , he . 
D . R . que augeo, es, ere, hace aux i , áuc tum, aumentar. Lugeo, 

gs, ere, l u x i , caret. iiorar. Luceo, es^re, l u x í , caret , resplandecer, 
fngeo, es, e r e , f r i x i , caret. tener frió. 

•i 2 . E v i , etum vieo, hrc. 
D . R . que vieo, es, ere, hace v iev i , vietum, at'v'. F l e o , es, ere, 

J l e v i , f etiim, llorar. Neo, es, ere, n tv ' , netum, hilar. Dt leo , es, ere, 
deieví , dektum, borrar, el qual es compuesto del verbo antiguo leo, 
gs; como también releo, es, ere, r e k v i , reletum , raer, y eleo, es, 

- ere, elevi, eletwn, manchar. Fleo no está en uso: sus compuestos ha­
cen en ¿w*, y en etum, como repico, es, ere, replevi, rejjletum, llenar. 
F x p k o , es, ere, explevi, expktum, lo mismo. Qieo, es, ere, c h i , ci~ 
tum, mover. 

23 F x "veoftt m tum,krc, 
D . R . que los verbos activos acabados en neo, hacen el p re t é r i ­

t o en v i , y el supino en tum, como moueo, es, ere, mom, motum, mo­
ver, Foveo, es, e r e , f Q v i , f o t u m , fomentar. Pero los neutros acaba­
dos en i w , hacen el pre tér i to en v i , y carecen de supino, como p a ­
veo, es, e r e ,pav i , caret, tener pavor. Ferveo, es, ere J e r v i , caret, 
b u l l i r . . r ' . 1 ' 

24 - A c a v e o , c a u t u m , h e . 
D . R. que caveo, es, ere, hace c a v i , cautum, guardarse. F a -

*üeo,es, ere, f a v i , f au tum, favorecer. Comdvco, con7iives,ere, eonnlxi, 
ve l conniví, caret, hacer de ojo. Gaudeo, es, ere, hace el pre té r i to 
gavisus, .mw, holgarse. Soleo, es, ere, solitus Í«W , acostumbrarse. 
Andeo, es, ere, ausus sum. atreverse. 

.Tercera conjugación. 
25 Bo , h i fe r t , ¿r ítum, &c . 

D . 11. que los verbos acabados en ko 3 de la tercera conjuga-
cíoni 



de los Pretéritos, 117 
olón hacen el pre té r i to en b í , y el supino en itutn , como LiLo, ts, 
ere ! h m , t ihi tum, beber. Glubo, ú , ere, g l u b t , g luh: tum } desollar. 
Sácase scaho, ts , ere y que hace scabi, caret, ra.car la sarna; y lam­
bo, is, ere, lambí, caret, lamer. 

26 Scribere, c i m nuho, érc. 
J), R. que scribo, is, ere, hace scr^fsi, scriptum, escribir. Nuho , 

is, ere, nupsi, nuptum, casarse la nmger, y tiene también el pre tér i to 
nupta sum. Los compuestos de cubo, as , que van por la terce'a 
conjugación , se acaban en umbo , y hacen el pre tér i to en cuh u i , y 
el supino en c u b ü i m , como recumbo, is, ere, recubui, r ecu l i ium, re-
cosíarse. 

27 Trinco c a p i t , &c . 
D . R. que 'üimo, is, ere, hace v i c i , v k t u m , vencer. I co , i s , ere, 

i c i , ictum, herir. Parco, is, ere, hace peperci, vel p a r s i , p a r sum, per­
donar : sus compuestos hacen el pre té r i to en p a r s i , como deparco, 
is, ere, de p a r si, deparsum, perdonar. Reparco, i s , ere, repars i , re­
g a r sum, lo mismo. IDico, is, ere, hace d i x i , d ictum, decir: duco, is, 
ere, dux i , ductum, guiar. V é a s e la nota quinta, , 

28 Seo, v i , etum , &c . 
D . R . que los verbos acabados en seo, hacen el pre tér i to en evi , 

y el supino en etum, como quíesco, is, ere, qutevi, quietum, descan­
sar. Suesco , is , ere , suev i , suetum , acostumbrarse. Sácarase conqui' 
nisco, is , ere , que hace conquexi, caret, inclinar la cabeza. (Jccmi-
nisco, is, ere, ocquesci, caret , lo mismo. Scisco, ts, ere, scí-vi, scitum, 
ordenar. JSfovi, i s t i , verbo defectivo, carece de supino ; pero ms-
co, i s , ere, hace nov i , notum , conocer , el q-ial tiene el f u tu ' o en 
rus , nosciturus: sus compuestos hacen como él , como igmsco, ü , 
e re , i g n o v i , ignotum, perdonar, y el futuro en rw^, ignosc^turus. 
Sácanse agnosco , is , ere, que hace agnovi , agn í tum , agniturus, 
reconocer. Cognosco , is , ere , cognovi, cognüum , cogniturus , co­
nocer. 

29 Pasco facit pastum , &c . 
D . R. que pasco , i s , ere, hace p a v i , pas tum, apacentar : sus 

compuestos son de dos maneras: unos que guardan la ¿*, y hacen 
como é l , como depasco , is , ere , d e p a v í , depastum , pacer. Com­
paseo, is, ere, compavi, compastmn, apacentar en compañía de otros: 
otros que mudan la ¿z en ^ , y hacen el pre té r i to en pescui , y care­
cen de supino, como compesco , i s , ere , compescui, caret , refrenar. 
Bispesco, i s , ere, disjpescui, caret , echar del pasto. Disco, i s , ere, 

H 3 ha-
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hace didici , caret, aprender, y poseo, ü , e n , pojposci, caret, pedir. 

30 Doy d i , sunm, mittunt y &e. 
D . R . que los verbos acabados en do de la tercera conjuga-

c ion , hacen el pre tér i to en d i , y el supino en sum , como eudo, is, 
ere, c u d i , cusum , imprimir ó sellar moneda.' Scando , i s , ere, 
scandi, scansum, subir: sus compuestos mudan U a en e , como 
aseendo, i s , ere, a s c e n d í , ascensum, subir. Descendo , i s , ere , des-
cen.i i , descensum , baxar. Cando , is , no está en uso : sus compues­
tos mudan h a en e, como accendo, is , ere, accendi, accensum, 
encender. Edo se distingue : quando es compuesto de do, das, sig­
nifica sacar a l u z , y se conjuga : edo , is , ere, e d i d i , ed i tum, por 
A do composüis , &c. mas quando significa comer , es verbo sim­
ple , y se conjuga por esta regla : edo, is, ere, edi , esum, vel estum', 
y sus compuestos mas ordinariamente siguen el supino esum, como 
ambedo, is, ere, ambediyambesum, comer al rededor, ve l ambesium, 
algunas veces. 

31 Pando tamen , 6T, 
D . R . que pando, i s , ere, hace p a n d i , passum, abr;r: sus com­

puestos hacen como é l , como dispando , is , ere, d ispandi , dispas-
sum, extender; sacando expando, i s , ere , que hace e x p a n d í , expas' 
sum, vel expansum, lo mismo. Fundo, is , ere, hace f u d i , fusum, der­
ramar: scindo,is, ere, scidi, seis sum, cortar: Jindo , i s , ere , J i d i , f í -
sum, hender. 

32 A do compositis ,krc . 
D . R . q u e los compuestos de ¿/o, que van por la tercera con­

jugación, hacen el pre tér i to en d i d i , y el supino en di tum, comoad-
do, is, ere,addidi , additum, añadir. Condo,is, ere, condídi, conditum, 
edificar. E^te tiene un compuesto que es abscondo, i s , ere, que hace 
ahscondidi, absconditum, y z l abseondi, absconsum, esconder ; pero 
recondo, i s , ere , hace recondidi, reconditum, esconder, encubrir, ó 
guardar. 

3 3 Atque cado , 6v. 
D . R . que cado , is , ere , hace cecidi, casum , caer : sus com­

puestos mudan la a en i breve , y carecen de supino, como con-
cido, is, ere, conctdi, caret , caer juntamente. Procido, t s , ere , p f¿-
c i d i , caret , arrodillarse. Sácanse recido , incido , y 'occido Cque se 
incluyen en esta palabra rio) que hacen el supino en casum, como 
recido, i s , ere, recidi , recasum , volver á caer: incido is ere in* 
H d i , tncasum, caer: occido, tí, ere , occidi, occasum, morir. 
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Ctedo ts, ere ^ con diphtongo , hace ccecidi, c<tsum , herir : sus 
compuestos nurdan la x diphtongo en i larga como comido, i s , ere, 
concidi, concisum , matar; occido , i s , ere , occidi, occisum , lo 

mismo. _ , 1 
^4 D a t tensum , vel tentum , &e. 

J ) . R. que tendOfá, ere,hiCQtetendt,tensum, vel tentum, tender, 
é caminar: sus compuestos pierden la dup l i cac ión , y siguen el supi • 
no tentum, como atiendo, is, ere,attendi, attentum,atenáQr. Conten' 
do, is, ere, contendí', contentum, pedir,caminar, ó porfiar. Sácanse os-
tendo, intendo, y extendo (que se incluyen en esta palabra ty'efy 
que hacen el supino de ambas maneras, como su simple: v» g. ostin-
do, is, ere, ostendi, ostensum, vel ostentum, mostrar: intendo, i s , ere, 
intendi, intensum, vel intentum, extender; extendo, i s , ere, extendí, 
ixtensumyVoi extentum, lo mismo. 

, 3 <¡ Tundo petit, érc. 
D . R. que tundo, is, ere, hace tutudi, tunsum, tundir , ó golpear. 

Sus compuestos pierden la dup l icac ión del p re té r i to , y la n en el su­
pino, como obtundo, is, ere, ohtudi, obtusum, embotart Contundo, is, 
ere , centudt, contusum , domar, ó quebrantar* Pendo, i s , ere¡ hace 

j¡)ependi,j)ensum, pagar. F idoAs, ere, fisus sum, confiar. Sido, is, ere, 
hace sídi, caret, hacer asiento. Strideo, i s , ere , stridi, caret, rechi­
nar. Rudo, is, ere, rudi, caret, rebuznar. 

36 D a n t , si, sum ludo, &c, 
D . R . que ludo, i s , ere , hace lusi , lusum , jugar , y ¡¿edo , is, 

ere , I¿esi, leesum , d a ñ a r : sus compuestos mudan la ¿e diphtongo 
en i larga , como collido , is , ere , collisi, collisum , dar una cosa con 
otra. Illido , i s , ere, i i l i s i , illisum , abollar, ó quebrantar, divido, 
is , ere , compuesto del antiguo wV/o, hace d h i s i , dhisum, d i v i ­
dir. F laudo , is , ere , hace f l a u s i , plausum , aplaudir : sus com­
puestos mudan la au diphtongo en o larga , como exflodo , is , ere, 
explosi, exflosum, echar fuera, ó dar palmada?. Sácase afpiando, 
is , ere , que no muda nada, y hace applausit af-plausum , hacer 
aplauso. \ 

37 Radoque cum rodo, he. 
D . R . que rado, is, ere, hace r a s i , rasum, raer. Rodo, i s , ere, 

rosi, rosum, roer. Trudo, is, ere, trusi , trusum, echar á empellones. 
Ciando, is, ere, clausi, clausum, cerrar: sus compuestos mudan el 
au diphtongo en u larga , como includo, i s , ere, inclusiy tnclusum, en­
cerrar. Concludo , is , ere , conclusi, conclusum , lo mismo. Vado , is, 

H 4 ere. 
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ere, caminar, carece de pre tér i to y supino: sus compuestos hacen ea 
vas i , y en vasum, como mvado, is, ere, invasi , invasum, acometer. 
Cedo sin dipl i tongo, hace eess í , cesstim > rendirse : sus compuestos 
hacen como é l , como concedo, is, ere, concessi, concessum, conceder, 
ó rendirse. Cedo en la significación de da t ü , Q d i t ú , es verbo defec­
t i v o , y carece de pre té r i to , y sapino. 

38 Go, x i , ctumquzfacity &c. 
D . \R. que los verbos acabados en go de la tercera conjuga­

ción , hacen el pre tér i to en con x , y el supino en ctum, con c an­
tes de la t , como stinguo , i s , ere , s t i n x i , st inctum, apagar. Kego, 
is, ere, r ex i f rectum, regir , ó gobernar: sus compuestos son de dos 
maneras: unos que mudan la e en i breve, como dir ígo , i s , ere, 
d i r e x i , directum, enderezar : otros que son sincopados, por perder 
la sílaba r f en el presente, aunque la vuelven á cobrar en el pre­
t é r i t o , y supino, como f é r g o , is , ere , p e r r e x i , perrectum , cami­
nar. Surgo, i s , ere , s u r r e x i , surrectum, levantarse. Tingo , i s , ere, 
t i n x i , tmetum, teñir : sus compuestos se entienden por la dicción r/, 
como r¿ tingo, is, ere, re t inx i , retinctum, volver á teñir , Int ingo, is, 
ere, in í inx i , intinctum, mojar. Advié r tase que clango , is , ere , hace 
el pre té r i to r / ^ m , vel c langui , care t , sonar la trompeta. Véase la 
nota sexta. 

39 2sf adimunt pingo, &c. 
D . R . cs^xepingo, i s , ere, hace p i n x i , p i c tum, pintar. Sus com­

puestos se entienden por la dicción dea, como depingo, is , ere, de-
p i n x i , depictum, describir, ó pintar muy bien. Expingo, is, ere, expin-
x i , expictum, retratar pintando. Appingo, is, ere, appinxi , appictum, 
pintar, ó apuntar en el l ibro. Fingo , is , ere, J i n x i i J i c í u m , fingir. 
Sir ingo, is, ere ,s t r inxi , s tr icium, apretar. Figo, is, ere, fixi, J ixumt 
fixar, ó clavar. F r i g o , is, ere, f r i x i , f r i x u m , freir. Mas: ango, is, 
¿ r e , hace a n x i , caret ? angustiar. Ningo , i s , ere, n m x i , caret, ne^ 
var, 

40 Tango cupít , &c . 
T). R . que tango , i s , ere , hace te í ig i , tacfum, tocar : sus com­

puestos mudan la a en i , pierden la dup l i cac ión , y se entien­
den por la dicción copa , como contingo , is , ere , contiai, contac-
tum , tocar. Obtingo , is , ere , obtigi} obtactum, acaecerá P e r t í n ^ o , 
is , ere , p e r t i g i , pertactum , tocar del todo. A t t i n g o , is , ere a í t i -
g i , a t t a c t u m , dar en el blanco. Adviér tase que 'hay intactus a 
um, aunque no hay el verbo intingo compuesto de tango. ' ' 
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•Eglfagiim. 

D R. que Zí » ^ace actnm, nacer o tratar: sus 
compuestos son de q u á t r o maneras: unos que guardan la ¿?, y 
hacen en todo como é l , c o m o ^ r ^ o , w , ere , f e r e g i , f e r ac tum, 
acabar de hacer: de estos se saca satago , is , ere, que carece 
de pretérito, y supino por amhtgo > cumque furo , satago: otros que 
mváan la a del presente en i breve , como ^ / ¿ o , w , ^ , ¿?¿^Í , 
¿bac i tm , ojear aves, ó ganado : de estos se sacan ambtgo, i s , ere, 
que carece de p re t é r i t o y supino, y prodigo , ü , ere, gastar de-
masiadop, que hace f r o d e g i , caret : otros syncopados, por perder 
en el presente la a como cogo, i s , ere , coegi , coactum , forzar: de 
estos se saca dego, ts , ere, que hace degi , caret, pasar la vida : otros 
que se componen de nombres, y van por la primera conjugación, co­
mo litigo; as , a re , l i t i g a v i , l i t iga tum , pleytear, compuesto de l i s , 
l i t i s , el pleyto, y ago, zlr. V é a s e la nota sépt ima. 

42 E x pago, nunc, kre, 
D . R . que el verbo pago no está en u s o : de él solo ha que­

dado el p re té r i to p f p i g i , y el w p m o pactum , concertarse. Pa rgo , 
is , ere , hace p a n x i , pacium , cantar : sus cempuestes híicen tedes 
el p re té r i to en p e g i , y sen de dos maneras: unos que guardan la 
a, y se entienden por la diccicn cor de: v . g. c i r i t m pango , oppari ' 

go , repavgo, depatgo, expango, y se conjugan : circumpargo, is, 
ere , circumpegi, circumpactum, poner al rededor. Oppargo, i s , ere, 
oppegt, oppactufrí, juntar , ó enquadernar. JRepango, i s , ere , tepegu 
re pacium , plantar. Depango , i s , ere, depegi , d tpacibm, fixar en 
tierra. Expango, is, ere t expegi, expac i im , plantar : otros que m u ­
dan la a del presente en i , y se entienden por la dicción cía, 
v . g. cempíngo , is , ere , c cwp ig i , compactnm , enquadernar: impin­
go , i s , ere , impegi , m p a c t u m , pegar golpe: appingo, i s , ere, 
appegi , appactum , j u n t a r , ó enquadernar. Quando appirgo es 
compuesto de pingo , ya diximos que hace en x i , y en ctum, como 
app inx i , appictum» Advié r tase que compingo , compuesto de pingo, 
no está en uso. 

43 Frangoque da t f r e g i , 6v. 
D . R. q u e / r ¿ ? ^ o , i s , ere, h a c e f r í g i , f r a c t u m , quebrar: sus 

compuestos mudan la a en i , como infringo , i s , ere, i n f i t g i , m~ 
f r a c t u m , quebrar. Confringo, i s , ere , confregi, confracíum , lo mis­
mo, ó quebrantar. Lego , is , ere, hace legi , lectum, leer-. Sus com­
puestos son de dos maneras: unos que hacen en todo como él , como 

per-
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perkgo, is, e re .perUghperkctum, acabar de leer: otros qne mudan, 
fa e en / breve, como colligo, ís, ere, collegi, collectum , coger: de es* 
tos se sacan negltgo, intelligo, y diligo, que hacen el p re t é r i to en ^ 
y el supino en ectum, como negligú> i s , ere , n e g k x i , neghctum, des- -
preciar. IntelligOy is, ere, in te l lex i , intellectum,QntQnáQrt D i l i g o , iS) 
ere, d i lex i , dilectum, amar. 

4 4 Pungoque dat , érc. 
D . R . que fungo, is, ere, hace fupugt , punctum, punzar: sus com. 

puestos hacen el p re té r i to Qnpunxi, como compungo,is, ere, cowpun-
x i , compunctum, punzar juntamente: sácase repungo,is, ere, que hace 
repunxi, vel repupugi, repunctum, tornar á punzar. Spargo , is , ere, 
hace sparsi, sparsum, esparcir: sus compuestos mudan la a en e, co­
mo conspergo, i s , ere, consfersi, conspersum, rociar : fuera de pr<£~ 
spargo, esparcir antes, que guarda la a. M e r g o , is , ere, hace mersi, 
mersum, zabullirse, ó chapuzar; y tergo, is, ere, te rs i , tersum, l im­
piar. 

4^ T)at vex i , vectumque , érc. 
D . R . que veho , is , ere , hace v e x i , vectum, l l evar , y traho 

í s , ere , t r a x i , tractum , traer arrastrando: sus compuestos hacen 
como é l , como distraho, i s , ere, d i s t r a x i , distraf tum , lo mismo, 
ó despedazar. Abs t raho , is , ere, a b s t r a x i , abstractum, sacar ppB 
fuerza. 

46 F i n i t u m in spicio, &v. 
D . R. que los verbos acabados en spicio, y licio (compuestos de 

los verbos antiguos specio, y licio) hacen el pre tér i to en e x i , y el su­
pino en ttum , como conspicio , conspicis , ere , conspexi , conspeBum, 
mirar. Respicio, resptcis, ere, respexi, respectum, lo mismo. Al l i c io , 
allicis, ere, al lexi , allectum, traer con halagos. Pellicio , pellicis, ere, 

f e l l ex t , pellectim, engañar con halagos: sácase elido, elicis , ere, qne 
hace elicui, eliciium, sacar á fuera. F o d i o , is , ere, hace f o d i , f o s u m , 
cavar. ' 

4 / A f e c i f a B u m , hrc. 
D . R . qne f a c i ó , i s , ere > hace f e c i , f a c t u m , hacer: sus com­

puestos son de tres maneras : unos que se componen de adverbios 
ó de verbos , y hacen en todo como é l , como satisfacin /c 
satisfeci , satisfactum , satisfacer. Calefacio, is , ere , calefeci 'cale l 
factum, calentar, y estos tienen el imperativo en ar ' ' • r 

J i r \ • n * „ cn ac > tomo sattsfac. 
calefac , y la pasiva en fio , como ca leño: otros rm« c J 

i • • i J \ 11 J ^"w» que se comoonen 
de preposición , y mudan la a del presente en i breve como co? 
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yf -o confícis, ere, confcci, confetium , consumir: y estos tienen el im-

l ^ X ^ a \ como confice, y la pasiva en or , como conficior : otros 
cue se componen de nombres, y van por la primera conjugación, co­
mo edifico, M y are > rfdificavii oedijicatum, edificar. Santifico, ̂ Í, 
a r e l a v i , atum, santificar. 

48 D í ? p<wo, r ¿ i po , 6% 
p . R, que jacio , i s , ere , hace^/W, j a B u m , arrojar; sus com­

puestos mudan la ¿z del presente en 2 breve: v . g. conjícto, conji-
cis, ere , conjeci, .conjíBum , conjeturar. Dejício , dejicis , ere, de-

j e c i , dejecium, derribar: fuera de p r a j a c í o , praejacis, ere > pr¿eje~ 
ci, pr<ejactum, echar delante , que guarda la a. Rapio , i s , ere, ha­
ce rajpui, r ^ í w m , arrebatar; sus compuestos mudan la a del presen­
te, y p re té r i to en z breve, como corripio, c o r r á i s , ere, corripui, cor~ 
reptum , arrebatar. A b r i p i o , a h r i f i s , ere y a b r i p u i , ahreftum , lo 
mismo, 

49 D a t sapio , krc, 
, i D . R . que sapiojs , ere, hace sapu í , ve l sapit, vel sagim, careta 
tener sabor: sus compuestos mudan la a del presente, y p r e r é r i t o e n 
i breve, como resipio, resipis, ere y restpui , vel res ip i i , vel res ip iv i , 

' caret, volver en si: desipio, desipis, ere, desipui, vel desipii , vel 
s ip iv i , caret, desatinar:y^Z(9, is, ere, hace fug i , Jug i tumf huir , y 
p>io, zs, ere, cupi'vi, cupitum, desear, 

50 A capto, cepi, captum, &c, 
D . R . que capio, is, ere, hace cepi, captum, tomar: sus compues­

tos son de dos maneras: unos que mudan la a del presente en / bre­
ve, como accipio, accípjis, ere, accepi, acceptum, recibir: r tc ip io , re-
cipis, ere, recepi, receptum, lo mismo: fuera de usucapió , tomar por 
uso, que no muda nada: otros que van por la primera conjugación: 
v . gr. occupo, as, a re , a v i , a t u m , ocupar. Nuncupo, as} a i e, a-vi, 
atum,\hmar: á uno por su nombre. Coepiozs verbo antiguo; de él ha 
quedado el p re té r i to coepi, y el supino cocptum,y los tiempos que de 
ellos se forman. Y de odio solo ha quedudo el pre tér i to o^/ , odisth 
Inquam (que antiguamente era inquio) es verbo defedivo, y huce 
inquisti, caret, decir. 

51 JDat p a r i ó , i rc . 
T>. R, que par to , is , ere , hace p e p e r i , p a r t u m , vel p a r i t u m , 

parir : sus compuestos van por la quarta conjugación: allá se dirán. 
Quatio y i s , ere , (que antiguamente hacia quas i , quassum) carece 
de p r e t é r i t o , y supino: sus compuestos se acaban en cutio, y hacen 

el 



Explicación 
el p re té r i to en cusst, y el supino en cussum, con dos ss en el pre­
té r i to , y supino , como P e r c u t i ó , p e r c u t í s , ere , percussi , percus-
sum\ her i r ; incutio, incutis, ere, incussi, incussum, lo mismo. M e -
jo ü s , ere , hace m i n x i , mictum, orinar. V é a s e la nota octava. 

* j 2 finita, 6v . 
D . R . que los verbos acabados en lo de la tercera conjugación 

hacen el pre tér i to QXX IUÍ, y el supino en ultuniy como coló, f t ¡ ere, 
colut, cultum, aáo tz t .Consu lo , is, erer consulm, consultum, comuhar. 
Mo lo , is, ere, hace molui. molitum, moler. A l o , isy ere, p lu i , ah'tum, 
ve l a l t u m , sustentar. 

^ 3 Sed 'voló cum cello, &c. 
D . R. que voló , v i s , velle, hace vo lu i , caret, querer: sus com­

puestos son de dos maneras: unos que hacen eñ todo como él , co­
mo malévolo ,malevis, malevelle, malevolui, caret, querer mal: otros 
que son sincopados , por perder la sílaba v o , como nolo, nonvis, 
nolle, nolui, caret, no querer. Cello, is, no está en uso: sus compues­
tos hacen el pre té r i to en u i , y carecen de supino, como excello , is, 
ere, exediui , caret , aventajarse. Skcass perceílo , is , ere , que hace 
percuH,perculsum, hQÚx. fuello, is, ere, hace ve l l i , vel vuls i , vulsum, 
arrancar. v 

54 ' Tum sal lo, ére, 
D . R . que sallo, is, ere, hace sallz, salsum, salar; pero psallo, 

i s , e r e , escrito al principio con ^ , hace f s a l l i , caret , cantar. Ve l ­
lo , is , ere , hace pepu l i , • pulsum , arrojar. Sus compuestos son de 
dos maneras: unos que hacen coma é l , y pierden la duplicación 
del p re té r i to , como expello , is , ere , expuh, expidsum , echar fue­
ra : otros que van en todo por la primera conjugación , como i n -
terpello , as, are, a v i , atum , estorbar. Fa l lo , ís , f i e , hace f i f e l l i , 

f a l sum, engañar , el qual tiene un compuesto, que es TY/W/O, is, ere, 
que muda la en ^ , y hace refe l l i , caret , refutar, ó negar, argu­
yendo. 

5 $ Sustu í i t d tollo , érc. 
D . R. que tollo, i s , ere, hace sustuli , sttblatum, qmtzr : de sus 

compuestos, unos hacen el p re té r i to en t u l i , y el supino en latum] co­
mo extollo, is, ere, ex tu l i , e latum, levantar; y otros, como contollo, 
protollo, no se hallan con pre té r i to , ni supino. 

5 6 M o per u i , &c. 
D . R. que los verbos acabados ea mo de la tercera conjugación 

hacen el pre té r i to en u i , y el supino en i t u m , como Fremo, ü , en; 
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f r e m i i j r e m i t u m , bramar. Vomo, ü , ere,vomui\ w f m t u m , vomitar, 
kos'verbos siguientes no guardafi esta regla. Truno , is , frg , hace 
t r m w ' , cartt , temblar. Promo, is, ere, p rompsi , f romptum, sacar lo 
guardado. Demo, is, ere , dempsi, demptum , quitar. Sumo , í s y ere, 
sumpsi, s m f t u m , tomar. Como, is, ere, comjjsi, comftum, componer 
el cabello, ó afeytar. 

57 E m t , emptum, dd t emo, hrc. 
D . R . que em», i s , ere, hace emi, emptum , comprar: sus c o m ­

puestos mudan la ¿ del presente en fbr 'eve; có i l iopvr imú ppe r imu , 
ere, peremi, peremptum, masar. A d i m o , is, ere, á d e t n i , ademptumt 
quitar no hurtando : s á c a ^ coemo, is, ere , ccemi, cocmptim, com-' 
prar juntos, que no muda nada. Premo, is , ere, hace pressi , pres~ 
sum, apremiar, con dos ss en el preté»itt>, y s i ípino; siis compues­
tos rnu dan la del presente en / breve, com@ opprimo, is , ere, op-
f r e s s i , oppressum, opr imir . Reprimo, i s , ere, repressi , fepressum9 
reprimir . 

5 8 ' Pono, lu í , atqtte s i tum, krc. 
D . R, que pono, is, ere, \í^CQ posut, posi ium, poner. GfVjw, jSi 

t re , genui, genitum, éngéftdrar. Cerno, i s , ere, crevi, cretmn, mirar. 
Contemno, is, ere, >eontempsi, eontemptum, despreciar : es compuesro 
del antiguo temno. Meno , i s , no está en uso: de éi ha quedado el 
p r e t é r i t o memini, meministi, acordarse, 

* - - - 5 9 : Sperno dat spreut, isre. 
D . K. 'qus sperno, is, e ré , hi\CQ s p r ev i , sprefum, ¿ e s p r e c h t , y 

eterno, is, ere, s t r am , s t ra tum > allanar: sus compuestos son de dos 
maneras: unos que hacen como é l : v . g. prosterno , i s , ere, p ros-
t r a v i , p r o s t r a t u m , echar por t ierra : otros que van por la primera 
conjugación: v . g. sterno, as, are, s t e rnav i , sternatum, sacar a a l ­
guno de juicio. Sino, is, ere, hace s iv i , situm, dexar, 

60 A Uno, dic l i n i , &c, 
D . R , que lino , i s , ere, hace el p re té r i to l i m , ve l U v i , vel t & 

v i , y el supino l i t u m , embarrar. Cano , i s , ere, hace cecini, c a r a , 
cantar: sus compuestos mudan la a en / breve , y hacen el preté­
r i to en n u i , y carecen de supino, como concho, i s , ere , cohnmf 
caret , cantar juntos. R e c i ñ o , is , ere, recinui , ca re t , volver á 
cantar. 

61 Po, p s i , tum poscit, krc. 
\ R- ^ los verbos acabados en po , de la tercera conjn(ra­

ción, hacen el p re té r i to cn^/ , y el supino enptum, como r e p o X , 

are 



Explicación 
ere , r eps i , r e p t u m , gatear, ó andar arrastrando. Carpo , & , ^ 

, reprehender: sus compuestos mudan la a en * c a r p s i , carptum 

ipt 
hace r í í / í , ruptum, romper, y strefo, ts, ere, strepui, s t r ep tum, ha­

cer ru ido . 
62 D a t coquo, xr , tum, krc. 

D . R . q ü e coquotis, ere, hace^x/ , ro^Mní,cocer. LiHquo, is, eret 
hace l i ^ u i , caret , dexar; sus compuestos hacen el supino en lütum^ 
como delinjuOy i s , ere ¡de l iqu t , delktum, pecar: relinquo , ¿ r , erei 
re l iqui , relictum, dexar: qu^roy is ¡ e r e^ qu^esivi ,qucesitumf buscar, 
ó preguntar. Sus compuestos mudan la ¿ed iph tongo en 7 larga: v .g . 
eonquiro, isy ere, conquisivi, conquisitum, buscar. Requi ro , ÍJ , ere, 
requisiviy requisitum , lo mismo. Tero y is9 ere , hace t r i v i , t r i tum, 
t r i l l a r . 

63 A sero J i t sevi, hrc. 
D . R. que sero, i s , ere y hacen sev'iy satum, sembrar. Sus com­

puestos son de dos maneras: unos, que significan cosas pertenecien­
tes al campo, y hace en sevi, y y en s i tum, como consero, consevly 
consitum, sembrar, ó plantar : otros , que significan otras cosas 
no pertenecientes al campo , y hacen en e r u i , y en ertum , como 
insefo y isy e r e , inserui y insertuniy meter , ó mezclar: curro, is, 
ere , hace cucur r i , cursum, correr j y gero , i s , ereygessi, gestum, 
tratar. 

6 4 F e r r é í u l í , latumque y be . 
D . R . que feroyfersy f e r r é , hace tuliy la tum, l levar. Sus com­

puestos se señalan por las letras de esta dicción corda petis, y secon-
jugan de esta manera: c o n f i r o , conftrs , conftrre , contuliy collatum, 
.comprar. Ojfcro, ojf}rsy o f f e r r e , obiul i , oblatum, ofrecer. Refero, re ' 

f e r s , referre , r e t u l i , relatum , contar. B í f e r o , differs , diffefrty 
distuliy dilaturtiy di'atur. Aufero, aufers, auferre, abstuli, ab ía tum, 
quitar. Perfero,perferSy ferferre, pertuliy per la tum, sufrir. E f f i m 
tffers, eferre, extuliy da tum, ensalzar. Iransfero, transfers, trans-

j e r r e y t ranstul i , t ranslatum, pasar de una te á otra. Infero, infers, 
inferre, intuliy i l la tum, l l eva rá dentro. Suff ero, suff'crs.suff erre, sus' 
tu l ' t sub atum, sufrir. U r o , is, ere, hace usitustum, quemar. Y 
ro, is, ere, v e r r i , versum, barrer. 

So* 
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{ j * So, s i v i , s í tum, &c. 

D R . q«e ^os ver^os acabados en so de la tercera corjngaclcn 
hacen el pretér i to en si-vit y el supino en si íum , cerno capesso , Í>, 
ere cnvessi-viy mpessitum % tomar á cargo. Lacesso, i s , ere, íaces~ 
SPVÍ lacessitum, provocar: sácanse v iso , i s , ere, cjvse hace v i s i , 
7̂-xw'Wv visitar. Pinso, is, ere,pin5ui, p i n s ü u m , Y e l f insum, Yel /?V-

tum, majar, ó moler en mortero. Incesso, i s f ere, incessi, c a n i , 
acoiiierer. 

66 X i , xum danf pJectOt&c. 
- D . R . qneplecto, i s ^ r e , hace ¡ ¡ lex i , j j l e x u m , castigar. Flectp, 

is , ere, J l e x i } j l e x n m , doblegar. Pero yecto , w , erey hace 
ve) / 7 ^ « / , pcxnm, peyuar. Necto, is, ere , « ^ i , vel « ^ ' f , nexum, 
enlazar. Pe to , w , ere , hace / ^ z V / , f e í ü u m , pedir , he r i r , y ca­
minar. 

67 Sterto , s t e r t u i , 6T. . 
D . R . que j / ^ r / o , i s , ere hace s t e r t u i , <r^m , roncar, i í f^ /o , 

is , ere, messui, messum, segar, con dos ss en e l p re té r i to , y supino, 
Derto, is, ere, ver t i , versum, vo lver . J/J/O, i s , ere, hace s t i t i , sta~ 
ium , pararse. Sus compuestos le siguen , y mudan solamente la a 
del supino en i , como assisto , is , ere , a s t i t i , astitum , asistir. 
Desisto,.is, ere, desti t i t destitum, desistir, ó dexar algo. M i t t o , is, 
ere, hace misi, mismm, enviar: dobla la t en el presente, y la J en 
el supino, 

68 V e r l a in uo , &c. 
D . R. que los verbos acabados en no, de la tercera conjugación, 

hacen el p re té r i to en u i , y el supino en utum,, como induo, is, ere, in~ 
dui , indutum, vestir, A r g u o , is , ere, a rgu i , argutum, argüir , el qual 
con sus compuestos hace el futuro en rus en i turus, como a r g u i i U ' 
rus, redarguiturus. StaíuOfiSyStatui , statutum, establecer, suscom-
puestos mudan la a en / breve, como constituo , i s , ere, constitui, 
constitutum, establecer. Restituo, is, ere, rest i tui , resti tutum, restituir. 
Los compuestos de lavo , as_, de esta conjugación , pierden h a , y 
siguen esta regla, como abluo, i s , ere, ab lu í : , ahlutum, lavar, D i -
luo, is, ere, di luí , d i l u tum, desleir. A d v i é r t a s e , que luo , y sus com­
puestos hacen el p re t é r i to en u i , y carecen de supino, como luo, is , 
ere, l u i , ftírtf , pagar, Rehio, i s , ere , r e l u i , caret , volver á pagar; 
mas quando reluo es compuesto de lavo, hace r c h d , re lu ium, v o l ­
ver á lavar. 

69 A ruó , dic r u i t u m , & c . 



j 2 g ^ 'Explicación 
T>. R. que ruo , is , ere, hace m , r^rV^w , caer. Sus compues­

tos hacen el supino en u t u m , breve, como eruo, i s , ere,et my éru~ 
tum, sacar. Corruo, is, ere, corrui, corrutum, caer. Struo, is, ere^h^, 
ce s t rux i , structum, cUíicar . F ino , is, ere . f l u x i , f l u x u m , correr lo. 
l í qu ido . Congruo, y k g r u o , compuestos del ant iguo^rwo, carecen 
del supino,como congruo, is, ere, congrui, caret, convenir, Ingruo, 
is, ere» ingrui , caret , arremeter. T a m b i é n haiuo hace hatui^ caret,, 
bat i r ; y mstuo, is, ere, mstui, caret, temer. 

70 A m o , cum sociís , érc. 
D . R , que los compuestos del antiguo nuo, hacen en nui , y ca­

recen de supino> como annuo, is, ere, annui, caret, conceder con la, 
cabeza: renuo, is, ere, renui, caret, negar con ella: pluo, is, ere,plui$ 
earet, l lover: respuo,is,ere, respui, caret, despreciar. Y a d ximos, 
que ingruo hace ingrui^ caret, arremeter con í m p e t u . V i v o , is, ere, 
hacQvixi, victum, v iv i r . Soho, is, ere, soh i , solutum, pagar. Volvo, 
is , ere , vo lv í i yolutum , revolver. Texo, is > ere, t e x u i , textum§ 
tsxer, .1 •- , u n a i , • la •.. r ioh . :.; l : <f 

Q u a r t a conjugación. 
71 P r u t e r i t i s i v i , he , 

• D . R , que los verbos de la quarta conjugación hacen el p re té r i ­
to en i v i , j el supino en i t um, como audio, is, i ré , aud iv i , a u i i t i í n , 
oír. Sus compuestos hacen como é l , sacando obedio, is, i ré , obrdivi , 
oheditum, obedecer, que muda el au en e larga. P a r t i ó , is, i ré , p a r ' 
t i v l , p a r t i t u m , dividi r en partes. Sus compuestos mudan la a en e, 
como dispsr t io , i s , i r é , dis-pertivi, d ispert i tum, partir en muchas 
partes. Imper t ió , is, i ré , i m p e r t i v i , imper t i tum, dar ó repartir. Eo 
is, i r é , i v i , i t um, i r : sus compuestos son de dos maneras, unos que 
hacen como é l , y son breves en el supino: v . g. exeo , is , iré , exi -
v i , exitum, salir. Redeo, is, ire0 red iv i , reditum, volverse, ó tornar; 
otros que mudan la e en i , como ambio, i s , i r é , a m b i v i , amhitum, 
cercar, ó rodear. Superhio, is, i r é , superhivi , superbitum, ensober­
becerse. V é a s e la nota nona. 

72 Slnguitum, s inru l t i t a m a t i &c. 
D . R . que singultio, is, i r é , s ingu l t i v i , hace el supino s invul -

tum, sollozar , y sepelio, is , i ré , sepelivi, sepultum , sepultar.CV>-
neo, is , i r é , compuesto de eo, is , y del nombre venum , hace veni-
v l , venum, ser vendido; y el futuro en rus, venumiturus Y vento is, 
i r é , verbo simple, hace v e n i , ventum, venir. Sus compuestos hacen 
como el , como invernó, u , i r é , vtvem, inventum, hallar, 

A 
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-3 A p a r i ó natum, &c. 

D . R. que ôs compuestos de p a r i ó , van por la quartacon-
iugaGión, mudan la en ^ breve , y hacen el p re té r i to en eruiy y 
el supino en ertum, como apeno, aperis, i ré , aperui, apertum, ab/ir. 
Cooperio, cooperis , i r é , cooperui , coopertum , cubrir. Sácanse £ww-
tfm'o , comperis , , que hace comperi, compertum , averiguar , ó 
tener algo por c ie r to : y reperio t reperis t í r e , r epe r i , repertum, 
hallar. 

7 4 JD¿?Í Í^/W, saluiy érc, 
D . R . que salió , is , /r^ , por salar, hace s a l i v t , sa l i tum, por 

Pf-rtti rítis, i v i y krc. y por saltar , hace s a l u i , saltum por esta regla. 
Sus compuestos mudan la a en i breve, y hacen el supino en sul-
tum , como insilio , insilis y i r é , insiluiy insultunt, saltar ligero. De~ 
silio y desilis y i r é y desilui y desultuniy saltar de arriba. Sentio , tisf 
i ré , hace sensiy sensum, percibir con el sentido , ó entender. Sepiop 
isy irey sepsiy septum, y algunas veces sepvviy cercar. 

7^ Farc io d a t f a r s t , he . 
D . R . que f a r d o , is y i ré , h a c e f a r s i , f a r t u m , e m b u t i r : sus 

compuestos mudan la ^ en ^ , como refercio, i s , irey refersi , re~ 
Je r tum , henchir. Confercio, is , i r é , confersiy confertum, lo mismo; 
fuera d e / « / i í m o , embut i r , ó rellenar , que algunas veces guarda 
la a. Fulcio , is , i ré , hacQfuls iyful tum, sustentar. Sardo , is , iret 
sarsi, sartum, coser. H a u r i o , i s , i r é , hausi , haustuniy vel h a u r i v i , 
haur i tum, agotar. Sancio, is, i ré , s anx i , sanBum, vel s a n d v i , san-
citum y establecer. Vindoy is y i ré y -vinxiy vinBumy atar. Y amido, 
is, i ré , amixi , amiffum, y alguna vez amicui, vel a m i d v i , cubrir . 

D e los verbos deponentes, 
76 E x or J i n i t i s , hrc. 

D . R . que para dar p re té r i to á los verbos deponentes , acaba­
dos en o r , se ha de fingir la voz activa, dándole el p r e t é r i t o , y 
supino, que su regla pidiere, y de este supino se sacará el pre tér i to 
del verbo deponente: v . g. de i w o r , - p m m , quit í índole la r 
fingiré w m » , es , ere, v e r u i , ve r i tum, y de este supino formaré el 
p re té r i to i?m>«i- a m p a r a vereor, eris: par t ior , p a r t m & ' t hace parr 
t i tus sum , p a r t i r i , repartir : sus compuestos son de dos maneras: 
unos que hacen como é l : v . g. compartior , i r is , compartitus sum. 
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77 Nempe fruorx hrc, 

D . R . que f r u o r , f r u e r i s , hace f ru i tus sum , f r u i , gozar. Pro-
ficitm, m V , profiBus sum, proj ic isc i , partirse. il¿'or , eris , r ^ / ^ j 

r^r/ , juzgar. Nanciscor, erts , nactus sum , nanctsci, aLanzar, 
Menttor , mentiris , mentitus sum , m e n t i r i , mentir. P a t i o r , pateris^ 
passus sum, p a t i , padecer; el qual tiene dos compuestos: uno guar­
da la , compatior, ens , compassus sum , compati, compadecerse; 
otro la muda en ebicQve,perpetior,perpeteris,perpessus sum,per-

fe ti y sufrir. 
78 . E t fa teor fassus, 

D . R . que f a t eo r , fateris , hace fassus sum , f a t e r i , confesar; 
sus compuestos mudanza aen ^cornoprofi teor, cris,professus sumy 
p r o f i t e r i , profesar. Sácase diffiteor , eris > negar, que carece de 
p re t é r i t o , y supino , por diffiteor, liquor , érc. Adipiscor , adipis-
ceris , adeptus sum, adipisci , alcanzar , es compuesto del antiguo 
apiscor. Commtmscor, eris, commentus sum, comminisci, comentar. Y 
ordior, ordirts , orsus sum, o rd i r i , urdir , o comenzar. 

79 Tum grad'wr, gres sus, he . 
D . R. C¡UQ g r a d i o r , g rade r i s , hd. e gressus sum , g r a d i , andar 

paso á. paso; sus compuestos mudan la a en e, como ingredior, eris, 
ingressum sum, ingredi , entrar. A g g r a d i o r , eris , aggressus sum, 
aggredi, acometer. Miserear, eris, hace misertus sum, misereri, te­
ner misericordia. Expergiscor, eris, exp^rrectus sum, expergiscí, 
despertar. Ulctscor, eris, ultus sum, ulcisci, vendarse. Loquor, eris, 
loquutussum,loqui, hablar. Y sequor, eris ,sequutus sum, sequi, seguir. 

80 N i t o r habet, he . 
D . R, que nitor , eris , hace nixus , vel nisus sum , n i t i , estri­

bar. Paciscor, e r i s , pactus sum , pac i sc i , hacer pacto , ó concer­
tarse. Labor , eris, lapsus sum , l a b i , deslizarse. Queror, e r i s , ques-
tus sum , quer i , quejarse, U t o r , e r i s t usus sum, u t i , usar. Ob lms-
cor, eris, oblitus sum, oblivisci , olvidarse. Orior , o r i r i s , ortus sutrir, 
o r / n , nacer. Nascor , erts , natus sum, nasci, nacer. M o r i o r , more-
r i s , mortuus sum , m o r i , morir. O r i o r , nascor, y morior hacei» 
el futuro en rus en i turus , como oriturus, nasciturus, moriturtis. 

Wdrbos que carecen de p r e t é r i t o y supino. 
81 P r u t e r i t i s , qu^e 'verba carent, 6v. 

D . R . que todo verbo que carece de pre té r i to , no tiene supino, 
de los quales se hallan los siguientes. L h e o , es, ere , ponerse cárde­
no , o tener envidia. Livesco , ts , ere , hacerse c á r d e n o , glisco , i , 
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crecer encordando , ó aumentarse. F e r i o , ü , herir. Vcrgo , is , in ­
clinarse. Folleo, es > poder. Vado , is , caminar. Ambigo , is , dudar, 
i ^ r o i s , estar loco. Satago , ¿ r , andar solícito. Qu¿eso, quasumus, 
logxx.Hiscoy is, abrirse la tierra. Fatisco, ú \ lo mismo, ó desmayar. 

82 Moeret, auetque, érc. 
J) . R. que también carecen de pre té r i to , y supino , moefeo, es, 

con diphtongo, estar t r is te: aveo , es , desear : vescor , eris , co­
mer : fat iscor , eris , f a t i s c i , cansarse, y su compuesto defeiiscor, 
eris , lo mismo; y aunque alguno le dio el pre tér i to defessus sum, 
no se debe imitar, por ser nombre defessus. V é a s e á Calepino. 

83 D i f f i t e o r , liquor, he . 
D . R . que diffiteor, er is , hace d i f f i t e r i , care t , negar. L iquor , 

liqueris , l i q u i , derretirse. R m g o r , ringeris , r i n g i , rifar los perros, 
ó reñir embraveciéndose . Medeor, e r i s , mederi , curar. Reminiscorf 
reminiseeris, reminisci, acordarse. 

84 H i s meditativum, krc. 
D . R . que los verbos meditativos, los quales se forman comun­

mente de los supinos de los verbos, mudando la m en r i o , también 
carecen de pre té r i to , y supino : v . g. coenaturio, is , i r é , que sale 
del supino coenatum, tener gana de cenar. D i c t u r i o , is , i ré , tener 
gana de decir, que sale del supino dictum. Sácase esurio, esuns, 
i r é , que sale del supino esum, y hace esur iv i , esuritum, tener 
gana de comer. A p a r t u r i o , is , i ré , tener gana de parir , que se 
forma del supino p a r t u m , y á nupturio , is , i r é , tener gana de ca­
sarse , que se forma del supino nuptum, también algunos les dan el 
pre tér i to en m , y el supino en i tum. V é a s e la nota once. 

85 Insuper i l l a , &c . 
D . R . que los verbos inehoativos, los quales todos se acaban en. 

seo , tinas veces nacen de nombres, y entonces carecen de p re t é i i -
t o , y supino : v . g. sihesco, i s , ere, comenzar á tener ramo^, que 
sale de s i h a , <& : mitesco , is , ere , comenzar á ablandarse , que sa­
le de mitis , ér mite ; sácase crebresco , i s , ere , f r eqüen ta r , ó cont i ­
nuar, que aunque sale de creber, bra, brum, hace crebui, caret, 

Quando se forman de verbos, entonces toman de ordinario el 
mismo pretér i to y supino , que tiene el verbo de donde se forman: 
y- g- ¡ r i g e s c o , is , ere, que sale de f r i g e o , es , hace f r i g u i , caret, 
irse enfriando. Ingemisco, i s , ere , que sale de wgvmo, in^emis , ha­
ce ingemui, ingemitum, comenzar á llorar. V é a s e la nota doce. 
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R E G L A G E N E R A L D E L O S S U P I N O S D E L O S V E R B O S 

Compuestos. 

86 Comj)os7tum,quotiesy t°rc. 
D . R que quando el verbo compuesto muda la a del pre?ente 

de su simple en e, ó Qn i , entonces el compuesto recibe e en el su­
pino : v . g. infido, que muda la a de f a d o su simple en e, hace /«-

f m , infectunu Sácanse los verbos acabados en g o , como cenfrin-
go , que conservan en el supino la a de su verbo simple : v . g. con-
f r a c t u m ; pero los compuestos de spargo, como consj. ergo, aspergo, 
aunque se acaban en g o , reciben e en el supino : v . g. cptisjtersum, 
asjjersum. 

Incido , occido , y recido, compuestos de cado , guardan en el 
supino la a de su simple : v . g. incasum , occn¿um, recasum Los 
compuestos de statuo, haheo,placeo , que mudan la a de su simple 
en i , como constituo , adhibeo , disjjluso , conservan la i en el su­
p ino : v. g. constitutum, adhib i tum, displicitum. 

Finalmenre les compuestos de saMo , aiu que mudan la a en i , 
v. g. insilio , reciben u en el supino , como insiko , insüis , i r é , in-
s i l u i t insultum , saltar ligero. Véa^e la nota trece. 

F i n del sentido de los P r e t é r i t o s . 
V^erbos dist ingüendos. 

L a primera persona en algunos verbos puede pertenecer á la 
primera conjugación , y á la tercera , y tal vez á la quaraa , como 
dico , que siendo dico , as , es de la primera , y dico , is , de la ter­
cera ; por lo que en su primera persora son verbos distingüendos, 
mayormente quando tienen un mismo acento. Sean exemplo los 
siguientes. 

M . Aggcro , cómo se conjuga? 
D . Distingo 3 Aggcro , de la primera conjugación , y derivado 

de agger , eris , el montón de tierra , ó baluarte , hace aggeravi, 
aggeratum, amontonar una cosa sobre otra , por Prae te r i tumpr i -
mrf , érc. y aggero , is , ere , compuesto ge ro , is , hace aggess't, 
aggestum, añadi r , ó traer una cosa á otra, por Curro , cucurrit , &c* 
D e esta manera se dist inguirán los verbos que se siguen. 

A p p t l l o , de la primera conjugación , hace a p p d l a v i , appella-
i u m , llamar , ó apelar de u n Juez para otro ; y de la tercera con­
jugación hace appe l lo , i s , ere , appu l i , appulsum , aplicar , ó arri­
mar , por D a t pello , & c . 
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CoJU-o, de la primera, compuesto de ligo, hace coíl 'gavi, a í u m , 

atar; y^de tercera , compuesto de lego, hace col igo, i's, ere, 
coHegn collectum , coger y juntar en uno , por F r a n g o t e d a t f r e ~ 
gi , f racHifn, érc. 

Callo, de la pr imera, hace co l l av i , a t u m , cohr como por 
coladero ; y de la tercera , hace coló, i s , ere , colui, cu l íum, hon-
raí- ó labrar la tierra , por L o j i n i t a , krc. 

Compelió , de la primera , hace compellavi, atutn, llamar para 
hablar juntamente; y de la tercera, compuesto de pello , hace 
compello, ts , ere, comprnli, compulsum , juntar ó compeler , por 
dat pello , érc. 

Consterno, compuesto de sterno, de la primera , hace ¿ m r -
t e rnav i , a t u m , espantare perturbar; y de la tercera hace cons' 
torno, i s , ere, cons t ravi , constratum , derribar ó desbaratar , por 
sed sterno , reposcit, érc. 

JDico , de la primera, hace d í c a y i , atum , confagrar , ó dedicar, 
ó entregarse del todo á alguna cosa ; y dico , de la tercera , hace 
dico, i s , ere, d i x i , dictum , decir , por dico , p e t i t , érc. 

Fundo , de la primera, hace fundavi , atum , fundar ó echar 
fundamento ; y de la tercera hzcQfudi , / u s u m , derramar cosa l í ­
quida , por pando tamen passum, érc. 

Lego , de la primera , hace legav i , legatum , enviar embaxador, 
ó hacer manda en el testamento; y de la tercera hace lego , i s , ere, 
leg i , lectum , leer por Frangoque d a t , érc. 

Mando , de la primera, hace mandav i , atum , mandar de pala* 
bra; y de la tercera , hace mando, is , ere ,mand i , mansum,, mas­
car ó comer, por do, d i , sum m i t t u n t , érc. D e la misma manera se 
distinguen p r i m a n d o , y remando, sus compuestos. 

Pando, de la primera , hace p a n d a v i , a t u m , encorvar ; y de 
la tercera, hace pando , is , ere f p a n d i , passum, por Pando tamen 

as sum , érc. 
Profligo , de la primera, hace /m , atum, desbaratar en'batalla, ó 

echar por tierra ; y profligo de la tecera , compuesto de J i g o , hace 
f r o j l i x i , profiietum , por Go , x i , ffumque f a c i t , érc. 

Sero, de la primera , hace seravi , atum , cerrar con cerradera; 
y d é l a tercera , hace sero, i s , ere, sevi , s a t i m , sembrar ó plan-
lar , por A seré j l t , be . 

; Resero , compuesto de sero, as , derivado de sera , , de la 
primera, hace reseravi , atum , abrir lo cerrado : y de la tercera, 
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compuesto de sero, w , hace resero , i s ^ r t , r e s e v í , msi tum , v o l ­
v e r á sembrar , po t A seroja , be l 

Vado , de ía primcia, hace v a d a v i , vadatum , vadear pasando 
el vado; y de la tercera ,, hace vado , is, ere, care t , andar camino, 
por Glis io cum firio , &c. 

Voló, de la primera, hace v o l a v i , a t u m , volar , y de la ter­
cera,, hace voló i v i s , ve lie , vüíui , care t , querer , por Sed voló 
cum cello, érc, 

A este modo se hal larán otros verbos d i s t i n g ü í n d o s , como re~ 
luo , quando es compuesto de luo, pagar la pena , hace reino , /y, 
ere, r e l u i , caret, volver á paga» la pena ; y quando es compues­
to de lavo , hace reino, is , ere , r e l u i , relutum , volver á lavar, 
por Verba in no, érS E x f o l i o , quando es compuesto de sjjolio, as, 
hace e x f d i a v i , atum > deí-pojar; y quando es coirpucsto á c polio, 
i s , iré , hace expolivi , expollitum p u l i r , perficionar ó adornar al­
guna cosa, por F r & t e r i t i s i v i , &c.. 

Adviér tase que quando los verbos compuestos están distingui­
dos por su quantidad breve ó larga, no se deben tener por distin-
g ü e n d o s , aunque se escriban con unas mismas letias; pues nadie 
ignora que indico, la penúUima breve, es compuesto de dico, as, 
y pronunciado largo, v . g. indico, es compuesto de dico, is. Educot 
as, la penúl t ima breve , es verbo simple de la primera, y educo, is, 
la penúl t ima larga , es compuesto de duco, is. Incido , occido, r e d ' 
do pronunciados breves, son compuestos de cado, y pronunciados 
largos incido , occido^ recido , son compuestos de c¿edo: y á este mo­
do oti-os compuestos, en los quales no hay equivocación alguna, 
como relego, pronunciado breve , es compuesto de lego, is ; y pro­
nunciado largo relego, es compuesto de lego , as. 

Notas acerca de los pre tér i tos* 
V e r b o simple se dice aquel, que no incluye ninguna otra parte 

de la oración , como amo, docco, lego. Y compuesto se dice el ver­
b o , que incluye verbo simple , y otra partfc tle la oración , como 
d é a m o , dedóceo, jpérlego. Para lo qual se ha de notar lo primero. 

N o t a pr imera . 
E l verbo compuesto solamente puede componerse de una de 

quatro maneras: d é preposición , como déamo ¿ dedóceo : de nom­
bre substantivo o adjet ivo, como crucijigo > magnifico v de ad­
verbio % como sá tago , r an jac io , de otro verbo , como caletacio, 
stuptíjacio* J 
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Esta es la composición de verbos; y como por cansa de dife­

rentes preposiciones suelen los verbos compuestos alterar , y m u ­
dar el significado del verbo simple , ya aumentándo le , ya dis­
minuyéndole , y ya t rocándole en contrar io , véase el tratado de 
Etpnologia , número tercero. 

Algunos verbos hay , que no solamente son compuestos, sino 
también compuestos derivados: v . g. infamo , sufjoco , compuestos 
de Jas preposiciones m , suh, y derivados de f a m a , ¿e, y f a u x , cis. 

T a m b i é n hay verbos compuestos, como surgo, condo, oceupo, 
respondeo, edif ico, y otros muchos que tienen otros compuestos, 
como assurgo, recondo, prteoccujpo, eorrespondeo, exadifico. 

Muchos compuestos hay usados, no estando ya en uso el 
Yerbo simple , de los quales se ponen los siguientes. 

Aecendo, incendo, succendo, compuestos del antiguo cando. 
Adipiscor, erisy compuesto del antiguo apiscor. 
A l l i c i o , ellicio, i l l icio, pell icio, compuestos del antiguo lacio, 
Annuo, remo, compuestos del antiguo nuo. 
Aspicio , conspicio , despido, respido , compuestos del an­

t iguo specio. 
Compleo, depJeo, impleo, repleo, compuestos del antiguo p k o , 
Defendo, offendo, compuestos del a n t i g u o y ¿ W o . 
Deleo, releo, compués tos del antiguo leo, es, 
Dtssipo, as, compuesto del antiguo sipo, as. 
Impedio , compedio , expedio , p r a p e d i o , compuestos del an­

t iguo pedio, is. 
Inclino, declino, reclino, compuestos del antiguo clino* 
Suffragor, a r i s , compuesto del antiguo f r ago r . A este m o ­

do podrá hallarse alguno mas, como, contemno , del antiguo 
tmno , refrigero, del antiguo fr igero , aunque será m u y raro. 

N o t a segunda. 
Para que el verbo simple tenga dupl icación en el p re té r i to , 

es preciso que el p re t é r i to perfecto de indicativo exceda en una 
sílaba á la segunda persona del singular del presente de indica­
t ivo de activa con la misma voca l , ó con ot ra , y que dicha d u ­
plicación sea especial en dicho pre té r i to perfecto, de manera que no 
se halle en el presente ; v . g. disco , discis, d i d i c i , cano, cam's, ce-
c in i , p a ñ o , p a r i s , p t p e r i Por esta razón el pre tér i to h i h i , de 
Uho , no tiene dupl icac ión , por no exceder en sílaba á la se­
gunda persona del presente hibis. 
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Por no ser especial dicha duplicación en el p re té r i to perfecto 

t i t i l l a v i , de t i tülo , y en susurra-vi, de susurro, no hay en ellos 
duplicación , aunque exceden en sílaba á las segundas personas t i -
t i l ías , susurras, por no ser especial en el pre tér i to per íec to de in ­
dicativo dicha duplicación , pues se halla en todos los tiempos , y 
conjugación desde el presente la dup l i cac ión , ó repetición de sí» 
laba, la qual no se pierde en la segunda raiz en los compuestos. 

N o t a terctra . 
Habiendo omitido en esra regla la explicación de algunos ver­

bos compuestos , se advietta que los compuestos de lacio , as, dar 
á mamar, mudan la a en e, como delecto, as, are , delectavi, atum, 
deieytar, fuera de ablacto, as, destetar, que no muda nada. 

Los compuestos ÁQ -patro , as , hacer, ó engendrar, mudan la 
, en í", como i m p e t r ó l a s , alcanzar con ruegos, fuera de perpa-

t ro , que algunas veces guarda la a. 
Los compuestos de causcr , ar is , excusar, mudan el diphton-

go au , t n u larga, como acenso, incuso, acusar, recuso , excusar, 
ó reusar: otros deavan estos verbos del nombre causa, ¿e, y com­
puestos de las preposiciones ad, in , re» 

H a l o , as, echar de sí vaho , sus compuestos guardan la a , 
como , exhalo, as , echar de sí aliento; fuera de anhelo, as , sus­
pirar deseando , que mudan la a en e. 

Pa ro , as , aparejar, sus compuestos guardan la a , como j)r¿e~ 
g a r ó , as , preparar, fuera de impero , as , mandar con señorío, 
que la muda en e. 

Los compuestos de sacro, as, consagrar , mudan la a , en e bre­
ve , como obsecro, as, rogar: consecro, as, consagrar, y sacrificar. 

Los compuestos de calco , as, hollar , ó acocear, ó pisar, m u ­
dan la a en u , como conculco , as , \ o mismo; fuera de siipercalco, 
hollar encima de otra cosa , que no muda nada. 

Salto , as, danzar , ó baylar, sus compuestos mudan la a en 
U , como insulto, as , hacer burla; subsulto, as, saltar. Mando , as, 
mandar: sus compuestos unos guardan la * , como amando, as, 
apartar, ó echar de sí o t ros ; otros mudan U a e , como 
aommendo , as , encomendar. 

Tracto , as , tratar i sus compuestos son de dos maneras: unos 
hacen como él , como retracto , as, retratar , ó renovar : otros m u ­
dan la en <? , como obtrecto , as , tratar , y tocar muchas veces ó 
entre las manos. . C W , , a s , condenar j este tiene un Cün)pue;to 

que 



de ¡os Fret¿ritos. 137 
que muda la ^ en ^ , como condemno , as , condenar. 

N o t a quarta . 
Los verbos neutros de estas reglas, Sic dumtaxa t , he. y E x 

veo fit v i , tum , sed m u t r a carento su^inis, carecen siempre de su­
pinos ; y aunque en la misma s'.gnifkacion , ó en diversas se hagan 
algunas veces activos, v . g. stuJeo, por estudiar es neutro , y p o í 
deseaí" es activo ; y en uno y otro significado hace s tudu i , caret. 

Y si te preguntaren por q u é los verbos rvaleo , caleo , placea, 
Joleo , &c. pues hacen el pre té r i to en ur , y el supino en itumy no 
van por la regla A l t e r a p r u t e r i t i s , dat u i , dat itumque supinist 
d i r á s , poique son excepción de Sic d u m t a x a t , he. como verbos 
neutros, que tienen supino; y los verbos de A l t e r a p r u t e r i t i s , hr; 
son activos por su naturaleza , como hateo , habm, habitum, mo* 
neo, monui, monitum, 

N o t a quinta. 
Adviér tase que los verbos inchoativos, aunque se acaban en seo, 

como caleseo, splendcsco , no siguen esta regla. T a m b i é n se advier­
ta , que pareo tiene usado el participio j ^ r n / ^ r z / ü del supino j ; a r ~ 
citum antiguo , comoparsurus , del supino parsum : y que tgHOSCO 
le tiene i6nosciturus, vel ignoturus, aunque este no tan usado. 

N o t a sexta. 
N ó t e s e que j / r á ^ o también se escribe s t ingm con u después 

ele la ^ , y lo mismo sus compuestos , dis t ingo, ó distinguo, ex-
tinguo , instinguo , restinguo , interstinguo, los quales pertenecen 
á esta regla Go, x i , ftumque f a c i t , he. por ser l íquida la n, después 
de g en este verbo , y sus compuestos; y no deben pertenecer a 
la regla Verba in uo, he. como pertenece arguo, con sus compues­
tos coarguo, y redarguo, por tener estos verbos después de la 
g h u vocal. 

También se note que t ingo, is , no tiene mas compuestos que 
intingo , y retingo , y los que incluyen en la dicción copa, como 
contingo, obtin^o, pertingo, attingo, son compues t í s de tango. 

A p p i n g o , is , puede ser compuesto de pingo , ó compuesto de 
f a n g o , y se conocerá de quien es compuesto por el significado: s¡ 
appingo significa p in ta r , ó apuntar en el libro , és compuesto de 
p íngo, y si significa j u n t a r , ó enquadernar, es c o m p í l e l o de parido, 
de lo;, quales mudan la a en ü Los demás compuestos están dife-
renciados, por la dicción de lo$ de f i n g q , y por la dicción c¿ los 
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de fango. Y a dlximos que conifingo , compuesto de pingo , no 
está en uso. 

N o t a sépt ima. 

dicción; mas parece que la a de ago, se muda enf breve, y el noni-
b i e , de quien dichos verbos se componen, está cor rup to , pues es 
lo mismo litigo , que Mtimago , y mi t igo , que mitimago. 

Ñ o t a octava. 
P a r i ó , aunque tiene e l supino pa r i t um , y p a r t u m , no tiene 

usado mas que el futuro en rus pa r i tu rus , formado de pari tum, 
y pa r tu rus i formado de p a r t u m , no está en uso. Y a d ix imos , que 
q u a t í o , antiguamente hacia quassi, quassum, de donde ha que­
dado en uso su f reqüenta t ivo quasso, a s , a r e , a v i , a tum, sa-. 
cudir muchas veces. 

N o t a nona. 
E l verbo eo, is , y sus compuestos hacen el futuro Imperfec­

to en i b o , como ibo, exibo, redibo, y el supino le tienen breve, 
como ex i tum, reditum ; sacando ambi tum, de ambio, y super» 
hi tum de superbio , que le tienen largo. 

Los verbos ^WÍZW , superbio, y otros tienen interpuesta la h, 
y condio f redeo , prodeo, \a d , para la d u l z u r a , y sonoridad 
de la voz , por la figura euphonia. u 

Esta figura se halla muchas veces , mayormente en los verbos 
compuestos, de una de tres maneras, ó quitando letra , ó letras, 
ó añadiéndola , ó mudando una letra en otra. Quitando le t ra , co­
mo en cóemo, cóeo, coerceo, compuestos de con, emo, eo, y ar~ 
€eo , en los quales falta la « en composición : añadiendo le t ra , co­
mo en ambio , redeo t combüro: mudando una letra en otra , como 
eognosco , affero, oppono , illucesco , y á este modo otros muchísi­
mos verbos : lo qual (aunquepertenece á las reglas de o r togra f ió ) , 
para la buena pronunciación , y dulzura de la v o z , se hace por 
la euphonia. 

N o t a d ü z . 
Algunos verbos hay deponentes ; compuestos de verbos, que 

no son deponentes : v . g. amplector y complector, compuestos de 
plecto, is. Ampiexor , y complexor , son f r c q ü m t a t h o s de amplec­
tor y compkctor. Aspernor , ar ts , es compuesto de sperno, ü f a u -

cu-
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cupor, a r í s , de avis, y rapo: exter ior , iris> ck ex , y p a r i ó , y así 
otros muchos verbos. 

Si el veibo deponente no carece de pre tér i to ^ también tiene 
supino propoicionado al pre té r i to : mudan la Í en : v . g. i m i -
tatuSf amplexuSifruitus, im2tatum% ampiexum, f r u i t u m . 

N e t a once.. 
Los verbos meditativos se acaban ordinariamente en u r í o , y 

se forman de los supinos de los verbos, mudando la m en esta par­
tícula rio , como de coenatum , coenaturio , de esum , esurto ; y no 
teniendo fu lgur io , sf a turro , l igurio r cbligurlo , p r u r i o supinos de 
adonde formarse, aunque se acaban en ur io , no deben tenerse por 
verbos meditat ivos, y pertenecen á la regla Proeteritis, m , é r . 

T a m b i é n hay verbos meditathos , que se forman de nombres, 
como de eqtia > sus, canis, cattdus , t au ru s , equio , is , suio, 
7s, canio, ts, catulío , is , taurio , is , y carecen de pre té r i to , y su­
pino. Equio, es estar la yegua caliente, y así de los demás.. 

N o t a doce^ 
Los verbos incoativos se conjugan por lego , is , y se llaman 

así del verbo inchoo , as , comenzar; porque dichos verbos de or­
dinario significan comenzar á hacer aquello que signiíica el nom­
bre ó el verbo de adonde se forman: v . g. tnitis ür mite , signi­
fica cosa suaver y mitesco, su derivado, significa comenzar a 
suavizarse : j u lgeo , es, resplandecer, y fulge s co, comenzar d 
resplandecer. 

Aunque los verbos incoativos se forman ordinariamente de 
verbos neutros de la segunda conjugación , como de fu igfo , est 
tepeo , es, calco * es, j r i g e o , es , añadiendo á la segi nda perso­
na del presente de indicativo la par t ícula co , se forman fulges-
(o, tepesco, calesco , frigesco \ también pueden M í M t I É de las 
demás conjugaciones, como de ptdlulc , a s , de ia primera , p i d -
lulasco , i s : de resipio , is , de la tercera , resipisco, i s : de indor^ 
mió, is, de la quar ta indormisco , is. 

N ó t e s e que algunos verbos incoativos están en uso, y sus p r i ­
mitivos están ya muy poco usados: v. g. ignesco , fortesco ,. canes* 
co , herbesco , calvesco , senesco, macresto , sanesco , de los verbos. 
igneo, forteo, caneo, herbeo, cal-veo, seneor macreo, saneo,. 

Qt 'ando los incoativos se forman de nombres, cómo arhoresco* 
de arbor , noctesco, de nox, sylvesco, de si lva , carecen de p r e t é ­
rito , y supino : sácanse crebesco , de creber , juvenesco, de 
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nis, que tienen el pre tér i to cretui, juvenm, y carecen de supino. 

Verbos f r eqüen tn t ivos . 
T a m b i é n hay verbos , que se llaman frecuentativos , los quales 

se/conjugan por amo , as , y llaman f r e q ü e n t a t i v o s , porque 
significan hacer con freqüencia aquello mismo que significa el ver­
bo de donde se forman : v . g. ludo , i s , significa j u g a r , y lusiio, 
as , significa j u g a r con freqüencia ' . k g o , i s , leer , y lectito, as, 
leer con freqüencia y cont inuación. 

Estos verbos f r e q ü e n t a t w o s por la mayor parte se acaban en 
i t o , la i b r e v e , y se forman de esta manera. En los veibos de 
la primera con jugac ión , que hacen el supino eji a tum, como im­
pero , as , are , a v i , a tu tn : voto, a s , are , a v i , atum : clamo , cla-
ma íum, el 4^01 se muda en ito , y de los supinos imperatum, vola-
tum , clamatum , se forman imperito, volito , clamito : sácanse dato, 
as , formado del supino datum , y nato , a s , del supino na t tm 
de no , as , nadar, mudando la sílaba um en o con los compuestos 
a m a t o , ó adnato, enato , innato , kre, la penúl t ima breve. 

Los f r eqüen ta t ivos de otras conjugaciones unas veces se forman 
mudando el um del supino en ito , como de rasum, defensión , ra -
sito , as , defensito, as. Otras veces mudando la sílaba um del supi­
no en sola esta letra o, como de dictum , insultum, dormitum, quas-
sum (supino antiguo de quatio) dicto , insulto, dormito, quasso. 

Otros verbos f r eqüen ta t ivos hay formados del presente de in­
dicativo , mudando la o en ito , como ago , cogo, J l u o , fundoy 
nosco, quiero: agito, cogito, f in i to , fund í to , noscito, qu¿erito. 

Otros verbos, como lateo, paveo , mudan el eo , en ito , y se 
forman l a t i í o , as, pavi to , as : minitor es f reqüentat ivo de minor, 
sector, aris , á e s e q u o r , settor , a r i s , de 'seto, y sciscitor , de seis» 
€0. E n tanta variedad de verbos f reqüen ta t ivos debe hacerse lec­
ción en Jps Autores, pues no de todos los verbos se pueden for­
mar freqüentat ivos. 

N ó t e s e , que muchas veces se halla un w x h o f r eqüen t a t i vo for­
mado de ot ro f reqüenta t ivo : v . g. de d ic tum, el en o, se for­
ma ^ 0 ^ • de dicto, la o en i t o , diettto, a s , y este modo 
fijemos de defensum , defenso , defnsito , as , ¿Q victum , victo, 
victito , a s , responsum , responso , responsito, as. D e l supino 
se podía decir son formados los dichos dos f reqüen ta t ivos , el uno 
mudando el um en o, y el otro mudando el um en i t o ; como del 
supino e s u m , ^ tdo} isyiQ forma mudando la m en r i o , esurío , is, 
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tener hambre y <kseo de comer; y del supino esum, mudando 
el um en i to , esito, as , comer á menudo, y con ñeqüenc ia j con 
que pueden tal vez de un supino formarse dos freciuentativos. 

T^erhos d i m i m t h o s . 
También se hallan verbos diminutivos , como sorhi l ío , as, sor­

ber poco, y á menudo , derivado de sorteo, es : novelío , as , poner 
vides en majuelo , formado de novo , as , y a este modo algunos 
otros, como cattllo , a s , cantillo , a s , cav i l í o , en lugar de cah i l lo , 

f t t i sso , g á r r u l o , &c. 
Algunos dicen que scriptito , a s , e s verbo diminut ivo: t éngole 

por verbo f r e q ü e n t a t i v o , que significa escribir á menudo , y con 
freqiiencia , como dixo Cice rón ad A t t i c u m l ib. 7. JEt h¿ec, & 
si quid a d me scribas vel im , veí po t ius , scriptites. 

N o t a trece. 
Se dixo en esta regla , que quando el verbo compuesto muda 

la a del presente en É-, ó en / , el supino ha de recibir ¿ v e s t o se en­
tiende , que la e del supino ha de estar en la misma sílaba en que 
estaba la a en el presente ; como c ín fc io , que m u d ó la a de la p r i ­
mera sílaba de f a c i ó e n / , en la misma sílaba en el supino tiene 
la e confectum. Consecro, que muda la a de sacio en e , en la misma 
sílaba en el supino dice w r m v í / w w . Refercio , que muda la a de 

f a r d o en <? , en el supino dice refcrtum en la misma sílaba adonde 
se nu jdó Ja a del presente ; por lo que no asiento con los que dicen 
que esta regla no se entiende para los verbos de la primera conjuga­
ción ; pues si en el supino no reciben en e dichos verbos, ó no 
ha de estar la e en la misma sí laba, que se m u d ó la a en el pre­
sente , sino en o t r a ; ó han de guardar la ^ en el supino , la misma 
de su s imple, y ni u n o , n i otro puede ser; pues si guardaran la a 
en el supino, como la guardan los que se acaban en go : v . g. £-0«-
twgo, contactum, se dixera guardando la a de damno , y sacro, con-
damnatum, consacratum, como es cierto que la sílaba que recibe e 
en el supino , es la misma que se m u d ó en el presente, como 
se conocerá en otro qualquiera exemplo. 

C O N S T R U C C I O N D E L A S R E G L A S 
de los Pre té r i tos , 

I Compositum, simplexque modo va r i an tu r eodem. 

COmpositum suiph ve rbum, el verbo compuesto, que, y sim-
p lex , el v e r v o simple , v a r i a n t u r , se conjugan , eodem modo, 

de 
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de una misma manera. 

2 Pr¿e te r i t i p r imam cum simplex dup l ica t , ipsam. 
Composita ami t tun t ; tamcn hanc prcecurro reservat, 
E t qu¿e componunt sto, do, cum poseeré disco. 

Cum, quando, simplex, el verbo ú m p l o , dupl icat , dobla, p r i * 
mam supls syllabam , la primera sílaba , / r ^ m / z , del pretér i to , 
composita , los compuestos, amittunt ipsam, la pierden; tamen, em-
pero ,p r¿ecur ro , correr delante, reservat , guarda , hanc , suple d w 
phcationem , esta dup l icac ión , 6*, y > suple -verba, los verbos 
que , componunt, componen, sto, as , estar en pie , do , das , dar, 
disco , i s , aprender, cum -poseeré , con este verbo poseo, poscis, 
pedir. 

3 V r a t e r i t u m primae f a c i t a v i , atumque supinum, 
U t ñeco; sed necui, nectum sibipignora sumunt. 

Suple verbum, el verbo , primee suple conjugationis , de la p r i -
f mera conjugación , f a c i t , hace, pr<¡eteritum , el p re té r i to , a v i , en 
a v i , que, y supinum, el supino, a t u m , en a t u m , u t , como , ñeco, 
este verbo ñeco, a s , matar; sed, mas, p i g m r a , sus compuestos, 
sumunt s i b i , toman para sí , necui, el p re té r i to necui, nectum , y el 
supino nectum, 

4 E t mico dat micuisolum', a v i dimico, & atum, 
M i t t í t u ipe r i tum domo,junge sonó que, ve toque, 
E t crepo, cumque tono, cubo, & ejus pignora primas. 

E t , y, mico, as , resplandecer, d a t , da , micu i , el p re té r i to mi-
e u i , solum, solamente: dimico, a s , pelear, suple d a t , da , a v i , el 
p re t é r i to en a v i , ér, y, atum, el supino en atum. Domo, este verbo 
domo, as , domar , m i t t i t , envia, u i , el p re té r i to en u i , per itum, 
con el supino en itum : junge , junta t ú , que , lo uno , sano, á este 
verbo sonó, a s , sonar, que , lo otro , veto, á este verbo veto, as, 
vedar , ¿ r , y , crepo , as , hacer ruido , que , y , cubo, as , estar 
acostado , 6^, y , pignora ejus, sus compuestos, prinioe suple con' 
j u g a t m i s , de la primera conjugación, cum tono, con este verbo 
tono , as,. tronar. 

ó A f r i c o d i c f r i cu i , frictum-, secui, seco sectum. 
E t plico dat p l i cu i , p l ic i tum; sed pignus utrumque. 
Supplicat , a v i , atum;genitumque ex nomine solutn. 

D i c , d i t a , f r i c u i , el p r e t é r i t o , f r i c u i , f r t c t u m , el s u p i n o f r é * 
t u m , á f r i c o , ¿Q f r i co , as , fregar; secui, el pre tér i to secui, sectum, 
y el w p i m sectum, seco, de seco, as , cortar, é r , y , p l ico , as, ple­
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car, d a t , da , f f á é ' t el p re té r i to p l ú m , p l i c i t u m , y d supino p l í -
cttum \ sed, mas, f i g n u s , su compuesto de prepos ic ión , suple f a -
d t hace, utrumque, de ambas maneras, esto es, en ¿ m , y en atum, 
6 en u i , y en i tum : supplicat, supplico, a s , suplicar , que, y , ge-
nitum el compuesto de plico , ex nomine , de nombre , suple f a c i t , 
hace, a v i j el p re t é r i to en a v i , a t u m , y el supino en a t u m , solúm, 
solamente. 

7 A l a v o j i í l a v i , lotum, ¡au tum, atque lavatum. 
L a v i , el p re té r i to / ¿ m , lo tum, el supino lotum, lautum , é\ su­

pino lautum, atque, y , l a v a t u m , el s\x$\no l a v a t u m , J i t , es hecho, 
d lavo, de / ^ o , as , lavar. 

8 Potoque, f o t a v i , f o t a t u m , da t quoque potum. 
J í j w v o j i t j u v i solum-, adjutum adjwvo poscit. 

Que, y , po to , as , beber , ó dar de beber á otro , d a t , da, po -
t a v i , el p re té r i to p o t a v i , po t a tum, é\ supino-poía tum , quoque tam-
hien,potum9 el supinoj70/w»i. J u v i el p re té r i to j w v i , fít, es hecho, 
s o l ú m , solamente , d jwvo , de j u v o , as, ayudar: adjuvo, as, ayu» 
¿ar , poscit, pide, adjutum, el supino adjutum. 

9 JDo dedit, atque datum m i t t i t , sic pignora primde, 
Sto, stetit, atque statum, proles s t í i i , itumque vel a tum. 

D o , este verbo ^0 , das , dar , m i t t i t , envia , d ed i t , el pre­
té r i to dedit ^ atque, y , da tum, el supino da tum: sic, a s í , suple f a -
c iunt , hacen, p igno ra , sus compuestos, p r i m a suple conjugationis, 
de la primera conjugación. Sto , as , estar en p i e , supXtfaci t , hace, 
stetit, el p re té r i to •f/^í, atque, y , statum, el supino s ta tum, proles, 
sus compuestos, suple f a c i u n t , hacen, st i t ' t , el pre tér i to en s t i t i , 
que, y , i tum, el supino en i tum, vel , ó , atum, el supino en atum. 
v 1 0 A l t e r a p ra t e r i t i s da t u i , da t itumque supinis, 

U t moneo; fressum dat frende o , torreo, tostum. 
A l t e r a suple conjugatio, la segunda conjugación , d a t , da, 

f r r t t e r i t i s , á los p r e t é r i t o s , « / , la part ícula uiy que , y t d a t , da, 
supinis , á los supinos, i t u m , la par t ícula itum-, u t , como , moneo, 
es , amonestar: frendes, es , regañar , d a t , da, fressum, el supino 

fressum. Torreo^ es, tostar, suple dat , da, tostum, el supino tostum, 
11 V u l t doceo doctum, d teneo deducito tentum, 

Censeo habet censum, capies d misceo mistum. 
Sorteo, u i tantum, sileo timeoque dedere. 

Doceo , es , enseñar , v u l t , quiere , doctum, el supino doctum: 
deducito, saca , tentum , el supino tentum , d teneo , de teneo , es, 
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tener asido. Ctnseo , es , juzgar, habet, tiene , censum , el supino 
censum , capes y t o m a r á s , mis tum, el supino mistum , d misceo y de 
misceo , , mezclar. Sorbeo , , sorber. Sileo , ¿-Í , callar, que, y 
timeo , es , temer, áf^^W » d i e ron , u i , el p re t é r i to en m , tantüm> 
solamente, 

12 5>V ^ M ^ taceo gigm't, s u arceo simplex. 
Stc, a s í , suple f a c i u n t , hacen , ea suple verba , aquellos ver­

bos , qu¿e , los quales, taceo , es, callar, g i g n i t , compone, sic, así, 
suple/¿?«V, hace, arceo, es, apartar, simplex, verbo simple. 

13 JÍV dumtaxat u i neutralia verba capessunt. 
Sic, a s í , verba, los verbos, neutral ia , neutros, capessunt, to­

man, u i , el pre tér i to en u i , dumtaxat, solamente. 
14 D a n t , u i , i tum valeó, careo, placeo, doleoque. 

Pareo, cum jaceo, calco, coaletque, mcetque. 
Voleo , es, valer , careo, es, carecer, placeo , es , agradar, quet 

, doleo , es, dolerse , pareo , es , obedecer , caleo , es , tener ca* 
or , cum jaceo , con este verbo jaceo, es , estar recostado , que, y, 

coalet, c o aleo, es, crecer, que, y , nocet, noceo , es , d a ñ a r , suple 
iaciunt, hacen, «/ , el p re té r i to en u i , i tum, y el supino en i tum. 

15 Atque oleo, da t u i , dat, i t um; sic pignora p a t r i s 
Ejusdem sensus; evi, etum cutera proles, 

• E v i abolet dat i tum, sed v u l t adolevit adultum, 
Atque , y , oleo , es, o ler , d a t , dá , u i , el pre tér i to en u i , dat, 

da, i t u m , el supino en i tum\ sic , as í , suple f a c i u n t , hacen , pigno* 
r ¿ í , los compuestos, ejusdem sensus, de la misma significación, pa~ 
í m , de su siaiph: cutera jtroles, los demás compuestos, suple dantf 
dan , e v i , el p re té r i to en e v i , etum , y el supino en etum. Abolet, 
aboleo, es, borrar, d a t , da , e v i , el pre tér i to ev i , itum , y el supino 
en i t u m ; sed, mas , suple, adoleo , es, crecer, v u l t , quiere, adelg-
y i t , el p re té r i to adolevi, adultum, y el supino adultum, 

16 T>í sum, dat video , sedeoque s duplice sessum. 
yPrandeo, dat p r a n d i , pransum; d i strideo, solum, 

Mordeo p r e t é r i t o geminato fíecte momordi, 
Mor sum; j lec tuntur sic spondeo, pendeo, tondet. 

Video, es, ver, dat, da, d i , el p re té r i to en d i , sum, y el su* 
pino en sum , que , y, sedeo, es , sentarse, suple d a t , da, sessum, 
el supino sessum, s duplice, con dos ss. Prandeo, es, comer, dat, da, 
f r a n d i , el p r e t é r i t o ^ r d w i / , pransum, y el supino pransum. Strideo, 
es, rechinar , suple d a t , d a , d i , el p re té r i to en d i , solum, sola-
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mente. Flecte , confuga t u , mordeo , á mordeo , es , morder , p r e t é ­
r i to momordí, con el p re t é r i to m o m o r d i ¡ g t r n i n a t o , duplicado , mor-
sum, y el supino morsum ; sic , de la misma manera, J iectuntur , se 
conjugan , sjpondeo , es , prometer , pendeo , es , estar colgado , tvn -
det, y tondeo, es, trasquilar. 

S í , sum da t maneo, quod & a servantia p res tan t . 
Pignora ; que m u t a ñ t minui dant absque supino. 

Maneo, es, aguardar, d a t , da , s t , el pre tér i to , s i , sum , y el 
supino sum, quod, lo qua l , é r , también , p res tan t , hacen , pignora, 
sus compuestos , servantia , que guardan , a , h a ; que , los que, 
mutan t , la mudan, d a n t , dan, m i n u i , el p re té r i to en minu i , abs­
que supino, sin supino. 

18 Tergeo dat s i , sum, heret, r idet , suadet, & ardet, 
E tmu lce t , mulget; dat j u s s i s duplice jussum. 

Tergeo, es, l impiar , he re t , hereo , es , estar pegado, r i d e t , r i ~ , 
deo , es , reirse , suadet, suadeo , es , aconsejar, ó" , y , a r d e t , a r -
deo , es , arder , ó" , y , mulcet, mulceo, es, halagar , mulget, m u í ' 
geo , es , ordeñar , d a n t , dan, s i , el p re té r i to en s i , sum, y el su­
pino en sum : suple j w ^ o ,es , mandar, ¿foí , da , j u s s i , el p re t é r i ­
to jussi, jussum, y el supino jussum, s duplice, con dos ss. 

19 Torqueo dat torsi, tortum, atque indulgeo si, tum. 
Urgeo s i solum, cum fulgeo, turget , & alget. 

Torqueo, es, atormentar , d a t , ¿a , t o r s i , el pre tér i to torst , tor­
tum , y el supino tortum ; atque , y , indulgeo, es , regalar, d a t , da, 
si , el p re té r i to en si, tum, y el supino en tum, Urgeo, es, apremiar, 
t u rge t , turgeo , es , estar hinchado , , y , a lge t , algeo, es, en­
friarse , cumfulgeo , con este verbo fulgeo, es , resplandecer , suple 
dant, dan, s i , el p re té r i to en si, solum, ún supino. 

20 Auge o p r e t é r i t o f a c i t aux i , auctumque supino. 
Lugeo x i t a n t ü m , cum luceo, frigeo poscit. 

Augeo , es, aumentar, f a c i t , hace, p r e t é r i t o , en el pre tér i to , 
m i x i , a u x i , que, y , supino , en el supino auctum , auctum. Lu^eo, 
es , llorar , f r igeo , es, estar f r ió , cum luceo, con este verbo luceo, 
ÍS ^resplandecer, posci t , pide , x i , el p re té r i to en x i , t a n t ü m , sin 
supino. 

21 E v i , etum, vieo^Jleo, net, cum deko, queque 
A pleo nascun íu r : cieo, f a c i t h i t , iiumque, 

Vieo , es , atar, j h o , es, l lo ra r , net, neo, es , hilar, 
cum deko , con este verbo deko, es , borrar, que, y , qu^ , suple 

K ver. 
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'verba, los verbos que , nascuntur , se componen, d f leo , del ver­
bo antiguo ^ o , suple f a a ' u n t , hacen , evt , el p re té r i to en 
e v i , t tum , y el supino en t tumt cieo , es, mover , f a c i t , hace, 
«VrV, el pre tér i to m V , que, y , ¿ ^ w , el supino en itum. i 

22 JEO; vcoyjit v i , tum; sed neutra carento supinis. 
F? , el pre tér i to en v i , tum , y el supino en tum , J i t , es hecho, 

ex veo , de los verbos activos acabados en veo ; sed , mas, neutra) 
los verbos neutros, carento, carecen, supinis, de supinos. 

23 A caveo cautum%dfaveo deducito f a u t u m . 
Connixi ^ vel conniví conmveo donat. ' 
Gaudeo gavisus , solitus solet, audet , & ausus. 

Deducito, saca, cautum, el supino cautum , d caveo , de caveo, 
es , guardan-e , f au tum, y el supino f a u t u m , d faveo, á z / a v e o , es, 
favorecer. Conniveo, É-Í, hacer de ojo , donat , da, connixi, el pre­
tér i to cónnixi, vel, 6, conniví, e l pre tér i to conniví. Gaudeo , É-J-, ale­
grarse, suple ¿io72¿#, áa , gavisus , el p re té r i to .gavisus:. solet ; soleo% 
es, acostumbrarse , solitus \ el -pretérito solitus, , y , audet , auÚ 
deo, es, atreverse, austis, el pre té r i to ausus. ' 

Ter t i a conjugatm. 
24 Bo, h i f e r t , & tíum; scabo; lambo supina repellunt. 

Suple verbum , el verbo , bo , acabado en bo , f e r t , produce, 
b i , el pretér i to en b i , & , y , i tum, el supino en itum, Scabo, is, 
rascar la sarna, lambo , is , lamer , repellunt, desechan , supina, 
los supinos. 
• 25 Scribere cum nabo, psi , ptum; sed pignora in umbo. , . 

A cubo, pulso m, dant cubui, cubitumque supinum, 
Scribere, este infinitivo de scribo, i s , escribir, írwm nubo, y nu~ 

ho , is , casarse la muger , suple f a c i m t , hacen , p s i , el pretér i to en 
ps i , p tum, y el supino en ptum; sed, mas, pignora , los compuestos 
d cubo , de cubo ? as , estar acostado , in umbo , acabados en um-
bv , d a n t , dan , cubui, el pre tér i to en cubm , que, y ,cuhi tum supi­
num, el supino cubitum, pulso m, quitada la w . 

26 Vinco capit v i d , victum, sic icit , i r u tum. 
Parco pepercit amat-, seu, parsi , deindi que pa rsum. < 
JDico pet i t d i x i , ac dictum-, x i ducere, ductum. 

Vinco, is, vencer, capit , turna vicí , ei pretér i to vici'y.'victum , J 
el supino victum:óic,íii¡, suple ico, i s^heár , capit, toma, ic i t , el p r e t é ­
ri to íV/,ó^, y , ^ í / /m, el supino ictum. Parco, is, perdonar, a m a t ^ i v e -
re, peperci, el pre té í i to p^perci ,seu, ó , p a r si, el p re té r i to / ^ r ^ f , que, 

y , 
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y deinde, después, f a r s u m , el supino j iarsum, Dico , fts decir j ^ ' -
¿ ¿ , 'pide! ^ > eí p re té r i to á ^ l , ac, y , dictum f el supino d i c t i m . 
Ducere, duco, is, g n w y p e t i t , p ide, a-í, el pretérico>en x i , ductum, 
el supino ductum. J ^ ^ 

2^ iVo, ^ ^ m ; jí-íVío scitum, dat noscere notum. 
' JLgnosco dat Uum, cognosco jungi t í f r i l l L 

Suple verbum , el verbo seo , acabado eii seo ^ dat ^ da , w , el 
pretér i to é n e t u m , ' y el supino en m Ñ k i seisev, is , ordenar, 
d a t , da, scitum , el supino scitum : noscere , «OJÍO , , conocer, 
dat , da, notutn, el supino notum: agnosco , ts \ reconocer, da t , da, 
¿íiww , el supino en i tum : cognosco , ¿ r , saber , jung t tu r > se junta, 
V / / / , á é l . 

28 Pasco f a c i t pastum , sic proles, a modo servet. 
. Compesco d¿tt u i , p á r i t e r dispesetre solüm* 

• Zft disco d id i c i t a n t ú m : sic poseo poposci. 
Pasco , i s , apacentar , f a c i t , hace , ̂¿3!ÍÍ«W , el supino^¿w/«wf, 

sic , así , proles , sus compuestos , suple hacen , modh, con 
tal que , servent, guarden , a s\a.a'. compesco , zV , refrenar , datx 
da , « 1 , el p re té r i to en MÍ ; ^ n V í T , de la mis ina mañera , sokm, 
sin supinó , suple f a c i t , hace , dispesceré-, dispesco, is , apartar el 
jganado del pasto ; wí ^ como J/ífo, is-, aprender, suple f a c i t , ha* 
ce, d i d i c i , el p re té r i to d i d i c i , t a n t i m , sin supino; J/Í-, a s í , poseo, 
is, pedir, suple f a c i t , hace, poposei, ^1 pre té r i to poposci, 

a 9 D o , d i , sum mit t imt , ü t ¿dof quód mMtít & esttm. 
Suple iierba , los verbos ydo /acabados en do r m í t t u n t , envían , 

d i , el p re té r i to en d i , sum , y el supino en sum, üt ,cota.y,iedo, is, 
comer , quod, el q u a l , m i t t i t , eflvia , 6»-,- también , , su­
pino estum. . 
• 30 Pando tamen passum, f ú d i dat fundere, fusum. 

Seindo scidi, seis sum; f i n d o , J i M indeqm jissi im* 
l a m e n i empero , pando , ÍV , abrir , d a t ' , da , passum , el suipi-

Mo passum , fundere , f undq , is , derram ir ] k a t ^ ' d á ^ -.fu t i , el pre­
té r i to f u d i , f u s u m , y el supino fusum ; sein o , /J- , r^ga^, si íple 

f a c i t > hace, se id i , el p re té r i to s c id i , seis sum, y el supino sctlyum, 
Fmdo, is, hender , s u p l e , / ^ / í , hace , / / i / , el pre tér i to J i d i , que , y , 
inde, de a\\\,Jisium, e\ s ü p m o / l s s u m , . 

31 A do conipdsrth la tgire didique , ditumque, 
L a r g i r e , da , compositis, á los compuestos, QÉ do , de ^ l kkts, 

dar, j w , y , ^ í , pre tér i to d id i , que , y j d i t u m , y 'e\ supino i / V ^ m . 
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3 a Atque cado, cecidi, casum: wult c¿edo ceecidi, 

C d e s u m . D a t tensum, vel tentum tendo tetendi. 
A t q u e , y cado, í s , caer, -vult , quiere , cecidi, el pre tér i to ce­

c i d i , casum , y el supino casum : crfdo , b , her i r , vu l t , quiere, 
ceecidi, el .pretérito cec id i , c¿esum , y el supino cásum. Tendo , zsi 
tender, d a t , ¿ a , tetendi, el pre té r i to tetendi, tensum , y el supino 
tensum, it.el, 6, tentum, el supino tenium. 
„, 33 , Tundp'fet i t tutudtj tmsum; comfostaque tusum. 

Fendo pependit'habet pensum; dat Jidere fisus. 
, Stda, strido, rudo, dant d i , tamen absque supinis. 

Tundo, is , t und i r , p e t i t , p ide, t u t u d i , el pre tér i to t u t u d i , tun-
s u m , y el supino tunsum, que , y , composta , los compuestos, suple 

•petunt, piden> tusum ,̂ Q\ supino en tusum. Pendo , is , pagar , ha-
bet, tizne ,pependit, Q\ ^ t x é ú t o pependi, pensum, y Q\ supino 
s u m : fidere , j i d o , is , confiar, d a t , da, Jisus , el pre té r i to Jisus. 
Sido , is , hacer asiento : strido , is , rechinar : rudo , is , rebuz­
nar, dant, ¿an , d i , el p re té r i to en d i , tapien i empero, absque su* 
^/«¿y, sin supinos. 

34 D a n t si , sum hido, ltfdo, cum dwicbyplaudo. 
Ludo , is jugar , Ice do , is , dañar , p l a ü d o , i s , aplaudir , cum 

d i v i d o , con este verbo divido , i s , d i v i d i r , d a n t , d a n , s i f el 
p re té r i to en si, sum, y el supino en sum. 

3 5 Radoque, c u m rodo, trudo, c u m claudere junges. 
Que, y , junges , jun ta rás , rado , el verbo rado , is , raer , cum 

rodo , con rodo , is , roer : t rudo , is , echar á empellones, c u m 
claudere, con estQ rerho claudo, isyQQxrar. 

36 ¡ l^ado^ nihi l : vasi , vasum siia pignora.servant. 
Cedo dat , sgemino, cesst, cessumque mpinum. 

f a d o , ÍS , andar camino , n i k i l , suple, habet, no tiene p re t é r i ­
to ; ni sxipingrsua p ignora , sus compvL&tos, servant, guardan, v a -
s i , el pre tér i to v a s i , (vasum, y el supino vasum. Cedo , is , rendir­
se-, , da , cessi, el pre tér i to ees s i rque , y , supinum ees sum, el 
supino cessum, 'sgemido, con dos ss. 

37 Go, x i , ̂ umque f a c i t , sic .stingnp,,ÍT nata capessunt. 
Su$\everbum, el verbo, ^0 acabado en g o , f a c í t , hace , x i , 

el pre tér i to en x i , que, y , c tum, e\ supino en cium \ sic, así , s i í n -
guo , is , apagar , & , y , nata sus compuestos, capessunt, ijo-man 

el ^retiérito en f / , tow, y el supino en ^.«W 
38 ( N . Adimunt pingo, Jingo, stringoque supinis. 

' -37, 
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X i , xuni figo, kr f r igo) x i solum angere, nhigo, 

Tingo , is , p i n t a r \ / ^ o , is , fingir > que , y , s tr injo , ftq apre­
tar adhnunt, <|iiítan, n, la n, s u p i n i í , á los supinos. F r igo , is , h i n ­
car é L y i / ^ ^ 0 > ^ í ^re^ » suple f achmt , hacen , .rz, el p re té r i to 
t n xi» xUm > Y E^ SUP^NO en í r t ^ w Í Í ^ O > ?V, angustiar, ningo , 
nevar, suple f a c i m t i hácea , x i , el p re té r i to en ^r/, scl im, sin supino» 

Tan^o cupit tetigi , tactum; egi, ago poscií & actum. 
Prodigo cum dego fac i t egi, déme supina. 

Táftgé-i i s , locar, ¿«JPIV ,-desea , t e t i g i , el p r e t é r i t o , ¿¿¿¡^z, fefl^ 
tum, y el supino tactum. A g o , i s , tratar ,poscit , -p iey e g i , el pre­
tér i to egi , é r ^ y , actum , e l supino actum. Prodigo , is , gastaf de­
masiado , m m dego, con dego r i s , pasar ia vida , f a c i t , hace, egi, 
el pre tér i to .S^wííy--quítales,-supina, los supinos. 

, 4a É x pago nunc extant pepigi* pactumque vetusto. 
Pango tamen p a n x i , pactum, nata cmnia pegi . 

) Peptgi-, t i ptQXéñxa pepigi, que, y , p a c t u m , el supino ^ ^ n r , 
i x t a n t , permanecen, nunc, ahora , ex pago , del verbo pago , /V , 
vetusto , antiguo. Tamen, empero , pango, w , cantar , suple f ae i t , 
hace,/7^a;z, S p re t é r i to p a n x i , pactum, y Q\ suprnopactum 1 nata 
omnt'a , todos sus compuestos , suple f a c ' u n t , hacen,^7^7 , el pre­
té r i to .en p e g ú • 

4 1 F V a n g o q u e d a t f r e g i , f r a t t u m y l e g i , k g o , k c t u m i 

Que, y , f r ango , ts , quebrar , d a t , á d i , f r e g i , el pre tér i to fre*-
g t , f r a c t u m , y el supino fractum'. lego , i s , leer , d a t , da , frgz, 
el pretér i to leg i , lectmn , y el supino lectum. N e g ü g i t , negh'go , ts, 
menospreciar, d i l i g o , t s , amar, cum intelligo , con este Verbo 
intí l ifgo, is , entender poscit , pide , e x i , el p r e t é n t o ex i r ectum, 
y el supino ectum. 

42 Pungcqué dat pupugi, punctum; empostaque p u n x t 
Spargo f a c i t si , sum pa r i t e r cum mergere, t i rgo. 

Que, y , punga J s , punzar , d a t , da , pupug i , el pretér i to 
f u g i , punc tum, y el supino punctum ; que , y , composta , sus com­
puestos, suple faciunt , hacen, p m x i , el pre té i i to ^ w m . Spargo, is, 
j o c m , f a c i t , hace | s i , el p re té r i to en s i , sutn, y el supino en sum: 
f a r i t e r , de la misma manera, suple f a c i t , hace , t t r go , is , l i m ­
piar, cum mergere, con este verbo mergo, is , zabullir. 

4 3 D a t vext, vectumque veho: t r a x i , traho tractum. 
Vtho , i s , Uerar, 4#t , d a , v e x i , el p r e t é n t o « m r , fue , y üe t* 

K 3 tum, 
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tumi el supino veetum: ír^Ao , ÍV , traer arrastrando , d a t , da, t r a -
x i , el pre tér i to t r ax t , t r a c t t m . y el sv^mo tractum. 

44 F i n i t u m in sficio, licioque, da t exiP, ér ectum; 
E l i d o , elicuiy dici tum, d f o d i accipe fossum. 

Suple verbum, el verbo, f i n i t u m , acabado, in spicio, en spicio, 
fue , y , licio , en ¡icio, d a t d a , ^ / í , el p re té r i to en e x i , ér , y , 
ectum, el supino en ectum ; ¿/i^w , is , traer por halago?, suple dat , 
d a , ^ V w / , el p re té r i to elicui, elicitum, y el supino elici tum, accu 
ps , recibe ,fossum, el supino fossum, d f o d i de este p re t é r i to f o d i , 
de /o í i /o , zV, cavar. 

45 A f e c i % f a c t u m , d j e c i ) d e d u c í t o j a c t u m . 
D e jacio. Rapio r apm, dehinc deducito raptum. 

Deducito , saca t ú , f ac tum , el supino f a c t u m , d Jeci > de este 
pre té r i to ficiu f a c i ó , is , hacer , j a c t u m , y el supino j a c t u m , d 
j e c i , de éste pre tér i to j e c i , de jacio , ¿f, arrojar. Deducito , saca, 
r a f u i pre tér i to r a p u i , rapio , de rapio , i s , arrebatar, dehinc, 
y de aqu í , raptum, el supino raptum.. 

46 Z ) ^ í Í^/O sapui, aut sap i i , J m í ' supinum. 
V u l t f ug io , fug i , f ug i t um; cupio i v i t , ér i tum. 

Sapio, is , saber , d a t , da , sapui, el p re té r i to sapui , a u t , 6, 
sap i i , el pre tér i to c u i , á el qual , déme , quita , supinum , el 
supino, i ^ / o , ¿J-, huir , - w / í , quiere , / ^ / , 61 p re t é r i t o " / / ^* ,yM-
g i t u m , y, el supino f u g i t u m : cupio , is , desear, v u l t , quiere , h i , 
el p re té r i to en m*, hr, y , zVww, el supino, en i tum. 

47 ^ r ^ f o , cepi, cap íum, d coepi exige coeptum. 
D a t p a r i ó pe per i , pa r tum, p a r itum supinum. 

Exige . , p ide, cepi, el pre tér i to cepi, captum, y el supino cap-
tum , d capio , de capio , is , tomar , coeptum, y el supino coeptum, 
d coepi, de coepi, coepisti, comenzar. P a r i ó , is , parir , dat , da, 
f epe r i , ú p r e t é ú t o peper i , supinum, y el supino p a r t u m , p a r t u m , 
que, y , p a r i t u m , par i tum. 

48 P r ^ t e r i t u m quatio, nescitjam; pignora cussi. 
E t cussum , duplo s : minxi dat mejere, mictum, 

Quatio, is , sacudir , j a m , ya , nescit, ignora , p r a t e r i t um , el 
p re té r i to : pignora, sus compuestos, suplefac iunt , hacen , cussi , el 
pre tér i to en cussi, y, cusmm, el supino en cussum , duplo s , con 
dos J-J. Mejere, tnejo, is, orinar, da , m i n x i , el pretéxi to wíúa / , 
mictum, y el supino mictum. 

4 > ^ J&lf te mittunt, ultumque supinum. 
Pos* 



de los Pretéritos. 151 
Poscit itum molo, sic & alo, q u o d p o s c ü h a l tum. 

Suple verba, los verbos, finita, acabados, lo , en lo , mi i tunt , 
envían, luh el pre té r i to en luí "que , y , supinum, el supino, m u m , 
en ultunt. Molo, is , mole r , poscit, pide , i tum , el supino en itum: 
sic , as í , ¿ r , t a m b i é n , alo , is , sustentar , suple f a c i t , hace í quod, 
el qual, poscit, pkle, ér, t ambién , al tum, el supino altum. 

j o Sed voló, cum cello, i r natis, spoliato supinis. 
Percello mi t t i t tantummodo percul i , & ulsum. 
Sed vello, ve l l i , ac vuls i , vulsumque requiri t . 

Sed, mas, spoliato , despoja , supinis , de supinos, vo ló , á ve­
lo , vis , querer , cum cello, con cello , is , herir , , y , na t is , á los 
compuestos de ambos: tantummodo , tan solamente, percello , is, 
he r i r , m i t t i t , envía , per cul i , el pre tér i to percul i , & , y , ulsum, 
el supino en ulsum. Sed, mas, ve l lo , i s , arrancar, requi r i t , busca, 
v e l l i , el pre tér i to v e l l i , a c , y , v u l s i , el p re té r i to 1;«/«, que, y , 
vulsum, el supino vulsum. 

51 Tum sallo, sa l l i , salsum; sed psallere, psalli ' . 
D a t pellopepuli , pulsum, dat f a l l o fefelli, 
Fa lsum, Proeterito proles contenta refellu 
Sustulit d to l lo , ér sublatum postulat usus. 
E x tilo composta t u l i , latumque requ'irunt. 

Tum, demás de esto, sallo, is, salar, suple f a c i t , hace , s a l l i , e l 
pre té r i to sal l i , salsum, y el supino salsum; sed, mzs, psallere, psallo, 
is, cantar, suple f a c i t , hace, p sa l l i , el p re t é r i to psa l l i . Pello, is, arro­
jar, dat, da, pepul i , el p r e t é ú t o pepuli , pu lsum, y el sup'mo pulsum. 
Fallo-, ú , e n g a ñ a r , d a t , da , f e f e l l i , el p re té r i to f t f e l l i , fa lsum, 
y el supino fa l sum : proles , su compuesto refello , contenta suple• 
est, está contento, p r e t é r i t o re fe l l i , con el pre tér i to fefelli . Usus, 
el uso, pos tu la t , p i d e , d tollo, de este verbo tollo-, is , quitar, 
sustul i , el pre tér i to sus tu l i , ér , y , sublatum , el supino sublatum: 
cbmposta, los compuestos, ex illo , de é l , requtrunt, buscan , t u l i , 
el p re té r i to t u l i , que, y , latum, el supino latum. 

52 M o per u i , dat itum-, tremo ponitur absque supino. 
Si, tum dant promo, demo cuín sumere como. 

Suple verbum , el rverbo mo , acabado en mo , d a t , da , i tum, 
el supino en i t u m , p e r u i , por medio del pre tér i to en u i ; tremo, is, 
temblar , ponitur , se pone y ^ j ^ supino, sin supino. Promo, is, 
sacar lo guardado , demo , is , qu i t a r , como , i s , componer el ca­
bello,, cum sumere, con este yeiho sumo , i s , tomar , dant , d w , si , 
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el p r e t é i k o en .57, fum, y el supino en ium. 

$ 3 £ t n i , emptum dat emo> premo pres i > s duplice pressum. 
JEmo yis , comprar t dat > da, emi > el p ie té r i to e m i , a rp lum, 

y el supino emptum. Premc, ts, apremiar, suple dat , da , p n s s i , el 
p re té r i to presAy pres>um,y el supino pressum, s dup iúe , con dos ss, 

$4 Fono sui, a tqué situm-ygigno g e m i , genitumque* 
J ) a t cerno creviy cretum, íontemncre, ps^ tum. 
Sperno, dat sprcvi, spretim\ sed sUrno reposcít 
Cum s t r a v i , s iratum. Sino dat sivtque* situmque, 

Pono, is, poner, su pie/¿?¿Í / , hace, sui y el p re té r i to en suty a t -
que> y , situm, el supino en situm. Gigno, is , engendrar, suple /¿7-
c¿ty h^Q^gamiy el p r e t é r i t o , que , y^gerntum > el supino^Í"-
ni tum. Cerno, is, mirar, d a t , da , c r e v i , el pre tér i to c r e v i , c n t u m ^ 
y el supino eretum, Centt mnere , ccntemno,; is , menospreciar, su­
ple dat , Áaxpsi, el p ie té r i to c n p s í , tum, y el supino en tum. Sper-
no, is, despreciar, dat , s p r e v i , el p re té r i to x / r ^ / , spretum, y -
el supino spretum ; sed , mas , sterno , is , allanar , reposcit, pide, 
stratum, el supino stratum, cumstravhconoi pre té r i to s t r av i . Sino, 
is, dexar, dat , da , que , y , s i v i , el p re té r i to s h í r que % y , situm, 
el supino situm/; 

55 A Uno dic l i n i , ac Hvi , kvique litumque*. 
uá cano di'e cecmi: n a í m i nuit inde requtrit, 

JOtc, di t í i , l i n i > el p re té r i to ac , y , l i u i , el p re té r i to fíy& 
que , y , l e v i , el pre tér i to l e r i r que , j , l i t u m , el supino l i t um, d 
Uno , de Uno , is f: untar. D Í V , d i tú , cecini r el p re té r i to cecini, d 
cano, de ^ 4 ^ ) i s , cantar; «¿ííwm , el compuesto , inde , de a l l í , de 
¿ano, r t qu i r i t , busca, nui't, el pretér i to en nuh 

ptg'. 
,Su pie -vcxhm-, ú verbo, po , -acabado en po ¿fosci t . , p ide , ps i , 1 

el pre tér i to p s t , / / « m , y el supino en p tum. Rumpere , tumpo r isr 
rompeK,^/^/, da,, ;?-^/, el p re té r i to f ^ 2 , r u p i u m , y el supino rup>-
tum : dic , di tú., s t w p i d e l pretér i to strepui , d strepo > ¿e strepo, 
zs, hacer ruido, indeydo a l l í , y / r ó , sale, supinum s i r ep i ium, el su­
pino strep'tum.Coquo, is , cocer, ^ , da,- x i , el p re té i i to en 

, y el supino en ^ « w ; //«^7/0 ,., u , dexar , suple d a t , da , /1 -
q u i , el pretéri to a t , núis,; pignora, > sus cgnapuestos, suple 
d i t a , dan, /zV^/», el supino tew... ' 
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e-y Quiero c[uj:dví, tero, t r h i utrwnque dat i tum. 

Quiero, is , buscar, d ¿ i t , da, q u ¿ e s h i , el pre tér i ro qu¿estvh 
tero fé¡ trillar, ¿ a t , da, t r i v i , el p re té r i to t r iv iyUtrumque r y k m 
bos á dos, suple ^ « í , dan, z ^ m , el supino en z'^rn. 

^ § A sero j i t ssvi, atque satum; sed rustica proles 
M i t t i t i tum ; serui sertum non rustica poscit. 

Se'üi} el pre té r i to sevi, atque , y , satum , el supino satum , J i t , 
es hecho, d sero, de ser o , is , sembrar; sed > mas, proles, su com­
puesto , rustica , que pertenece á cosas del campo, m i t t i t , envia, 
i t u m , e l supino en i tum-; non rustica , el que no pertenece á cosas 
del campo, posci t , pide ^ se ru i , el p re té r i to en se ru i , sertum, y el 
supino sertum. 

59 Curro cucurrit , hahet cursum?gessigero, gestum, 
• F e r r é t u l i , latumque; uro dabit ussit, & ustum, 

¡derroque dat mern tantum, versumque supinum* 
Curro , is , correr, habet , tiene , cucurrit el pre tér i to cucurri^ 

cursum, y el supino cursum. Gero, i s , tratar, habet, tiene , gessl, 
G Í ^ x t i é ú t o gessi, gcstum , y el supino ^¿•¿•/^m. F e r r é , el verbo f e -
ror fers , l levar, suple f a c i t , hace , t u l i , &\ pre tér i to t u l i , que r y , 
Jdtuniy el supino latum. Uro, zV, quemar, dabit , d a r á , ussit , el pre­
tér i to ussi, ér , y , ustum , el supino iisium. Que , y , ver ro , is , bar­
rer, dat , da, v e r r i , el pre tér i to ' v e r r i , t a n t ü m , tan solamente , que, 
y, supinuin versum , el supino -versum, 

60 So, s h i , situmí sed v i s i visere visum. 
JPinsitus, ér pinsus , p í s tusque dp insu i t extt* 

1 Incesso dabit inaess i tamen absque supino. " 
Suple 'verba,, los verbos, so, acabados zn so, ^u^ lc fac iun t , ha­

cen , s i v i , el pre tér i to en s i v i , s ' tum, y el supino en situm ; sedt 
mas , visere, viso , is , visitar \ suple f a c i t y hace , v i s i , el p r e t é ­
r i to v i s i , visum , y el supino visum. Pinsitus , el supinopinsitum,. 
é r , y , p in us , e\ supino pinsum , ér , y , pisius , el supino pistum, 
e x i t , sale, d p i n s u i t , de pinso , is , mu jar. luces so , is , acometer, 
d a b i t , dará , incessi, el pré ter i to incessi, tamen , . . ^m^t ío , absaus 
supino, sin supino. • 

•61; X i , xum d i n t plectn, cum jlecto; pectere, nectó, 
D a t quoque pecio xuí , nectOiiuc; peto i v i t , & i tum. 

Plecte, is , castigar, pa te re , pecto , is ,. peynar, meto, is ün-
lazar , cum flecto*, con e te verbo- Jlecto , is , doblegar j d a n t , dan, 
x t , el pretCi i í^ en xi? xum , y el faupiuo ©a ^«m : qmque} también , 

pee-



I j l j . Explicación 
•pecio , is , peynar , que , y , necio , is , enlazar , x b ^ j da , el 

p re té r i to en x u i . Peto, is , pedir, suple d a i , da , i v i i , el pretér i ­
to en m , 6% y , el supino en í ium. 

62 Sterio steriuit habet solim. M e i o messuit optat, 
A c messum, s gemino. V e r i i d a i -verteré njersum. 
Sisio s t i t i , s tatum; s t i i i t or ta , siiinmque reposcunt, 
M i i t o dabit misi , sed duplice sigmaie, missum. 

Sterio , is , roncar , habet, tiene , s t e r iu i t , el pre tér i to sierttii, 
solüm, solamente. Meto , is , segar, op ía t , desea, messuit, el pretér i ­
to messuit, ac, y , messum, el supino messum, sgemino , con dos ss, 
K t r t e r e , ver to , i s , vo lve r , d a t , da, v e r t i , el p re té r i to ' v e r i i , ver-
sum, y el supino fersum. Sisto, is, pararse, suple f a c i t , hace, s t i t i , 
el p re tér i to s t i t i , statum, y el supino statum: orta, sus compuestos, 
refoscunt, p iden, s t i t i , el pre tér i to s t i t i , que, y , s t i ium , el supino 
en sti ium, M i i t o , is , enviar, dab i t , da rá , m i s i , el p re té r i to misi, 
missum, y el supino missum, sed, mas, duplice sigmaie, con dos ss. 

63 T^erba m uo per u i , ac utum dan t , diluo teste. 
Verba , los verbos, in uo, acabados en uo , dant , dan, suple 

f r a t e r i i u m , el p r e t é r i t o , u i , por medio de la part ícula u i , ac, 
y , suple supinum, el supino , per u t u m , por medio de la par t ícu la 
utum, diluo teste, siendo testigo, diluo, is, desleír. 

64 A ruó dic ru i tum ; sed utum dant pignora t a n i ü m . 
A s t rux i , structum, d j l u x i depromiito Jiuxum* 
Congruo pr^be t u i tantum, batuo, mc iuoque, 

D i c , d i tú , ru i tum, el supino ru i tum, d ruó , de ruó , i s , caerse; 
sed, mas, pignora, sus compuestos, dan t , dan, u tum, el supino en 
utum, tantum, tan solamente, depromito, saca t u , structum , el su­
pino structum, d s t rux i , ¿Q este pre té r i to ¿ / r / m , de s t r m , i s , edi-
fiQzx.,.fíuxum, y el supino y ík rwm , a f l u x i , de este p re fe r i t o j f tm , 
4e f u o ^ , is , correr la cosa líquida. Congruo , is , convenir., batuo, 
is , batir , que , y , metuo , ts , temer , p r a b e i , da , u i , el p re té r i to 
en u i , tantum, tan solamente. . -

65 Annuo, cum sociis, pluo, respuo, & ingruo, ¡unges. 
Junges, juntarás , annuo , á este verbo annuo, is ' , conceder ba­

sando la cabeza, cum s&ciis, con sus c o m p a ñ e r o s , p l u o , d pluo , is, 
l lover, respuo, is, d<espreciar, i r , y , ingruo, is, acometer. 

- 66 V h o f e r t v i x i , victum, sohiqus, soíutum 
Soho faci t , v o h i donavit voho, volutum. 
Dengue texuit amai f iexo , textumqut supinum. 

Vi-



de los Pretéritos. 1^5 
Jfáfa . i s , v i v i r , f fVt i j lleva , v i x i , el pre tér i to w ^ í , victum, 

y el supino -éfVtó i que , ? f f /^o , is , pagar , i / t ó í , hace , JG/VÍ, 
el pretéri to sohi, solutum, y el supino solutum', •vaho, is i revolver, 
donabit , darcá, kiohiyi el p re té r i to v o h í , volutum , y el supino w -
lutum. D t n i q i u ; finalmente , / ^ 0 , fV , texer , a m a t , ama , texuit , 
el pretérito /¿-XM/, que, y , supinnm textum, el supino textum, 

Quar ta conjvgatio. 
68 JPraeteritis i v i , dat quar ta , itumque supinis 

Singultum singulttt amat, sepeliré sepultum, 
Veneo -venwi 'vemm, d v e n í , accipe ven íum. 

Q u a r t a , suple conjugatio, la quarta conjugación, dat, ¿ z , pree-
f i r i t i s , á los pretér i tos , m , la par t ícula i v i t que , y , supinis, k 
los supinos, /iwm j la par t ícula itum. S i n g u í t i t , singultio , ¿f, sollo­
zar, a m a t , quiere, singultum , el supino singultum , sepeliré > sepe­
lio, w , enterrar, ^ w ^ / , quiere , sepultum, el supino sepidtum. V'e» 
neo, i s , ser vendido, suple f a c i t , hace, v e n i v i , el p re té r i to venivi , 
'venum , y el nombre venum: accipe, recibe, ventum, el supino ven-
tum, d veni, de este pre té r i to veni, de meim, is, venir. 

, 69 -¿4 p a ñ o , natum per utjlectatur, & ertum; 
Compcrio, reptritque pe t i t r i , poscit ér ertum, 

N a t u m , el compuesto, d p a r i ó , de paria , i s , par i r , J lcctatur, 
se conjugue, per u i , por medio del pre tér i to en u i , é r , y , eríumf 
e l^upino en er tum; comperio, is , hallar , que , y , r e p t r i t , reperio, 
is , lo mismo , p e t i t , pide , n , el p re té r i to en r i , ér , y , poscit, 
pide, ertum, el supino en ertum, 

70 . D a t salió salid, sarfunr, sed pignora sultum. 
Salió , is , saUar, d a t , da , s a lu i , el p re té r i to s a l u i , saltum , y 

«1 supino saltum; sed, m w , pignora, sus compuestos, suple fac iunt , 
hacen, sultum, el supino en sultum. 

71 Scntio vu l t si , sum, sepsi dat sepio, septum. 
F a r d o dat f a r s i , f a r t u m , vu l t fulcro f u l s i , 
A c f t d tum : s¿irsi, sartum, dat sardo verbunt. 

Sentlo , is , sentir, v u l t , quiere, s i , el pretér i to en s i , sum, y 
el supino en sum. Sepio , is , cercar, d a t , da, sepsi, el p re té r i to 
sepsi, septum , y el supmo septum. F a r d o , i s , eri ibutir , d a t , da, 

f a r s i , ei pre tér i to f a r s i , f a r t u m , y el supino far tum : f u l d o , ist 
sustentar , v id t , quiere, / K . ' Í Z , el p re té r i to f u l s i , ac , y , fultum, 
el supino Jul tum. Sardo verbum, el verbo sarcw, is, coser, dat , da, 
Mrr j / , el pre tér i to sarsi, sartum, y el supino sartum, 

tíau-



1 5 6 ExpUcacimi' 
71 H a i t r i o •preeterito dabit , hatisi, haustumque supim. 

Sancio dab sanxi sancturn, shnnl optat ¿r i tunu 
Vmcio hahet v w x i , v!nctum% d¿it amixi t amictum. 

fíaurio, i s , agotar, d a b ü , dará , p r e t é r i t o \ al pretér i to haun} 
J t a u s í , que , y \ supino, a el supino liaustum , lumstum. Saneio, 
establecer, tópd^j sanxi , el pre tér i to sanxi , s a m t i m , y ei supino 
sanctum , y , í í ^ / i juntamente , o / í ^ , desea , i tum , el supino 
en i íum. Vincio , i ? , atar, habet, tiene , v i n z i , el p r e t c r i t o ™ ^ , 
v ínc tum, y el supino vinctum. Suple a m ü i o , is \ cubr i r , d a t , da, 
amixi t , el pre tér i to ^ W Í ^ / , amictmnj y el supino amictum. 

J/^erbos deponentes-, 
72 & or j í n i t i s a c tham J i n g ü o vocem: 

U t vereo ex vereor; f o r m a h ü u r inde supinutn, 
Indequ5 p r ^ t e r i t u m veritus sum; demtto p a m a : 
Mempe Jruor f r u i t u s , projiciscor sume profectus* 

Fingt to, finge tu , vocem act ivam, la voz activa , ex J ini t is 
pie verbts, de los verbos acabados, ex or , en or , t i t , como, vereo, 
este verbo vereo, es> ex vereor, á e -vereori eris , reverenciar; inde, 
de allí , de aquel verbo fingido , supinum, el supino, formab/ tur , se 
formará , que , y , inde > de al!?, de aquel supino , pr^steritum ve r i ' 
tus sum, ei pre té r i to veritus sum, suple formabi tur , se formar i : de-
mito, saca , pauca , unos pocos: nempe , conviene á saber , f ru i tus , 
el ipxQiéúto f ru i tu s , f ruo r , de f r u c r , cris , gozai* sume, tom.i , pro-

f t c tu s , el p r e t é r i t o / r o / ¿ Y ^ x , projiciscor, deprofictscor, ¿r/V, partirse. 
73 -¿4 r^or esto r a t u s , nanciscor nactus habebit. 

M e t i o r ér mensus, patiorque s dupltce passus. 
R á f u s , el pretér i to ratus, esto, sea , d reor, de ri 'or , m V , juz--

^a r : nanciscor, eris , alcanzar , habebit, tendrá , nactus , el pre té ­
r i to nactus, ¿r, y , metior, i r i s , medir , suple habebit, t endrá , «tffl-
sus, el pre té r i to , mensus^ que, y , pa t i o r , eris, padecer y passus , el 
pre tér i to passus^ s duplíce, con dos XJ-, 

74 fateor fassus, 7iecnon adipiscor adeptas. 
Comminiscor amat commentus; kr ordiort orsus. 

\ E t , y , fateor, eris, confesar, suple facit, hace,fassus , e l pre­
té r i to fassus neemn también , adipiscor , eris , alcanzar adeptus, 
el pre tér i to adeptus. Comminiscor, eris , fingir , atnat, qu'iere , c w k 
mentus , d pre tér i to commentus, é r , y r ordivr , i r i s , urdir vrsus, 
el pre tér i to orsus, ' 

75 Jum g r a d w r gressus, misereri redde mtsertu^ 
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A t q u t expergiscor capit experrectus ultus 
Ulciscor, poscit: capiunt loqtior, pn sequor utus, 
JSitor habet n i x i m , kr nisum: pactusque paciscor. 

Tum , demás de esto , g rad ior , eris,, andar, suple f a c i t , hace, 
gressus, ^ pre té r i to gressus : redde, da , misertus, el p re té r i to mt~ 
sertus , misereri, h mtsereor , eris , tener misericordia; atque , y , 
expergiscor , eris , despertar, capi t , toma, experrectus , el p r e t é ­
rito experrectus , 6% y, ulciscor, eris , vengarse, poscit, p ide , ultus, 
el pre tér i to ultus. Loquor, eris, hablar , ¿ r , y , sequor, e r i s , seguir, 
capiunt, toman, utus> el p re té r i to utus. N i t o r , eris, estribar, habet, 
tiene , mxum , el p re té r i to nixus , ¿r , y , nisum , el pre tér i to nisus: 
paciscor, eris, hacer pacto, pactus, el p re té r i to ^ ¿ - ^ J - . 
; 7 6 Tww /^¿or , lapsus: queror optat questus > & usus 

JJtor, kr ohlitum ohliviscor, & orius o r i r i . 
JSÍascor item nattim, d morior t i b i mortuus esíit, 
I n tribus extremis per i turusj iectefuturum. 

Tum , demás de esto, / ^ o r , , deslizarse , suple f a c i t y ha­
ce , lapsus , el pre tér i to / ¿ ^ M J : queror, eris , quejarse , o p t a t , de­
sea, questus, el p re té r i to questus, » y > tifar , eris , usar , usus , el 
p re té r i to «JW , hr , y , obliviscor, eris , olvidarse , oblitum, el pre­
tér i to obütus , kr , y , o r i r i , orior, i r i s , nacer , or/wi- , el p re té r i to 
oríMí. / ^ m , demás de esto, ñ a s cor f eris , nacer , natum ,. el p r e t é ­
r i to natus ; mortuus, el pre tér i to mortuus , ex i t , sale, t i t i , para t i , 
d morior, de morior , e r i s , rnorií'. JFlecte , conjuga tu , f u t u r u m , el 
futuro en ,per i turus , por la par t ícula i t n r u s , in tribus t x t r e -
mis, en los tres últimos vei bos. 

Verbos que carecen de p re t é r i t o y supino. 
77 P ra t e r i t i s , qua verba carent, dant nulla supina. 

Olisco cum fer io , vergo, cum polleo, vado, 
Ambigo, cumque f u r o , s a t a g ó , qu^so, hisco ,fatisco. 

Qii¿e ve rba , los verbos que , carent, carecen , ^pruteritis , de 
pretér i tos , dant, dan, nulla supina, ningunos supinos:glisco, is, en­
gordarse , ó crecer engordando , cum fer io , coa este verbo, f e r i o , 
is , herir. Vergo , is , inclinarse , cumpoíleo , con este verbo polleo, 
es , poder. Vado , i s , andar camino, ambigo , is , d ü d a r j qué] y 
satago ,4s, andar solíci to, a/m f u r o , con este v e t b o , / z ¿ r o , i , - / e s ­
tar furioso : quaso, qu^sumus , rogar, tíisco, is , abrirse ía tierra 
fariseo, is, lo mismo. 

70 Mocret, avetciue simuh vescor, cum prole fa t i scon 

D l f . 
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V i f f i t e o r , //^«o^ J ^%OR ' wedeor > remimscor. 

Moere t , WÍT̂ O , es , estar triste , que , y , , juntamente, 
¿m-í , ^ w o , ^ , desear : -vescor, eris , comer : fat iscsr , er is , can­
sarse * cum prole , con su compuesto defetiscor: d¡fflíeor , eris , ne­
gar : )iquor , eris , derretirse : ringor > eris , riíar ios perros; m$ 
deor, eris, curar; remmiscor, eris, acordarse. 

7 9 B i s med i t amum {dempto esurit), addito ve rh im. 
A d d i t o , añade , tó, suple ver bis, á estos verbos, -verbum me-

di ta t ivum , el verbo medi ta t ivo , toj^o ^ « n V , sacando á csurio, 
zs, tener hambre. 

80 Jnsufer i l l a , quibus ñamen dedit inchoo, verba: 
A u t certe capiunt d ver bis , unde t rahuntur . 

Insuper , demás de esto, i l la verba, aquellos verbos, quibus, i 
los quales, incohoo, este verbo, incohoo, as , comenzar, Mtraü nomen, 
dio nombre: au t , 6 , capiunt , toman el p r e t é r i t o , y supino , certt, 
ciertamente, d ver bis, ios Verbos, unde, de adonde, t rahuntur , salen. 

81 Compositum quoties,^. i n \ , mutaveri t aut Qf 
E capiunt o sibi, ve iu t i conspergo, supina. 
Simpiicis a, retinent in go j i n i t a supinn 
Quique cadogtgnit. Statuo, ac habco i s ibi servant, 

Quoties , todas las veces que , composüum , el compuesto , WÍ«. 
taver i t , mudare, a, \a a, m % en i , aut, 6, e, Qn e, supina , los su­
pinos, capiunto s ib i , toman para s í , í", la <?, ve lu t i , asi como , cons-
pergo , is , esparcir, ó derramar. Suple verba , los verbos, J ini ta , 
acabados, i ngo , zugo , retinent, guardan, a , \ z a , supini simpiiHs, 
del supino simple ; que , y , qu<e , los verbos que , cado , is , cae!*, 

g i g n i t , compone. Statuo , los compuestos de statuo , i s , establecer, 
ae , y , habeo , los compuestos de habeo , es , tener, servant sibi, 
guardan para si, /, la i . 

L I B R O T E R C E R O . 
•__ : : ^ 

E X P L I C A C I O N D E LOS R E L A T I V O S . 

EL Relativo se difine así: Relat ivum est a n t e l a U r e i recordati-
vum. Relativo es el que refiere alguna cosa antecedente. Es 

ea 
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en dos maneras: de substancia, y de accidente. E l relativo de 
substancia es el que refiere a lgún nombre substantivo ; y el de ac­
cidente es el que refiere a lgún nombre adjetivo. 

E l relativo de substancia se divide en relativo de identidad, 
y diversidad. E l reladvo de identidad es el que refiere la misma 
cosa en numero, y supone por ella de manera , que el anteceden­
te y relativo sean una misma cosa. Estos son ocho, q u i , qií¿et 
quod, hic , iste , Ule , ipse t i s , ídem , y s u i , s i b i , se , y Goncier-
tan con su antecedente en g é n e r o , número y persona: v. g. Y o v i , 
á Pedro, que estaba jugando: ego v i d i P e t n m , qui ludebat. 

Los relativos de substancia de diversidad son quatro , ahus, 
aliter , reliquus , cutera , cMerum , y conciertan coa el substanti­
vo que se sigue en g é n e r o , numero y caso , v . g. Y o v i á Pedro, 
y i los demás estudiantes: ego v i d i P e t r u m , edierosque scholasti-
€os , donde la te rninacion caeUros , da á entender que también Pe­
dro es estudiante. 

Los reladvos de accidente conciertan con el substantivo que 
se sigue en género , numero y caso , y son once : qualis , qu.-rn-
tus ^ quot ,, quotus , quotsnnis, quotsnarius , quoteni, quqtuf¿exf 
quotuplus., cujus , y ¿ z ^ i - . Advis tiendo , que excepto los quatro 
primeros, los lemas son poco usados en esta acepción de relativos. 

1 Qua l i s , & > significa q u a l , explicando la calidad de a lgu­
na cosa , y corresponde á t a l i s , & , e , y á los nombres adjetivos, 
que significan calidad buena ó mala , como lonus , malus y albus, 
niger , doctus y indoctus y y otros semejante; : v . g. María es blanca 
como la leche : A l a r i a tst alba y quah lac. Este romance como es ei 
romance que se da á estos relativos casi siempre. 

E l advesbio qualher , qoe se deriva de qual i s , significa en 
qual manera , y coiresponde á ta l i ter y derivado de talis , y a t o ­
dos los adverbios, que sigmfican calidad buena ó mala , como benéy 
docte y y otros semejantes: v . g. Explicas doctamente, como t u 
padre : explicas docte , qualiter ya te r tuus. 

2 Quantus, a, um, ^ignifi^a quantidad, y corresponde á tantus, 
a y um y y á los adjetivos, que sign fican quantidad^ como ma^nus, 
parvus , a l tus , proftin lus , y otros semejantes: v . g. La piaza de 
Madr id es tan grande como la casa del Rey : fo rum M a t r i t i í a n t w n 
est f quanta domm Re%ia. 

> 3 Quot indeclinable no tiene singular, y significa quantos en 
número . Cor respóndese con t o t , y con los nombres numerales car-

di-
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dinales, como , d ú o , tres, qua íuor , q u i n q u é , sex , y otros 
semejantes: v . g. Los dedos de la mano son cinco , como los senti­
dos del cuerpo: d íg i t i manus sunt quinqué, quot corporis s e i i s u s . 

E l adverbio ^«O^VÍ , que se deriva de quot , significa quantas 
\'eces , y se corresponde con m i e s , derivado de t o t , y con los ad-
verbios bis , semel, p r imi t ivos , y los derivados de nombres nume­
rales cardinales, como ter , quater , quinquies , sexies , sepiss, 
octiss, novies, &c. v, g. Dos veces me escapé de la pena , como tú 
te escapaste del castigo : bis evolavi poenam , quoties t u supjjlicium 
evelavisti , 

4 Quotus, a , um , derivado de quot, significa quantos en or­
den , y tiene por antecedentes á los nombres numerales de orden, 
como f H m u s , secundus , tertius , quartus , quintus , & e . v . g. E l 
Maestro se sienta el primero en el general, como el Corregidor en 
el Ayuntamiento: Magis te r sedet primus in aula, quotus P r e t o r in 
Senatu. V é a s e quotus quisque en la nota de qualis , ¿r e. 

5 Quotennis, 6v . compuesto derivado de quot y annus signi­
fica de quantos a ñ o s , y tiene por antecedente á los nombres adje­
tivos acabados en ennis, como biennis , triennis , 'vicennis , £•<?«-
tsnnts , y los acabados en imus, como bimus, trimus , quadrimus, 
y sus diminut ivos, bimulus , trimulus , quadrimulus, y los nume­
rales cardinales, concertando con el genitivo annorum: v , g. M i hijo 
es de dos años como el tuyo : J tUüs m¿us est biennis, vel bimus, 
ve l bimulus , vel duorum annorum , quotenms est j i l i u s tuus. 

6 Quotenarius , a , um, significa mult ipl icación de la cosa se­
g ú n se infiere del substantivo, que se le junta. Cor respóndese con 
los adjetivos acabados en ar ius , como binar ius , vicenarius , qua-
dragenarius, krc. Los quales toman también la significación del 
substantivo que se les ¡ u n t a , como ¡apis binarius , piedra de dos 
libras. Puer denarius, muchacho de diez a ñ o s : v . g. M i padre tie­
ne quarenta años como t u hermano: pater meus est quadragenarius, 
quotenarius est f r a t e r tutis. 

7 Quoteni, ee, a , significa de quantos en quantos, y carece de 
singular. Correspóndese con los numerales dis t r ibut ivos, como 
singtdi , b in i y t e r n i , quaterni , i ré . Los estudiantes se pasean de 
dos en dos, como los Fray les: scholastici deambulant b i n i , quoteni 
Monachi. 

8 Quotupkx , icis , significa en qnantas maneras, y de quantos 
dobleces. Sus antecedentes son los nombres adjetivos acabados en 
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phx , como simplex y dúplex, triplex, &c. V. g . Las declinacio­
nes de los pronombres son de quatro maneras, como las conjugacio­
nes de los verbos; pronominum variationes sunt quadruplices, quo-
tuplices conjugationes verborum. 

E l advei bio quotupliciter , que se deriva de quotuplex, t ie ­
ne por antecedentes á los adverbios dupliciter , tripliciter, &c. 
v. g. Pedro exp l icó esta dificultad de dos maneras, como mi Maes­
tro : Petrus explicavit istam difjicultatem dupliciter, quotupliciter 
Magister meus, 

9 Quotuplus , a , um , significa quantas veces doblado , y t ie­
ne por antecedentes á los nombres adjetivos acabados en plus , co­
mo simplus, duplus, triplus, 6v. v . g. E l Maestro me p r o m e t i ó 
el premio doblado , como a Pedro: Magister promisit mihi pr<&-
mium duplum, quotuplum promisit Pe tro. 

10 Cujus , a ,um, que se deriva del genitivo cujus , de quist 
vel qui y tiene en el singular solamente nominativo , acusativo , y 
ab la t ivo , y en el p lura l nominat ivo, y acusativo, y significa 
cuya , á de quien es la cosa. Cor r e spóndese con los pronombres 
posesivos derivados meus , tuus, suus, noster, vester, y con 
nombres propios ó apelativos, como Virgilius, Cicero, pater ,fra-
ter , mater , y otros semejantes puestos en geni t ivo , ó con sus po­
sesivos derivados , como virgilianus , ciceronianus , paternus , j r a -
ternus , regius , ¿* , um , maternus, a , um , &c. v . g. E^ta casa es 
m í a , como también este ganado. Ista domus mea est, cujus queque 
est istudpecus. Esta sentencia es de Ovid io , como los versos: ista 
sententia est Ovidii, ve l ovidiana , cuja carmina. 

11 Cujas , cujatis, significa de adonde, ü de q u é tierra , ú 
de q u é patria, de q u é n a c i ó n , secta ó profes ión , y se corres­
ponde con nostras , nostratis , vestras , atis , y con los adjetivos 
que se derivan de nombres, que significan reynos, ciudades, na­
ciones , sectas y profesiones , como hispanus , madritanus , chris-
tianus, grammaticus, irc. v . g. Soy de M a d r i d como t u padre; 
sum madritanus , cujas pater tuus. Soy Maestro de estudiantes 
como tú . Sum magister scholasticorum, cujas tu. Como tus her­
manos : cujates fratres tui sunt. 

Quancio con cujas, atis, se pregunta , se añadirá el ablativo 
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ffojessione grammaticus. Soy natural de Toledo : sum p a t r i a Tok-
tanus. j 

Los dichos ablativos se pondrán también con nosiras , y yes-
tras : v . g. Y o soy de vuestra profesión , como Juan : e%o sum ves-
t ras professione , cujas est Joannes. Francisco es de nuestra tierra, 
como Pedro : Franciscus est nostras p a t r i a , cujas Pctrus . 

Los demás relativos de accidente también pueden ser interro­
gativos: v . g. Q u á n t o s discípulos tiene t u maestro? Q«oí discipulos 
hahet magistcr tuus'i Q u é hora ha dado? Quota hora sonuit? Las 
doc« : hora duodécima. Las tres: hora tert ia. D e qnán tos en q u á n ­
tos os paseáis? Quoteni deambulatis? D e dos en dos, bini . D e tres 
en tres, t e rn i : y así<de los demás relativos: v . g. A qu ién buscáis? 
Quem qu¿eritisi A mi maestro : magistrum meum quiero. 

N o t a p r imera del relativo q u i , quae, quod. 
E l relativo qu i \ quae ̂  quod concierta con su antecedente en 

género y numero, y algunas veces en caso, y dicho anteceden­
te se puede expresar en el relativo qui^ quae , quod: v . g. V i al 
estudiante que disputaba : v i d i scholasticum , qui scholasticus dis-
pu taba t porque el relativo se pone entre dos casos de un mismo 
nombre. I s causam habet, quam causam a d te defert. Cicerón l ib. 3, 
epist. 59. V é a s e la Minerva l ib . 2. cap, 9. 

Muchas veces suele faltar al relativo el segundo ca«o , ó nom­
bre con quien concierta, y entonces se debe supl i r» y parece 
bien ^mayormente quando el estudiante construye alguna lección: 
V. g. I n speluncam penetravit , in qua per triennium de l i tu i t : suplirá 
in qua spelmca , para entender bien lo que construye. Este modo 
de callarse en la oración el segundo caso 6 nombre, es muy 
usado en los. autores para la elegancia. 

Algunas veces falta en la oración el primer caso ó nombre 
substantivo , y entonces la oración del relativo qui y qu<€ , quody 
se comienza de ordinario con el mismo q u i , quae , quod, concertado 
en g é n e r o , n ú m e r o , y caso con el substantivo que se expresa: 
v . g. La casa que edifico será vuestra ( p o d r é decir del primer 
m o d o ) : domus, quam statuo vestra erit . O pod ré decir de este se­
gundo modo (comenzando por qui, qua., quod y . quam domum st0m. 
tuo, vestra erit . Donde falta el primer caso, que es ^om/zj-, y concer­
t ó el relativo con el substantivo que se expresa, y es la gramát ica^ 
domus , quam domum statuo, vestra erit . Las carras que escribiste,!' 
agradan al pueblo : quas efistolas scr ipsis t i , placent populo-, y se, 
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calla el primer easo, que es epistoU , y es la gramát ica ; episioUy 
quas epístolas scr ips is t i , f lacent populo. O podré decir , faltando 
el segundo caso, <jue es lo mas usado , y de lo que se hallan exern-
plos á cada paso ; epistola > quas scripsist i , f lacent populo. 

Hállanse de estos algunas autoridades, Cicer. Tuscul , r> Quam 
quisque norit a r t e m , tn hac se exerceat. Donde falta el segundo 
caso, y es la g r a m á t i c a : quisque exerceat se in hac ^ suple ar­
te, quam artem norit, Terent . in Hecyra a í t , 3. scen, 1. Qu i eosr 

gubernat aninms , in/irmum g e r u n t , id est , p u e r i gerunt injirmum 
animurn , qui animus gubernat eos. V i r g , Eclog. 2. Pal las , quas 
eondidit arces, ipsa colat, id est, Pa l las ipsa colat arces, quas arces 
condtdit, y pudo decir táci to el segundo arces : Pal las ipsa colat 
arces , quas eondidit. 

Otras veces suelen faltar en la oración ambos casos, y se pone 
solamente el relativo qu i , qu<g , quod: v , g. Mugeres hay que 
aborrecen á sus maridos : s m t quae oderunt maritos sms y y es la 
gramática : sunt tnulieres , quee mulleres oderunt maritos suos. 

D e esto se hallan autoridades. Juvenal Sat. 13. Sunt q u i i n for~ 
tunee j a m casihus onmia ponunt, id est, sunt hemines , qui homines 

ponunt omnia in casibus fortunae. Horat . l ib . 1. G d , 1. Sunt quos cur-
riculo puherem Olympicum collegisse j u v a t , Terent in Adelphís , 
a¿í:. 2. scen, 1. Min ime miror , qui insanire incipiunt ex in jur ia , i d 
est, minime miror homines, qu i homines incipiunt insanire ex in jur ia , 

'Nota segunda. 
T a l vez se calla en la oración el relativo q u i , quoe , quod. 

V i r g . i E n , 1. Urbs antiqua f u i t , t y r i i tenuere coloni, id est, quam 
coloni t y r i i tenuere. Algunas veces el relativo q u i , qu<e , quod, se 
halla en número plural por la figura synthesis , ó syllepsis, re­
firiendo al singular. Boetios l ib . 2, Q u i d infeliems homine, quos 
morsus muscarum necat. D i x o quos, plural , siendo antecedente 
homine del singular. V i r g ; i E n . 7. Fulmen e r a t , toío genitor qu<e 
p lur ima coelo dejicit in t é r r a s . D i x o qu<e , scilicet, fulmina en p l u ­
ral , refiriendo á fulmen singular. Cic . pro M i l o n e : s i ten:pus est 
u l lum, qu¿e multa sunt , j u r e hominis necandi. D i x o qu<e en p lura l , 
porque concibió muchos, y concer tó qu<£ multo , scilicet, t émpora . 
Otras veces el relativo qui , q u * , quod, por dicha figura syllepsis, 
siendo el antecedente , y relativo , de un mismo níimeio , no con­
cierta el relativo en género con su antecedente, y v( z expresa, 
sino concierta con la cosa (jue se concibe. I n Saciis: 0 veré digna 
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hostia per qtiem t á r t a r a f r a c t a sunt. D i x o per quem , concertando 
con Cr i s to , y no con la voz hostia, que es del género femenino. 
T a m b i é n podia decir : b ve ré digna hostia, per quam t á r t a r a f rac­
t a sunt , concertando con hostia, y no hay figura. Horat . l i b . 1. O d . 
37. D a r e t (suple Cíesar) ut catenis f á t a l e monstrum , qu¿e genero* 
sius perire queerens, nec muliebriter expavit ensem. D i x o qu^, aten­
diendo á Cleopatia , á quien l lamó monstruo fatal , y no concer tó 
con monstrum del género neutro. Véase la figura syllepsis nota 2, 

N o t a tercera. 
E l ablativo de singular de quis ^ vel qui y hace ablativo á 

quo , qua , quo, vel qui. Quiere decir , que la terminación qui sir­
ve lo misino sola , que las tres terminaciones quo. qua, que, para los 
géneros masculino, femenino, y neutro. Cicer. l ib . 5. epi^t. 2 1 . 
Tamcn erat nema, quicum essem libentius quam tecum, qu iam, i d 
€St, cum quo, terminación masculina; porque escribe á Luc io 
Mescinio Rufo. V i r g . i E n . i i . T u m steexprrans, Accam, ex <¡equali-
hus unam , alloquitur , fida ante alias qu¿e sola Camillóe , quicum 

j j a r t i r i cura , suple solebat. Quicum , terminación fem. nina , id 
es t , cum qua , porque hace relación de Acca, á quien hab ló Camila 
al t iempo de morir. I n Sacris: Quare de v u l v a eduxist i me} Q u i u t i -
nam consumptus essem. Q u i , id est, in qua v u l v a , terminación fe­
menina. Otros quieren , que sea qui nominativo. 

N o t a quarta. 
E l relativo q u i , qu<e , quod, puesto entre dos nombres subs­

tantivos , debiendo concertar con el substantivo que está antes, 
según gramática lat ina, concierta algunas veces con el substan­
t i vo , que está después , imitando los latinos á los griegos: v . g. C i ­
cerón escribió una obra, que se intitula C a t ó n : Cicero scripsit quod-
dam opus ( según gramática latina d i r é m o s ) , quod Cato insetibt-
t u r , concertando con el substantivo , que esta antes , qr.e ê  opusr 
neutro , de quien hace re lac ión; pero á imitación de los griegos se 
dirá : Cicero scripsit quoddam opus , qu i Cato inscr ibi tur , concer­
tando el relativo con el substantivo siguiente masculino. 

Hállanse de esto algunas autoridades. Q u i n t . Cu r t . l ib . 3. JPer* 
venerat regionem, qu¿€ castra C i r i appellant. D i x o qua, contertan-
do con castra neutro , debiendo decir quam , concertando con r e ­
gionem, &Q quien hace relación. Cicer. de Somno Scipion. t i u q u e -
animus datus est ex illis sempiternis ignibus, qnee s id t ra , i r stillas.-
vocatis. C o n c e r t ó con siuera neutro, debiendo decir quos por 
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hacer relación de ignihus masculino. I n Sacris S Franciscus P u u U , 
ouod est C a l a b r i é ofipiJum, loco humil i naius ^/-. C o n c e r t ó el rela­
t ivo quod con ojppidum , debiendo decir por hacer relación 
de Pau la» femenino. D.Panlus ad Colosenses, cap. 3. Super omnia 
¿rutem h¿ec charitatem habete, quod est 'v inculum^erfectbnis .Dlxo 
miod concertando con vinctdum , neut ro , debiendo concertar con 
^charitatem , femenino , y decir : qu¿e est vinculumperfectionts* > 

Algunas veces el relativo qui r qti¿e T quod , y demás relat i ­
vos de substancia se ponen en la terminación neutra ,, sin atender 
al género del antecedente , en particular si los antecedentes son 
muchos, aunque sea en co^as animadas. Pl in . l ib . 18. c. 35. Nuhe^ 
g r á v i d a condidante , quod vocant tempestatern albam. D i x o quod 
en la terminación neutra , aunque el antecedente es femenino. L i v . 
Bel . Mac. jSiaves , captivosque, qu<e ad Chium capta fuere. I n Sa­
cris Psalm. 8. L u n a m , h stellas , qu<¡e: tufundast i - V i r g i l . Eclog. 3. 
Cum daphnidis arcum f r e g i s t i , & calamos, qu¿e t u pewerse Me~ 
nalca, &c. C^sar Bel. Ga l . \\h. Leporem, k rga l lmam, & anscrem 
gustare f a s non p u t a n t , htectamen alunt. V é a s e en el l ibro quar^ 
to la regla Adjec t iva cum substantive, &c. N o t a quinta. 

N o t a quinta. 
Algunas veces se halla el antecedente en el caso que está el re­

lativo q u i , qu<e , quod, y antepuesto al dicho r e l a t ivo , d tb iendo 
e s t a r c í dicho antecedente en otro caso, conforme á las reglas de 
la gramática, lo qual no se debe imitar. V i r g . i E n . 1. Urbem quam-
statuo, "vestra est , debiendo decir: urbs , quam statuo, vestra 
est. Plaut. in C u r c u l . I s tum y quem qu¿er i s , ego sum. D i x o istum 
en acusativo , debiendo decir iste en nominativo. I n Sacris Í ser-
monem quem audistis , non est meus. Terent Eunuch, act. 4. sec. 3. 
Eimuchum , quem dedisti nobis , quas turbas ded i f í D i x o E u n w 
chum , debiendo decir Eunuchus, nominativo del verbo dedit. 
V é a s e la figura Helenismo nota 3. 

Otras veces se halla el relativo q u i , qu¿e, quod, en el mismo 
caso en que está el antecedente, debiendo ponerse en otro caso, 
según las reglas de la gramática lat ina, lo qual no se debe 
imitar. Lucejus ad Ciceronem l ib. 5. epist. 15. O m scribas-, i r 
agas al iquid eorum, quorum consuetlsti. D i x o quorum , porque 
antecedió el genitivo eorum , debiendo decir : al iquid torum , qu¿c 
caso de consuevisti. !j 

Los autores muchas veces en lugar del re la t ivo , q u i , qu<e, 
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quod, suelen usar de los adverbios de lugar u b i , unde , v . g. En 
Salamanca, de donde yo vengo , mataron á un hombre: S a l m a n t ü 
ese , ex qua ego venio , vel unde ego venio, quídam homo occisus esty 
V i r g . j E n . i . M e ne iliacis occumbere campis , soevus, ub i ¿eacidee 
telo jacet H é c t o r , érc. JDixo ubi ̂  est, in quibus campis. Idern 
JEn . 2. T u r r i m in proecipiti stantem, summisque sub astra eductam 
tectis, unde omnts Troja v i d e r i , he. Unde, id est, ex qua t u r r i . Poce 
ántes habia &\ú\o : evado a d summt f a s t i g i a culminis , unde tela 
manu mher i jactabant i r r i t a Teucri. Idem i E n . i . Genus unde la -
t i n u m , albanique pa i res , atque a l t a moenia Roma. D i x o unde , id 
est. A quo JEnea. Cíce r . 11b. 14. epist. 2. típn mea lux, meum de-
siderium , unde omnes opempetere solebant. Pudo decir: unue vel ^ 
qua omnes opem petere solebant. 

D e l uso de los relativos hic , h^c , hoc , y ille , illa , i l l u d . 
Si en la oración preceden dos terceras personas, v . g. Francis­

co y Pedro , si hubiere duda, se usará para qaiuarla de h i c , bac, 
hoc, y i l l e , i l l a , i l l u d de esta manera: Idc , hac , hoc refiere 
á la persona que está mas cerca de dicho relativo, y i l i e , i l l a , i l u d , 
la persona que está mas apartada : v . g. Francisco y Pedro mata­
ron á Diego , el uno se fué huyendo á Por tuga l , y el otro á Fran­
cia (para quitar la duda quá l de los dos se fué á Francia, y quá l á 
Portugal) , d i r émos ; Franciscus, & Petrus interfecerunt D L i a i u m , 
hic (ent iéndese Pedro que está mas CGíca)fugit in Lud tan iam , & 
ille ( ennéndese Francisco que está mas apartado) m Ga i l ' am Jttgit . 

En esta forma , quando hay duda usan los autores latmos de 
dichos relativos, Mart ia l l ib . 5. epigr. 43. Thais habet nigros , n i ­
veos JLecania dentes, Qu¿e vatio est? emptos licec habet, i'.la suos, 
Jrlddc, refiere á Lecania , que está mas cerca , y t n ida se entiende á 
Thais , que está mas apaí tada , porque hay duda. 

Quando no hay duda en las terceras peisonas, se puede usar de 
dichos dos relativos , refiriendo Idc lo que está mas cerca , y ide lo 
que está mas apartado (que como queda dicho, es lo ordinario), ó 
refiriendo hic lo que está mas apartado , y Ule lo que está mas cer­
ca. O v i J . Trist . l ib . a. E t latro , kr c a u t u s p r a c í n g ñ u r ense v ia tor ; 
ille sed insidias , Idc sibi p r a s t a t opem. I i k refiere a l a t ro , que es­
tá mas apattado, ó el primero en la oraaun , y hic refiere á la per­
sona via tor ¿ que está mas cerca; y no hay duda en que el ladrón 
lleva las arma,s para ofender , y ei camrnante las lleva para defen­
derse. T i t . Liv^.hb. 30. Mel io r est t u t a p a x , quam s p r a t a victoria , 

huee 
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hite in tuct, Ma tn manu deorum est. H<zc refiere al nombre f a x , 
que está el primero en la orac ión ; esto es, mas apartado , y i l l a á 
la 'victoria , que es el que está mas cerca. O v i d . Tr is t . l ib . i . Eleg. 
'X.Quocu^ue adiptscionihilest n i s iPontus ,& ¿ether'. j í uc t i bus hic t u -
mtdus., nubibus Ule minax, H ü refiere á Pontus, que está mas apar­
tado , y á ¿ether , aunque está mas cerca; porque no hay du ­
da, que el mar es el que se alborota con olas, y el cielo el que 
amenaza con nubes. D e manera , que no habiendo duda en las ter­
cera? personas, p o d r é m o j usar de dichos dos relativos como qu i ­
siéramos ; mas habiendo duda , para quitarla , hic refiere lo que 
está mas cerca , y Ule lo que está mas apartado. 

N o t a de q u a l i s , & q u a l e , / de quotusquisque, relativos 
de accidente. 

E l relativo qualis > & quale, y los demás relativos de acci­
dente , deben concertar , como ya diximos , con el substantivo que 
se sigue : v. g. E l esclavo es negro como la pez: mancipium est nir 

g r u m , qualis f i x , concertando qualis con jpix , que es el que está 
d e s p u é s , y no eon mancipium , que está antes. Pl in , l ib . u . c. 37. 
Tot ideminveni j ibras , quotum lumen ejus sit. D i x o quotum, concer­
tando con lumen , substantivo que se sigue, y no conJtbras , subs­
tantivo que está antes, y es la gramática latina. 

Algunas veces, según la gramática griega, se hallan concer­
tados , en particular qualis , & quale y con el substantivo que está 
antes; y así la oración de arriba : el esclavo es negro como la pez, 
se puede también decir por la figura helenismo : mancipium est n i ' 
g r u m , qualis p i x , concertando quale con el substantivo mancipiumf 
que está antes. V í r g , Eclog. 5. Tale tuum carmen nobis divine poe­
t a , quale sopor fessis. D i x o quale, concertando con carmen , que 
es el antecedente, debiendo decir qualis sopor, concertando con el 
siguiente. Horat . in Epod, Od , 8. Sed incitat me pectus , & mam-
m¿e putres , ¿equina quales ubera. D i x o quales , concertando coa 
mamm<e , substantivo , que está á n t e s , y debió decir: qualia ¿equi­
na ubera , concertando con el substantivo , que está después . 

T a m b i é n se halla qualis , & quale en el mismo caso que está el 
antecedente , debiendo ponerse en o t r o , según reglas de la gn imá-
tica latina. Horat , Serm. r* Sat. 5. Plotius , ¿r var ius Sínuess*, 
Virgiliusque oceurrunt, animoe quales ñeque candidiores t é r r a tu l i t , 
D i x o quales (atendiendo al nominativo que precedió), en lugar 
¿Q qualibus, ablativo del comparativo candidiores. Idem Epod. 

L 4 O d . 
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O d 5 . A d u l t e m m latrent suburran¿e canes, nardo perunctum, qua. 
.le non perfectius me¿e laboraverunt manus. D'\xo quale en lugar de 
•quali, ablativo del comparativo perfectius, atendiendo á nardum, 
Í \ neutro : también hay nardus , Í , femenino. Véase el Maestro 
Sánchez en su Minerva, l ib . 4. de Ellipsi . 

N o t a de quotusquisque. 
Advié r tase que quotusquisque, compuesto de quotus , a , um, 

significa en el ún^vX&t qudntos en cada p a r t e , y se usa preguntan­
d o V v g. D e los soldados á quán tos degol ló el enemigo? Quutum-
quemque ex mUitibus hostis jugu lav i t t D e cada diez uno: dechríum-
quemqüe. Q u é tanto me cabrá? Quot a queque p a r s mihi erit? Q u i é n 
de vosotros trae dinero? Quotus quisque vestrum pecuniam habet? 
Quotocuique vestrum est pecunia?. Y puede dividirse el quotusquis-
que en dos partes, interponiendo alguna palabra , como se dirá en la 
figura tmesis. Cicer. 3. de Orat- Quotus enim quisque est , qui te-
neat artem n u m e r o r u m y ac modorum? Idem de Divmat . l i b . 2 . Quo -
t a enim queque res evenit p r ad i c t a ab i s t i s l 

Qmtusquisque muchas veces se refiere adpaucitatem con Inter­
rogación : v . g. Q u é pocos son los que hay buenos letrados! Quo-
tusquisque jurisperi tus est\ Cicer. pro Planeo: quotusquisqus dis-
sertus estl Es lo mismo que decir : qudm pauci disserti sunt! Idem 
de Nat . Deor. l ib . 1. Quotus enim quisque formosus est! T a m b i é n 
pudo decir: Quot sunt fo rmosü Qudm pauci sunt formosi.\ Véase 
á Calepino. F i n de los relativos, 

C A P I T U L O U N I C O . 

I>e la Etimología{ 

AUnque en las declinaciones, conjugaciones, géneros , y pre­
téritos se han tocado la formación y derivación de muchas 

dicciones latinas simples y compuestas , por lo que el Ar te nuevo 
de gramática pone por primera parte la Et imología , exp lka rémos 
en este capitulo algunas derivaciones, dando algunas reglas , que 
pod rán servir de exemplo para otras muchas en campo tan dilatado; 
para lo «pial , é inteligencia en parte del significado de las dic­
ciones Compuestas , se notará lo primero : 

Que las dicciones compuestas , como omnipotens , c ra imena 
t r icorpor , melltjiuus, pueden ser de una de quatro maneras di 

voz. 
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ffijoa e r t t r a y c o r r u p t a , de v e z c o r r u p t a y e n t e r a , de dos voces 
c o r r u p t a s J U e dos voces e n u r a s . 

D e voz entera eon voz corrupta , como c a r w f e x , cocheóla , cor* 
n u p e t a , a g r í c o l a , H a u r i g e r a , f a t i d i c u s , sac r i l eg inm , inuldio^ims; 
thuri legus , J l o r i l e g i n m , r g n i v o m u s m u l t i s c m s , syh i eo l a , n o c t ü u " 
¡ u s , dulcisonus, c a r n h o r u s , compuestos de caso obliquo con verbo 
corrupto l beneficus, maledicns , de adverbio con verbo corrupto. 

De voz corrupta con voz entera, como m a d e f a c h , s iupe fa -
do , calefacto , s e p t i c o í l i s , armrjpotens , bicolor , b i f rons . 

D e dos voces corruptas, de nombre y nombre, como t r í e n s 
t r í c e p s , t n f a u x , t r i c o r p o r , t r i c u s p í s (por tricuspidis) , tricor7tis, 
t r i f o r m i s , s e p t í f o r m í s , septimestris^ D e adverbio y nombre , como 
b ico rn i s , b i jo rmis y b imembris . D e adverbio y verbo : b i f idus , i n d í ­
gena . D e nombre y verbo: a r m i g e r , a u r i f e x , aqmleg ium, causidieuSy 
gemmife r , g r a j u g e n a > t ro jugena , t r i f i d u s yhorr isonus , tmdtvomus, 
ho r r i j i cus , u n d i f l u u s , o p i f e x , n a u f r a g i u m , homicida , p a r r i c i d a . 

D e dos voces enteras, como de adverbio y verbo: maltmereor, 
in t roduco \ benefacio: D e adverbio y nombre: tergemmus , i y ü r o -
duct io . HoxwhxQ de caso obliquo con substantivo , como ^ r í ^ v j - , 
sonipes, t r i u m v i r , ó con adje t ivo , c o m o m u l t i v a g u s , m o n t i v a -
g u s , ó con participio, como ¿ e r i s o n a n s , coeUpotens. 

L o segundo, que el nombre formalmente compuesto, esto e?, 
que se compone de partes signiñeativas, como significativas sue­
le tener tantos sígnilicados quantas son las partes de que se com­
pone, porque conservan en composición la significación que tienem 
v . g. P a t e r f a m i l t a s , que es nombre compuesto d e p a t c r , y el geni ­
t i vo griego f a m i l i a s , tiene dos significados j que son el padre de 
familia. Omnrpotens , í á est ^ omniumpotens , e\ Todopoderoso; 

Muchas veces el nombre compuesto de dos voces enteras, 6 
dos partes significativas , tiene un solo significado , mayormente 
quando pasa determinado á signiíkarvotra cosa , aunque con algu­
na conexión, que las partes sign;fican antes de la composic ión: v. g4 
R e s p u b l i c a , la R e p ú b l i c a , r e s f a m i l i a r i s , la hacienda , Ju r t s con -
stdtus, el Abogado, j u s j u r a n d u m , el juramento; en los quales nom­
bres , y otros semejantes, las partes que los componen , cada una 
de por si ántes de la composición tiene su significado , y en compo-
skion tienen un significado solamente. 

i Diximos en el libro pr imero. capí tu lo segundo, que si el nom­
bre se compone de dos nominativos, ámbos tienen j y conservan h 

na-
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naturaleza cíe nombres en quauto al género y decl inación; pero 
si'no son compuestos de dos nomi í ia t ivos , no tiene el caso obliquo 
naturaleza de nombre en qu in to al género ; porque paterfamilias> 
v . g, y Jurisconsultus en composición son masculinos, y fuera de 
ella * f a m i l i a , ¿?, es femenino , y j u s , j u n s , es neutro. 

T a l vez parece que el nomt>re se compone de dos nominati­
vos , como C ^ ^ r ^ w ^ í ^ , Zaragoza; y es síncope ó contrae^ 
cion , porque Ceesaraugusta es lo mismo que C<tsaris augusta ; y 
así el caso obliquo no tiene naturaleza de nombre , ni en quan-
to al género , ni declinación. 

L o tercero , que á los nombres y verbos simples, an teponién­
doles alguna part ícula ó preposición , haciéndolos compuestos, se 
les suele alterar , y mudar el significado, ya aumen tándo le , ya 
d i sminuyéndo le , y ya t rocándole en contrario el significado del 
simple. A u m e n t á n d o l e , ó exagerando el significado con las prepo­
siciones a d , con, in , ín ter y ob , f r t e , sujier , r e , -per, de , vel 
ex i covao arroga > adamo, congrego, congredior , inclamo, inge­
nio , intelligo, interhibo , obceco , obeaecatus , prrtdi-ves , •prceceU 
sus , superfluo , sujjeraddo , reputo, re poseo , perlego , per lucu 
dus , dé amo, demonstro , exaudió , exopto. 

Disminuyendo la significación con las preposiciones sub , subter, 
ínter , como subaudio, subrideo, subterfugio, subterduco , intermitió. 

Trocando el significado en contrario , ó quasi contrario con 
las preposiciones ab , de , i n , ob, contra , re , como abuto/, 
abusus , detego , dedoceo , i n f r i o , inijuus , oppono, obsisto, 
contravenio , contradico , r é t ego , re eludo. 

Otros significan privación , negación , separación , ó división 
del significado del simple con las preposiciones a , ab , abs , ad, 
ex, ob , p ro , per , sub , in , inter , d i , d i s , re , se , como 
amovea , amitto , ablacto , abdico , abscedo , abstraho , ad i -
mo , exsanguis , elinguis , operior , amitto , profantis, prohibeo, 
perjjdus , perjurus, subtraho y subduco , inuti l is f incapax , in-
terimo , interficio , diíua , dimo'veo, disputo , dissideo, repugnOy 
resisto , separo , seduco. 

L o quarto se notará , que una misma preposición , como se ha 
dicho, v . g. In t e r , puede ser aumentativa, d iminut iva , ó remo* 
t h a dej significado del verbo simple , como interdico, intermitió, 
interficia. También puede ser aumentativa , adversat iva , ó f i * 
motiva, como in\ v . g. Increpo, i n t u i r á ; indoctus, ignoro, impar, inr 
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y?if/¿y. T a m b i é n esta preposición significa algunas veces acometi­
miento en contrario, xomo insurgo , i rruo , inseqnor , insulto. Otras 
veces significa lo mismo que ualde, como inaudio , incanus, a, um, 
cosa "muy cana, y blanca; aunque lo mas ordinario con adjeti­
vos y adverbios es lo mismo que ridñi v . g. I m f u r u s , incaute. E n 
tanta variedad obsérvense los Autores. 

Lo quinto, los nombres que se componen de la par t ícula len~ 
tuM significan henchimiento ó p l en i tud , como sangutnolentus , 
um , cosa llena de «angre: -virulentus, cosa llena de ponzoña . 

L o sexto , e l derivado tiene u n solo significado, que sea cor­
respondiente , y tenga proporc ión , simili tud , ó conexión con el 
significado que tiene su pr imi t ivo : v . g. A u r u m , / , el oro , Bu* 
reus j a , um , cosa de oro : pauper , •pauferis , el pobre : jpaujjei'~ 
t a s , atis , la pobreza : egeo, eges , tener necesidad : egestas , a t is , 
la necesidad : amo, amas , amar : amor , oris , el amor. 

D e aquí es, que no diremos que salus , t i t i s , se deriva de sal, 
a l i s : horreum, e i , de horre» , es\ ¿eneus, a , u m , de ¿eneas: 

•parió , de p a r , ni paries de p a r i ó ; porque aunque dichas dic­
ciones tienen simili tud en las letras, no tienen correspondencia a l ­
guna en los significados. 

7 Qualquiera part ícula productiva , que al fin de la dicción 
se añade á qualquiera pr imi t ivo para la formación del derivado, 
no tsene sigaificacion alguna , aunque le tenga antes de la formación 
del derivado : v . g. Grammatica , legitmus , hispalensis, en los 
quales las partículas t i ca , timus , ensis, siendo derivados de g r a m - ' 
ma , k g , idspal , no tienen significado alguno ; solamente son dichas 
párt icuias aumento de p r o d u c c i ó n , por lo qlial dichos nombres, 
y olios semejantes no son formalmente compuestos, sino derivados. 

8 E l derivado por la mayor parte debe tener alguna letra , s í ­
laba , ó silaban mas que tiene su p r i m i t i v o , ó tendrá las mismas, 
como después veremos, pero menos rara vez; y así decimos, que 
woco , a s , s Q deriva de vox : j u d ü o , as , de judex : honoro, de ho­
nor , oris : pa ida t im, de paulo i precipi to , de pr^ecips, i t is : radico, 
ó, radicor , de r a d i x : dé coro, as, de dteus; de dé cor o, as, de dé de cus. 

Quando el pr imi t ivo , y el derivado tienen unas mismas síla­
bas, como el verbo formido , as , y formido nombre , incalo , ver­
bo , y el nombre Íncola curo verbo , y t u r a nombre , -violo veibo 
y -viola nombre, se debe decir, que los dichos verbos , y otros seme­
jantes se derivan de los dichos nombres. Porque aunque es verdad, 

que 
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que el verbo , en quanto compone la oración perfecta, formándola, 
y c o n s t r u y é n d o l a , es mas perfecto que el nombre i , el nombre en 
quanto tal y fuera de la oración , es mas perfecto que el verbo; 
por lo que todos los Autores de artes de gramática parece han 
puesto en primer lugar el nombre , quando enseñan las partes de la 
Oración. Véase el Padre Vargas , j ^ & f e cap. 4. n. 2. y siguientes.. 

Quando los nombres significan el afecto de la significación del 
verbo , como vigor pavor , dolor , moeror , y otros muchos, d i -
l émos que dichos nombres son derivados de los verbos vigeo, p a -
veo r dolso, mxreo t aunque tienen dichos nombres una sílaba 
menos que sus verbos. 

9 Si el derivado fuere derivado compuesto , como infamo > as, 
que es derivado de f a m a , ¿e , y compuesto de la preposición i n ; . 
sufoco , as , que e? compuesto de la preposición sub , y derivada 
de f a u x , faucis ( según mejor op in ión) , dirémos que dichos ver-* 
bos se derivan de nombre., 

10 Una dicción puede ser derivada , y juntamente de ella pue- . 
den derivarse otras: v. g. de infamo , derivado de f a m a , , se 
derivan ínfamis f infamatio., i r famia , infamatar. D e voluntas, 
derivado de voló , vis , se deriva v o l u n t a r t u s a , um , y de volun-
tar i t is se forma voluntarte , adverbio. D e scelestus , derivado de 
scelus , se derivan sceleste adverbio , y sedestior , scehstissimus. 

Para el conocimiento de la raiz de donde se forma qualquiera 
derivado, se darán á la raiz todas las mas letras ó sílabns , que 
tenga el derivado. Para cuyo exemplo pregunto : studíosus ias de­
rivado de studeo verbo , ó de studium nombre? Responderémos, 
que studíosus se deriva de s tudium, porque studiosus tiene hasta la 
letra í cinco letras, y studeo no tiene mas que quatro. Y es mas fá­
c i l formar de studium , diciendo el um en osus , studíosus , que de­
cir , formando de studeo , studio , mudando la | en / , s t u d i , de* 
xando la o , y añadiendo sus, studiosus. 

Jud i cümi ¿se deriva de judex , y del verbo judicot Responde-
remo^ por la misma razón , que judicium se deriva del veibo j u -
dlco, y judico de judex : lo u n o , porque judex tiene dos sílabas, 
judico tres, y judic ium quatro y lo otro , porque la a que tiene 
j i U ü i u m . , se hailla en el verbo judico , y no la tiene en el nomina­
t ivo judex . Algunos le forman del genitivoyWíV/V, 

De 
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X)^ la composición de las ocho partes de l a oración. 

1 J)e l a composición del nombre. 
E l nombre puede componerse lo primero de dos nombres subs­

tantivos , como aeripes de quatro sílabas , compuesto de aes, 
aeris , y f e s i p t d i s . ¡ , 

De dos nombres adjetivos , como tottdem , de tot y tdem. 
p e nombre adjetivo y substantivo , como uniformis, com­

puesto de m u s , a ^ u m , y f o r m a , <£. 
D e nombre substantivo y verbo , como tubieen ¿ e t u b a , y 

cano: auceps de avis , y capio. 
D e adjetivo y verbo, como magnificus de magnus, y f a c i ó . 
D a adverbio y verbo , como benignus de bene , y gigno. 
D e preposición y nombre , como de e x , y pa r s , 

concors de con , y cor , cordis. 
D e preposición y verbo , comoprofugus de p r o , y fugio. 
D e nombte y conjunción , como uterque de u te r , y que. 
D e adverbio y nombre , como numquts , nequis , krc. 

2 JDe la composición del pronombre. 
D e la composición del pronombre , véase en este comento el 

l i b . 1. cap. 5 ̂  
3 D e la composición del verbo. 

E l verbo , como ya diximos en la nota primera de los pre-
ter/ tos, puede componerse de nombre substantivo, como li t igo 
de lis , l i t i s , y ago , is. 

D e nombre adjetivo , como sanctifico , compuesto de sanctus, 
a , u m , y fació , is. 

D e adverbio, como sa tago, ó de preposición , como pr^efi-
cio, impono. 

D e otro verbo, como tepefacio, tremefacio, compuesto de 
tepe o , es , y tremo, is. 

4 Composición del par t ic ip io . 
Los participios se componen de las mismas partes de oración 

que se componen los verbos de donde se forman , como l ü i g a n s , 
l i t i g a t u r u s , l i t i g a t u s , l i t igandus. Y así de los demás verbos en 
las raices que tuvieren. E l verbo lit igo se compone de l i s , i t i s , 
y ago, y así sus participios. 

5 Composición de la preposición. 
Las preposiciones , en quanto tales, no se componen de aleo­

na otra parte de la o rac ión : sirven en composición al nombre 
y V , ' ver . 
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iho , part icipio, y adverbio. ^ , i • j 

Puede ser p r imi t iva , como ob , / r ^ , 7« , o derivada, como 
subtus ÁQ sub , extra de w , ¿«í f í l , ínter , de í«. 

6 Composición del adverbio. 
E l adverbio puede componerse de otro adverbio , como tan-

diu de t a t n , y diu. , .r . , 
D e nombre adjetivo y verbo , como mul t i fanam de muí-

tus , a , um , y f o r , f a r i s , ^ . ^ 
D e nombre adjetivo y substantivo , como diversimode , de 

diversus , a , u m , y modus , i . 
D e dos preposiciones, como desuper. 
D e nombre adjetivo y adverbio, como aliquando de aliust 

y quando , alicunde de a l iquis , y mde. 
D e adverbio, preposición y conjunción , como mdecumque. 
D e adverbio y con junc ión , como quandoque. 
D e preposición y adverbio , como posthac» 
D e preposición y nombre , como invieem. 
D e dos pronombres, como isthuc , de tste> y hic. 
D e un pronombre repetido , y conjunción , como identidem, 

de idem, y de la conjunción et puesta en medio , quitada la e 
de Ja conjunción. 

D e dos verbos, como scilicet de scio , y l i ce t , 'üidelicet de 
'video, y licett 

7 D e la interjección. 
L a interjección puede ser simple , como o, heu , ó compuesta, 

como ohe , eheu* T ambién ohe puede ser derivación. 
8 D e la conjunción. 

L a conjunción puede componerse de adverbio y conjunción, 
como s icu t i , itaque. 

D e part ícula y conjunción, como equidem de ¿v, y quidem. 
D e dos conjunciones, como etenm, namque, enimvoo, krc. 

D e l a der ivación de las ocho partes de la oración. 
D e r i v a c i ó n de algunos nombres substantivos. 

Substantivos acabados en or. 
Los nombres substantivos acabados en or , que significan el efec­

to de la significación del verbo , como clamor , clangor , amor , se 
forman de los verbos clango, clamo, amo , añadiendo una r á la 
primera persona. 

Si los verbos fueren de la segunda con jugac ión , como stupto, 
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paveo , moereo, perdiendo la ^dichos verbos, se forman de la mis­
ma manera , añadiendo una r , stujpor , pavor , moeror. _ 

Si los nombres substantivos acabados en o r , significan v a r ó n 
ó macho, qne exerce la significación del verbo , como amatar, 
lector • auditor , peccator , se forman de los supinos amatum, 
lectum , auditum , peccatum, mudando el um en or. 

Mas en los nombres substantivos que significan m u g e r , ó 
hembra, que exerce la significación del verbo , se muda la sílaba 
tum del supino en la part ícula t r i x , y del supino genitum , for­
maremos geni t r ix ; á e v i c í u m , v ic í r íx , la vencedora; ¿Q pe cea-
tum ,-peccatrix , la pecadora. 

Nombres substantivos acabados en,\o. 
Los nombres substantivos acabados en 20, que salen de ver­

bo , se forman del supino , mudando el um en /0, como del su­
pino lectum , le d i o , de v i sum, visto , de auditum , auditto. 

Algunos nombres acabados en 10, que salen de verbo , y que 
no guardan esta regla en la formación , se pueden ver en este 
comento en la nota tercera de los g é n e r o s , y en Lorenzo V a -
la , l ibro primero cap í tu lo segundo. 

N o solamente dichos nombres acabados en i o , sino también 
muchos nombres de la quarta declinación acabados en us, se forman 
de los supinos, mudando la m del supino en s , como de visum, 
auditum , frosfectum , visus , us , audi tus , us , prospectus , us. 

Nombres acabados en do4 
Muchos nombres substantivos acabados en do se forman Unas 

veces de segunda 6 tercera declinación del primer caso acabado 
en | , añad endo la part ícula tudo , como de magnus , a , um , ge­
ni t ivo m a g n i , m a g n í t u d o : de t u r p i s , & turpe y dativo t u r p í , 
añadiendo tuda, turpitudo, 

Gravecio se forma del dativo g r a v i , mudando la / en f , y 
añadiendo la par t ícula do. Vidssi tudo de vicissim, mudando la m 
en tudo , y necessitudo ¿Q necesse, mudando la e en / , y añad ien­
do la part ícula tudo. 

Otras.veces se forman de verbos de la primera persona del pre­
sente de indicativo , mudando la o en d o , como dulceo, la o en 
do , dulce do: cu f i o , la o en do , cupido : torpeo , torpedo ; p i n g u e 
pinguedo. Lib ido se forma de U b t t : cape do de capio. 

Ocias veces en algunos verbos se muda la o en la par t ícula 
tudo , como valeo , mudando la o en tudo , v a k t u d o , lubeo , he~ 
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hetudo. En hahitudo de habeo la e se muda en i . 

Consuetudo se forma del supino consuetum, assuetudo del su­
pino assuetum , mudando la i» en do. 

Nombres substantivos acabados en tas. 
Los nombres substantivos acabados en tas se forman muchas 

veces de nombres de segunda ó tercera declinación del primer 
caso acabado en t , añadiendo la par t ícu la t a s , como de jucun-
dus , a yum , genitivo j u c u n d i , jucunditas : de humanus , a , umt 
genitivo humanij humanitas : de boni , bonitas, irc, de civis, 
c i v i s , dativo c h i , c iv i t a s : de f e l i x , faltéis, dat ivo f d i c t , 

fe l ic i tas : de b r e v i , b r ev i t a s , &c. 
Si el nombre de la segunda declinación se acabare en i u s , co­

mo nimiusy anxius y socius y p u s y la i segunda del genitivo se 
muda en í-, y añadiendo la par t ícu la t a s , se forma nimietas% 
anxietas , societas , f letas. 

D e liber , uber , pauper , p ú b e r , añadiendo la par t ícula taSf 
se forma libertas , ubertas , paupertas, pubertas. 

Voluntas sale de iw/o , ; voluptas de volupe: egestas de 
ÍT^O : simultas de simulo : pot estas de possum , ^ o / f j : majes tas 
del comparativo w^/or ; temeritas de íif/w^r: facul tas de y¿i-
¿•¿11: difficultas de diff ici l is . 

D e r i v a c i ó n de los nombres diminuthos. 
Los nombres d iminut ivos , los quales se llaman a s í , porque 

significan diminución de su nombre pr inc ipa l , esto es , d iminución 
del significado, que tiene el nombre substantivo, ó adjetivo de 
donde se der iva , como mulier , la muger , muliercula , la muger-
cilla , tienen en su terminación las part ículas lus y l a y l u m , pa­
ra los géneros masculino , femenino y neutro. 

E l nombre diminut ivo por la mayor parte debe tener el mismo 
género que debe tener su p r imi t i vo : v . g. de puer % y fo l l i s mas­
culinos , formaremos puerulus , y fo l l i cu lus : de domus , y turr is t 
femeninos, formaremos domuncula , y tu r r icu la : de corpus , y sa-
cruniy neutros , formaremos cerpusculum , y sacellum. 

T a l vez los nombres diminutivos suelen mudar el género que 
tienen sus pr imit ivos, como úngula y que es femenino, de unguis 
masculino : catellum neutro , de catena femenino. 

D e p u h i s y y grossus , que pueden concertar con la termina­
ción femenina , por ser ambiguos , se derivan los diminutivos 
p u h i l l u s y y grossulus del género masculino. 
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E l nombre d í m i n m i v o , que se deriva de nombre adjetivo, 

como temt > um> faucus > a > **Í i "i ^ t e r i s , también tiene 
las tres terminaciones l u s , U , lum , como Umllus , tenella, te» 
nellumipausil lus , a , u m , yetulus , a , « w . 

D e algunos nombres, tjue son comunes de dos, como infansy 
adolescens , sus , vutyes, y otros semejantes, pueden formarle dos 
d imimi t ivos , el uno por el sexo masculino, y otro por el femenino, 
como de infans , in fantu lus , infantula , de adolescens, adokscen-
tulus , adokscentula, de sus, suculus , súcula , de v u l p é s , vulfecu* 
lus , 'vulpécula. V é a s e á Lorenzo Vala l i b . i . cap. §. 

D e ¿ ^ ¿ f , canis, que es c o m ú n de dos , se deriva el d iminut ivo 
canícula y del género femenino, la p e r r a pequeña). 

D e r i v a c i ó n de algunos nombres adjetivos» 
JSfombres adjetivos acabados en ax. 

Los nombres adjetivos acabados en a x , como edax , v t v a x , 
se forman de la primera persona de sus verbos, mudando la o en 
a x , como edo , la o en ax , edax : v ivo la o en a x , v ivax \ 

Si el verbo tuviere antes de la o otra voca l , como teneo, rapio, 
se pierde la vocal ea dicha fo rmac ión : v . g. teneo, perdiendo la <% 
y mudando la o en a x , tenaxt r ap io , perdiendo la í , y mudando 
la o en a x , rapax. A este modo se forman otros semejantes adje­
tivos , como de audeo , audax , de contumeo, contumax, de rffidoi 
ejfficax, defugio ¡ f u g a x , de capio, capax. 

D e los nombres adjetivos acabados en ius. 
Los nombres adjetivos acabados en ius , como impius , se for^ 

man ordinariamente de verbos de la primera persona del presente 
de indicativo la o en us , como i m p i o , as \ \& o t t i t u s , impius , 
um : socio , dü-, la o en «y , socius, a , um. 

D e la misma manera se forman de anx io , as, anxius, á c c o n s -
cio , is , conscius , de nescio, nescius, de propit io , propi t ius , de ob~ 
v i o , as , obvius , y á este modo de otros semejantes veibos. 

Muchas veces se forman de nombres como de Crates , i s , era-
t i t i u s , de Dub ium, i i , dubius, de M a r t i u s , it\ mar t tus, a , u m , co­
sa del mes de marzo; y quando martius, a, u m , se deriva de M a r s , 
M a r t i s , significa cosa perteneciente á la guerra , porque M a r s , 
M a r i i s , por la figura metonymia significa la guerra. 

D e los nombres adjetivos acabados en idus. 
Los nombres adjetivos acabados en idus, como p a v i d u s , a, um, 

se forma» unas veces de verbos de la segunda conjugac ión , mudan-
M do 
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do el ^ cte la primera persona del presente en idus , como de p a ­
veo . pav idus , do fu l l eo , fu lg idus , de ttmeo, í / m ^ í , a , um , fue-
ra ¿ z p r o v i d u s , a > u m , de provideo: /«x?/i«í , ^ , , de 
en los andes verbos el se muda en us. 

Otras veces se forman los adjetivos en idus , de verbos de la 
primera conjugación acabados en do , como g r á v i d o , as, solido, 
as y trepido, as, y h o se muda en us , y se forman g r a v i d u s , so-
¡ idus , trepidus , a , um. 

Si los verbos se acaban en i o , como rapio , sapio, cupio , la o 
se muda en dus, si reciben formación , y se forman rapidus , a , umt 
sapidus , a , u m , cupidus, a , um. 

Si los verbos no se acaban en io, como v i v o , la o se muda en 
idus : y se forman de Jluo , j h i d u s , de v ivo , v iv idus , de turbo, 
turbidus, ¿ z g e l o ,ge l idus , de liquor deponente liquidus. 

DeJ ido , i s , mudando la o en us , se formenJidus , a , um,y 
los compuestos infidus , y perjidus. Lepidus , a , u m , se deriva de 
Jepor , or is , nombre ; loridus de lo rum, i , y roscidus de ro í , r o m , 

Dí - /OJ nombres adjetivos acabados en osus. 
Los nombres adjetivos acabados en ó s u s , unas veces se for­

man de verbos, añadiendo á la primera persona del presente de in­
dicativo la pa i t ícu la sus , como de f l u c t u ó , jxuctuoíus t de lacrymo, 
iacrymosus , deformido , verbo, se forma formidolosus , poniéndole 
la par t ícula losus. 

Otras veces se forman de algunos nombres de qualqu'era de las 
cinco declinaciones. D e los nombres substantivos de la pnmera de­
clinación se forman mudando la úl t ima vocal en osus, como de 

f a m a , famosus, de g lo r i a , gloriosus , de in jur ia , injuriosus, de 
f o r m a , formosus , de ignominia, ignomimosus. 

D e algunos nombres substantivos de la segunda declinación se 
forman de la misma manera mudando la ultima vocal , y la con­
sonante en osus , como de f l a g i t i u m , el um en osus , f íagi t iosus, 
de odium , odiosus, de vino , vinosus , de nimbus , nimbosus, de 
jocus, jocosus. 

De algunos nombres substantivos de la tercera declinación se 
forman de esta manera. Si el nominativo se acaba en io, como re-
ligio , se añade al nominativo la partícula sus, y se forman de rWí-
g i o , religiosus , de ambit io , ambüiosus , de suspitio, suspitiosus. 

Si el nombre de la tercera declinación no se acabare en 
conw saligo, onus , libido, mudando en los dativos caligini , ene-
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H l ib id in i , ^ a t i m a vocal en osus, se forman caliginosus , one-
rostís > libidinosus. 

D e voluptas se forman voluptuosus, de tempestas, tempes-
tuosus , de calamitas , calamitosus. 

De algunos nombres de la quarta declinación se forman los ad­
jetivos en osus del nominativo del singular, mudando la ú tima s 
en osus , como de questus, questuosus , de Ímpetus , impetuosus. 

D e algunos nombres de la quinta declinación se forman, m u ­
dando el es del nominativo en osus, como deseables, seab'csus, 
de TÍÍ^/VJ , rabiosus , de species, speciosus, de pe rn i c í e s , •perniciosus. 

D e los nombres adjetivos acabados en bilis. 
Los nombres adjetivos acabados en bilis , como amabi l i s , los 

quales por derivarse siempre de verbos se llaman también verbales, 
se forman de la segunda persona del verbo de qnalquiera conjuga­
ción , mudando la s en b i l i s , como de amo , amas, mudando la Í 
en bilis ; amabilis , de j í e o , Jles , Jiebilis ; de vendo , venáisf 
vendibi l is ; de srio , seis, scibilis. E n el verbo í m ^ o , áfrnfj , la ^ se 
muda en z, y la Í en b i l i s , y se forma t e r r i b i l i s , terribile. 

Algunas veces se forman los adjetivos en bilis del supino del 
re rbo mudando el um en la par t ícula i b i l i s , como del supino r / -
sum , r is ibi l is , de j l e x u m , j i ex ib i l i s , de plausum , plausibilist 
de perceptum , perceptibilis , de divisum , divisibi l is t de f ac tum, 
factibil is , de visum , vistbilis , de sensum , sensíbilis, 

M o v i l i s , & m o v i l e , í o i m a d o de moveo^moves, en lugar de wo-
v i b i l i r , y vo lubü i s , formado de f o/w , volvts , en lugar de v p l v i b i -
¡ is ,son adjetivos sincopados para la dulzura de la voz por la eufonía. 

X)i? /OÍ nombres adjetives acabados en bundus. 
Los nombres adjetivos acabados en bundus , que también se 

llaman verbales , por formarse siempre de verbos, como de erro, 
e r r a s , errabundus, se forman de la segunda persona de los ver­
bos , mudando la s en bundus \ como de f u r o , f u r i s , f u r i b m d u s , 
de s i t io , sitis , sitibundus , de wVo , É&ftr » vitabundus : en j^m* 
tfco ,gaudes , la ^ se muda en / , comogaudibundus. 

E i los verbos deponentes, comogra tu lor , concionor, peregrinorf 
qusror, monor se fingirá la activa g ra tu las , condonas, peregrinas, 
quens, moris, y se formarán, mudando la Í en bundus g ra tu labun-
dus, concionabundus, peregrinabundus , queribundus mcr íbundus . 

D e los nombres adjetivos acabados en ¡ñus. 
I-os nombies adjetivos acabados en inus , como dhinus, a , um, 
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se nombran unas veces de nombres de !a primera declinación , m u -
dando la a en inus , como de aquila , matu ta , -vípera , Jera , m u ­
dando la a en imi s , se forman a q u ü m u s , a , u m , matut inus, a, 
um , vwer inus , a f u m , fer inus , a , um. , j r • 

Otras veces se forman de nombres de la segunda declinación, 
como rvícus, w W , y al genit ivo se le añade la part ícula ñus , co­
mo de v iemy wtc i , -vicrnus , de byssus, hyssi, byssinus, de d i -

, d t v i > dh inus . 
Otras veces se forman de nombres de la tercera declinación, 

y al dativo se añade la misma par t ícula ñ u s , como mare , man's, 
dativo m a r i , añadiendo ñus , mar inus , a , , de vulpes, i s , da­
t ivo v u l p i , vuhnnus , de leo, onis, dativo leom, leoninus , de 
adamas , ^ « í w , dativo adaman t i , adamantinus. D e , ves-
f e r i s se forma 'vespertinus , añadiendo una í á la / , y de internea'o, 
mudando la o del nominativo en ñus , se forma internecinus. 

Otras veces se forman de verbos de la primera conjugación de 
la primera persona , mudando-la o en , como de festino , clandes­
tino , mudando la o en u s , festinus , a , um, clandestinus , a , um. 

También se forman de adverbios, como de eras , peregre , ss-
ro, d i ü , crastinus, peregrinus, serotinus , diutinus , a , um. 

De los nombres adjetivos acabados en ivus. 
Los nombres adjetivos acabados en ivus , como f u g i t i v u s , a, 

u m , algunas veces se forman del supino del verbo , mudando el um 
en ivus , como de fug i tum , J ig i t ivus , de natum , nat ivus , de 
f a r t i t u m , p a r t i t i v u s , y los casos nominativus , gen i t ivus , da -
t i v u s , Vivus t a , um sincopado , quasi v ic t ibus , se forma del 
supino , victum , de vivo , v i v í s . 

Otras veces se forman de nombres, como de f u r t u m , p r m u s f 
festus , f u r t i v u s , p r i m ü i v u s , festivus. D e l nombre tempestas 
quando significa t iempo, se derivan tempestusja, um, y tempes t ivus, 
a , um. 

De los nombres adjetivos acabados en lentus. 
Los nombres adjetivos acabados en lentus, como sanguinoknr 

tus , vinolentus, se pueden formar de nombres de la primera declina­
ción , mudando la ultima a del nominativo en u , y añadiendo la ter­
minación lentus, como de t u r b a , mudando la a en u , y añadiendo 
lentus, se forma turbulentus , a , um , cosa turbia 6 perturbada. ¡ 

T a m b i é n suelen formarse de nombres de la segunda decl inación, 
acabaos ea «f, como virus, y la Í se muda cu 'Untos > y se forma 
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w' rukn tu s , a , nm. É n - v i n u m , ; , somnus, se añade á el dativo 
'vino somno , la terminación /¿«¿«j , y se forman vinokntus , , «w,' 
somnolentus, a , um. , , t i v • 

Otras veces se forman de nombres de la tercera decl inación, como 
t r u x trucis,fioS) or is , y la i del dativo se muda en « ; y añadiendo 
la partícula Untus , se forman del dativoJlori,Jiorulentus : de ^7«/-
'vis, f uhen ' s , da t ivo , p u h e r i , puherulentus : de l u x , lucis , da­
tivo luc i , luculentus : de t r u x , trucis , dativo í r « a , truculentus. 

JLn sanguis, sanguinis, dativo J^W^W/W/, la / ultima se muda 
en o, y se forma sanguinolentus, a , um. D s vis , nombre, la s m u ­
dada en o, se forma v io len íus , a , um. 

T a m b i é n suelen formarse los adjetivos en lentus de nombres 
de la quarta declinación , como f ruc tus , us ^f la tus , ns , j i uc tu s j 

, y mudando la x del nominativo en lentus ^ se f o r m a n ^ r « r / « -
lentus ,JlatuhntU'S , f í u c t u k n i u s t E n esta variedad se observará el 
Uso de los Autores. 

D e los nombres adjetivos acabados en legus. 
Los nombres adjetivos acabados en legus, como sacrilegust 

se derivan en quanto á la terminación legus del verbo lego , is, 
y juntamente se componen de nombre del primer caso acabado en 
i , como de sacrum, i , sors, sortis , dativo sor t i ¡ j i o s , oris. D a ­
t i v o j ^ o r / , se forman, y componen sacrilegus, sortilegus , y j i o r i -
legus, cosa que coge flores. 

D e los nombres adjetivos acabados en loquus. 
Los nombres adjetivos acabados en loquus, como dulciloquus, 

se derivan en quanto á la terminación loquus , del verbo loquor , y 
juntamente se componen de nombre, como versutiloquus, compues­
to de versut ia , vaniloquus, compuesto de vanus, a , i m ig r and i lo -
quus , el que siempre habla grandezas , compuesto de grandis , et 
grande , y derivado de loquor, y así doctiloquus, hrc. 

D e los nombres acabados en dicus. 
Los nombres acabados en dicus se derivan en quanto á la ter­

minación dicus del verbo dico, i s , y se componen unas veces de 
adverbio, como benedicus , maledicus ; y otras veces se componen 
de nombres. Los compuestos de nombres unas veces son nombres 
substantivos , como causidicus y i , el Abogado de pleytos , com­
puesto de causa , ^ , y otras veces son nombres adjetivos, como 
fatidicus , a , u m , compuesto de f a t u m , i , y derivado del verbo 
dico, i s , el que dice los hados de lo venidero. V a t i s f a t i d i c e , ceci-
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ni t qu* f r í m a futuros Mneadas magnos, Virg. JEn . 8. 

T>e otros nombres adjetivos los mas comunes , derivados de nom­
bres substantivos. 

Nombres de mayores Lugares . dritumy / , Madr id . 
H ispanus , a , u m Hi span i a , Toletanus, af um, de Toletum, z, 

, el Reyno de España . Toledo. 
Lusitanus , ^ , «m , de L u s i t a - ComplutensisstffjdQComplutum, 

n i a , ¿e, el Reyno de Portugal . f , Alcalá, 
Qallicus^ayUm^Qallicanusya^umi Granatensis, et^e, de Gfanata , 

el de Francia, de G a l l i a , ae. <*, Granada. 
Mediolanensis, et, e a de M e d i o ' Hispalensis , e t , ^ , de Hispa l i s , 

lanum , t , M M a . z>, Sevilla. 
Neapolitanus , ¿*, « m , de i W ^ - Gaditanus , a , «m , de Gades, 

jpolis , i s , Ñ a p ó l e s . Estos dos ium , C á d i z , 
t ambién pueden significar nom- Abulensis, e t , e , de u í b u l a , ¿e, 
b i es de menores Lugares, que " Av i l a , 
son las ciudades de N á p o l e s , y Pintianus, a, u m , de P i n t i a , ¿e, 
Mi l án , Val ladol id. 

Gallecianusy a, um, de G a l l é e l a , Salmanticensis, e t j , de Salmanti-
¿f, Galicia. ¿e, Salamanca. 

B á t i c u s , , « w , de JB¿etiea} a, Sarabrlanus, a , um , de Sara" 
Anda luc ía . b r i s , is , Zamora. 

B á t u t i a n u s , a ^ u m , Baetutia, Legionensis, et, e, de Legio, 
¿e, Extremadura. L e ó n , 

M g y p t i u s , a , um, de M g y p t u s , - Cauri tanus, a f u m , d Q Cauria , 
i , Eg ip to . Coria. 

Etruscus, a, um, de E t r u r i a , ee, TSforbensis CoesarianusM N o r b a 
la Toscana, C e s á r e a ^ Alcántara . 

Syrius, a , u m , á e Syrus, i , Isla, Segedanus, a, um, de Segeda, 
y Ciudad de Siria. Cáce res . 

Siculus, a, um, de Sicil ia, a . Si- Placentinianus , a, , de P/tf-
cüia. centia, ¿e, Placencia. 

Polonus, a , u m , de Polonia , a, Conchensis , , ^y de C o « f ^ , a , 
Polonia. Cuenca. 

Afr icanus , a, um, de A f r i c a , a , Oretanus> a , u m , d e Ore tum, i , 
Africa. Calatrava. 

Nombres de menores Lugares . Barcinonensis, et, c, de Barcinon, 
M a J n t a n u s , a , u m , de M a ~ onis, Barcelona, 

F a -
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Faventius, a, um, de Favent ia , i i ¿ V i r g i l i o . 

»83 

^ , Favencia 
Pampüonens is ,e t e>dQ P a ñ u e ­

lo , onis, Pamplona. 
Burgensis, et e, de B u r g h orurn, 

Burgos. 
Bramensis, et es de Braunum^ % 

Burgos. 
Syracusantis, a , KW, de Syracu-

s<€, a r u m , Zaragoza. 
Romanus y t i i « m , de R o m a , íf, 

Roma* 

Ovtdianus > ¿1,11111, de Ovidius, 
z¿, Ov id io . 

H o r a t i a n u s , a , um , de H o r a -
t i u s , i iy Horado. 

Ciceronianus, a f u m f ¿Q Cicero, 
onis, C ice rón . 

Episcopalis , et Episcópale , de 
Ef i scopus , el Obispo. Así 
t ambién decimos Archiepisco-
p a l i s y de Archiepiscopus , e l 
Arzobispo. 

^ , w b.s9 — £ 

Nelanusya&mydeNolayceyNoh. Patn'archalis , ve l Patr iarchU 
Alexandr inus , ¿?, u m , de Ale~ 

x a n d r i a , ce, Alexandr ía . 
Pranestinusy a , «w , de P r e ñ e s -

t e , Palestina. 
Antiochenus , <í, « w , de A n t i o -

chia y a , Ant ioquia . 
Narhonensis, f í * , de Narhona , 

<e y Narbona. 
Aquilejensisy et e3 de Aquileja, <£, 

- Aqu i l eya . 
SYnmsis t et e y do, Sena, <e , ve l 

Senté y arum , Sena. 
A t h t níensis , et e , de Athen*, 

a r u m , Atenas. 
JLugdmensis , et ffy de LugdU" 

num y i , L e ó n de Francia. 
T>e otros adjetivos derivados. 

cus, a y umy de Pa t r i a rcha , 
a y el Patriarca. Pontificalis, 
de Pontifexy icis, el Pontífice. 
Sacerdotahsy de Sacerdos, otisy 
el Sacerdote, ó Sacerdotisa. 
M a g i s t r a l i s , de Magi s t e r , 
t n y el Maestro. 

P r¿e to r ius y a y u m , ve l Pr<etorí-
tiusy ay umy de P r e t o r , orist 
el Corregidor. 

Vtrgineus , a , u m , vel v i rg ina 
lis y et virginale, de v i rgo, in i s ' 
la doncella. 

V i r a tusy ay um , \e\ v i r i l i s , et 
v i r i l e , de v i r , v i r i , el varón . 

Paternusy a , um, depater , t r i s , 
el padre. 

Regiusyay um, de Rex, Regís, Maternus, a, umt de mater, tris, 
el Rey. la madre. 

Crfsarianus y a , um de desar, Fraternus , a , um, de frater, 
aris , el César . tris , el Hermano. 

Pompe¡anusyayUm,de Pompejus, Herilis , et heriley de herus , i, 
ei, Pompeyo. el amo. 

Hectorius, a , um, de Héctor, Aureus,a,um,de aurum, i , el 
orisy HectOr. oro. 

Virgilianus, a, um, de Virgilius, Argenteus, a, um, de argentum, 
M 4 L 



Explicación 
í la plata. ó quíi lquiera otro metal. 

Ferreus , a , um , ¿ s f e r r u m , / , Saxosus , a , um , cosa llena de 
el hierro. piedras , y saxeus , a , nm, 

JEneus y a , um , vel ¿ereus , a, cosa de materia de piedras , dé 
um , cosa de alambre , 6, co- saxum, i , la piedra tosca , y 
bre , de ¿es > ris , el cobre, no labrada. 

Y á este modo otros muchís imos adjetivos derivados. Véanse 
Jos comparativos, y superlativos en la nota nona del l ibro quar-
to de esta explicación. . , 

D e otros muchísimos nombres substantivos, y adjetivos deriva­
dos , simples y compuestos, no se puede dar regla cierta para su 
formación en tanta variedad, de los quales se ponen los siguientes. 

Der ivados simples. 
Amicus y i , y amicus , a , u m , amicitia , , y amicities, e i , de 

tfWtfVo , , hacer amiga alguna cosa. Otros los derivan ¿Q amo, 
as , amar. Amicus , a , um es también derivado del verbo amico, 
del modo que diximos en los nombres adjetivos acabados en osus. 

A q u a % ¿e, de ¿equalis , porque sugerjicies ejus ¿equalis s i t . 
T a m b i é n ¿equor , oris , es su derivado , quia ¿equaliter sursum est» 
Puede derivarse de ¿equo, a s , igual una cosa con otra. 

-Bulbusyi, el tartamudo, derivado de balo , as. Contumax, acis, 
cosa contumaz, ó rebelde, de contemno. Celox, o m , de celer , eris. 
Discipl ina , ¿e, de disco, «V. Disci-pulus , / , de disciplina. Dilig.efyr 
t i a , <e ,y diligenter , de diligens , entis , cosa diligente y solicita. 
Caducus, a, um, de cado, is. A v i d u s , «m, de aveo , es , codiciar, 
J Iuv ius , i , el r i o , de^wo, is , correr la cosa l íquida. JEquus , a, 
um , cosa igual , de <£quo f as , y ¿equi tas , a i i s . de ¿equus, y wfUÉc 
Utas , de ¿equalis. y de ^qua l i s , ¿equaliter adverbio , como se d i ­
rá mas adelante. Así decimos f a c ü i s , & e y de jacio ; y fac i le , y 

f a c i l i t e r , de f a c i l i s ; f ragmen , fragmentum , y f r a g i l i s , de / r a n ­
go , i s ; y de f r a g i l i s , & e , f r a g i l i t a s , y f r a g i l i t e r adverbio. F r w 
ga l i s , (¿r ^ , de f r u x , ugis , y de f rnga l i s , f r uga l i t e r ¿ y f r u g a l i -
i a s , y á este modo otros muchís imos . FormosuS, a , um , de fo rma , 
*e , la hermosura; y ¿e formosus, cosa hermosa, formositas , como 
ya diximos. Homo , inis , de humus , i , g l u t o , ow/f , de g lu t io , ííV. 
Otros le derivan de g u l a , ¿e agrando , el granizo, degranum, 
i , porque el granizo tiene semejanza de grano. D e g r a n u m se dice 
g r a n a r i u m , n , la panera, ó troxe. A v i s , a-vis , el ave , de a-vius, 

a9 
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a t m co?a descampada : quando vue lan , per av ia dtscurrunt. 

'• T a m b i é n se l'aman wolucres á volando , y alites de a l a , y al~ 
tus qnod alis alta petant. H u m i d u s , a , um, de humeo^ es, humede­
cerse , y humus, i , la tierra, de humidus i humanus ¡ a , u m , de ho* 
mo irJs'' lana , ¿ÍJ de ¡ an io , as : tutum y %% ds lavo , as , por la 
figura a n t í f h r a s i s , como también lucus , de lux , quia caret luce; 
j>arca, de farcQ ,(]um nemini parcit . P r ^ s u l , idis, de f r¿esum, -praes. 
Qutestor, oris quasi qu^sitor, de qu^ro , t s ; regnum, i , de rex, tgm, 
y r ex , egis , y regina > a , de r e g ó , i s ; stella , de sto , stas. I e r ­
r a ^ ¿e, de tero, is ; f a l l i u m , u , de f a l l a , ¿e ,1a. capa , ó ropa de 
encima. Poculum , i , de poto , as ; nox, noctis, de noceoquod ocu-
lis noceat. Temukntus , a , um, de temetum, i , e l vino y temuleníza, 
de temukntus. Toga , ^ , de tego , ^ ; nrma , de «ro , is > voco , as, 
de vox , Y á este modo otros muchos. 

Der ivados compuestos, 
A v a r u s , a, um^de, avidus, a, um, y aurum, i Ablactus, de lac, 

lactis , y aufero, aufers. A g r í c o l a , . ¿e , de ager , a g r i , y celo , is. 
A r m i g e r , de a rma , y gero. Beatus , de bene , y auctus. Bestia, de 
•jyw, la fuerza , y s^vio , is, Carnifex , de caro, y aijicio. D e l i b u -
t u s , de oleum , y ungo, is. Expers , de extra , y pars , Exso r s , de 
ex t ra , y sors. E x s u l , de ext ra , y solum , i , E x t o r r i s , de ext ra , 
y t é r r a , ¿e. Exanguis , de e x t r a , y sanguis» Y á este modo otros 
muchos , como exanimis, de extra , y animus. E x c o r s , de ext ra , 
y cor. F a t i g a t u s , de f a t u m , y agito, as. G r a n d ¿ e v u s , de g r a n á i s , 
y tfvum. Ignobi l i s , de i n , que significa lo mismo que non , y no-
bilis , é r e , y es lo mismo ignobilis, .que sine nobilitate. L o mi^mo d i ­
remos de otros semejantes, como í m p e r i t u s , sine peritia , ignarus, 
sine scientia, infamis, sine bona fama , como se dixo en el princi­
pio del numero 3. Humatus , a, um, de humus, y tego, Ínsula, j 'n, 
y salum , el mar , quod in solo s i t , id est in mare, Juridicus de j u s , 
y dico , como f a t i d i c u s , causidicus, y otros semejantes. I r a t u s , de 
i r a , y ago. Locuples , de locus , y ple7ms. L a p i s , de Udo , y pes, 
edis. M a g i s t e r , de major, y sto. M i n i s t e r , de minor, y sto. M a n -
cus, de manus, y cassus. Mise rab i l i s , de miseria, y habilis. N z h i -
lum, de nihi l , y i l lum. N u b i l i s , de nubo, y hahdis. JS'u'llus, de non 
y u l l u s . P iger , de pes , y <eger,Opifex , de o pus , y fació. Sospes\ 
de salus y hospes. Timidus , de timeo , y diu. Jonitrum , de tonus, 
(que es lo mismo que sonus) y terreo , es. Veridicus, de verum, y 
dice, Y á este modo otros muchís imos nombres. 

Y 



l%6 Explicación 
Y aunque los Filósofos siguen el origen de los nombres por de­

nominación : v . g. homo, de humanitas , sapiens, de sajjientia, 
prudens , de prudentia , infamis , de infamia ; con mas propiedad 
en la gramática d i r é m o s , que homo se deriva de humus, huma* 
nitas de humanas, sapientia de sapiens, prudent ia de prudens, 
infamia de infamis. 

Estos nombres substantivos acabados en t a , formados de nom­
bres adjetivos , por la mayor parte se forman del primer caso, aca­
bado en í , añad iendo : v. g. de los genitivos a r g u t i , verecundi, 
astuti, temulenti t v e r s u t i , superbi > v ^ s a n i , p i s c a r i , p ro te fv i , 
wolest i , p e r i t i t i m p e r i t i , perf id ia modestia añadiendo unadJ, se 
forman argutt'a, verecundia, a s tu t i a , temulentia, ve r su t i a , su-
j?erbia , vaesania , p i s c a r í a , protervia , molestia , p e r i t i a , impe-
r i t i a , perf idia , modestia. 

D e los dativos infami y sol ler t i , p r u d e n t i , prasenti, pesti~ 
l en t i , impudent i , i n f a n t i l eleganti, poenitenti, p e r t i n a c i , ex-
cellentit y otros muchos, se forman , añadiendo a , infamia , sol. 
ler t ia , prudentia , p r e s e n t í a , pestilentia , impudentia , infantia% 
tlegantia fpoenitentia , pertinacia , excellentia. 

En otros nombres se añade la par t ícula t i a : v . g. á los geni­
tivos a v a r i , soevi, p i g r i , mundi , m a l i , añadiendo t i a , se for­
man a v a r i t i a , saevitia, p i g r i t i a , mundi t i a , ma l i t i a . 

E n otros nombres se añade la pat t íc ida ent ia , como de magni-
j i c i , magnificentia , mun i f i c i , munific entia, Otios mudan l a / 

del genitivo en en t ia , como de p r o d i g i , prodigentia , á e bene-
v o l i , benevolentia , de p r o v i d i , providentia. En tanta variedad se 
obse rva rá el uso de los autores. V é a s e á S. L idoro Orig. l ib . IO^SÍC. 

D e l pronombre. 
E l pronombre se deriva, y forma de otro pronombre, como 

meus , a , um t del genitivo meit de ego > mei: tuus f a t um de 
tu, tui: suus t at «MI , de sui, sibi, se: noster t tra f trum f de 
nos : vester, tra, trum , del pronombre vos, mudando la 0 en r 
¡por la figura eufonia. 

Del verbo. 
E l verbo puede derivarse de nombre substantivo , como voco, 

as , de vox , ocis ; judico f as t de judex , icis ; radico, as de ra-
dix , icis, O de nombre adjetivo, como assimilo , ¿zj", de assimi-
lis, distimfo, as , de dissimilis. Véase el Padre Vargas lib 4 
cap. 4. 6 • 

Puc-



de ¡a Etimología, 187 
Puede también derivarse de adverbio, como satio , a s , del ad­

verbio satis: de preposición , como supero y a s i de la preposición 
super: intro> as , de la preposición i n t r a . 

También puede derivarse de otro verbo , como sciscitor, a r i s , 
de scisco, is , pavt'to , , de paveo , es. V é a s e en la nota octava 
de los pretéri tos en esta explicación la formación de los verbos 
meditathos , inchoatwos, frecuentativos y diminutivos. 

Puede el verbo ser también derivado compuesto, como stiff'oco, 
as , derivado de f a u x yfaucis , y compuesto de la preposición sub: 
infamo, as , derivado de f a m a , , y compuesto de la preposición 
i n : diffamo, de d i s , y f a m a . 

D e l par t ic ip io . 
E l participio se deriva solamente del verbo á quien pertenece, 

como de amo, ¿w , se forman, como ya diximos: amans, amatu~ 
r u s , amatus , amandus. 

L a formación de los gerundios substantivos, y adjetivos puede 
aqu í reducirse , porque se forman también siempre de verbos, como 
amo, la o en a n d i , a m a n d i : lego : la o en endi) legendi, y á este 
modo los demás casos, según sus terminaciones. 

D e la preposición. 
L a preposición se deriva solamente de otra p repos ic ión , como 

^ de la preposición e , extra , de ex , subtus , de sub, inter , y 
i n t r a de in . 

D e l adverbio. 
E l adverbio puede derivarse de nombre substantivo, ó adjetivo, 

como turba t im de t u r b a , ¿e, antiquitus de anttquus, a , u m . 
Puede el adverbio derivarse de pronombre, como istuc de iste, 

illue de Ule, 
Puede derivarse de prepos ic ión , ó de otro adverbio, como i n -

ier im de i n t r a , propius , y p rox ime , ¿e prope, quando es adverbio. 
E l adverbio se deriva muchas veces de nombres adjetivos, que 

sé declinan por bonus, a , u m , como jucundus, ^ , « m , doctissimus, 
a , u m , y se forman comunmente del vocativo del singular de la 
terminación masculina, como a m a r e , de amarus , a , um : mate, 
de malus y a , u m : sácanse ¿¿«e, de bonus, a , u m , p a r u m , de p a r -
n u s y a , um , obviam, de obvius, a , u m , que no guardan esta regla. 

D e antiquus, a , um f se forman los adverbios antique , ve l 
antiquitus : de humanus, a , u m , humane, vel humanitus : de d i -
v inus , , « m , d iv ine , vel d h i n u ü s : de nimius , a , nm > se for­

man 



! 3 8 Explicación 
man n imis , n í m r í m , y nirme. 

R a r o , cito , j^rb, se acaban en o, y se forman de r a ru s t citus. 
serus. Otros se acaban en u m , como f lurimum , mínimum, potissi-
mum. Potissimus también t ime fotissime adverbio. 

De los nombres numerales de orden , como j j r i m u r , secundust 
t e r t ius , quar tus , kr&* se forman dos adverbios, el uno acabado 
en o , y el otro en u m , como pr imo , VQ\ p r i m ü m , secundo , vel se* 
cundüm , t e r t i o , vel t e r t i ü m , quar to , vel q u a r t ü m , quinto , vel 
quintúm , he . Véanse otros adverbios de los numerales en el fin 
de este capítulo. 

De los nombres que se declinan por h r w i s , breve , se for­
man comunmente los adverbios del dativo del número singular, 
añadiendo la partícula ter , como de brevis , & breve , dativo bre-
v i , breviter: de humil is , & humile , dativo humi l i y añadiendo ter9 
humili tcr : de ¿equalis , ¿equaliter , de v i l i s , v i ü t e r . 

Quando decimos b r e v i , en lugar al parecer de b rev i te r , no es 
^TVW adverbio , sino ablativo, que concierta con el ablativo tem-
gore tácito. 

Algunas veces se forman los adverbios de los nombres adjeti­
vos, que se declinan por b revis , ér breve de la terminación neutra 
de dichos nombres, como de d u l c í s , ér dulce y t r i s t i s , br triste, 
dulciter , vel dulce, y triste, adverbios. 

De facilis , & fucile , difficilis , ér diff ici le , se forman tam­
bién los adverbios facile , vel faci l i ter , difficile , vel diff ici l i ter . 
Los adverbios de nombres comparativos se dicen de su terminación 
neutra, como b rev iüs , f a c i l i ü s , longiüs , &v. fuera de magis , ad­
verbio de major. De los nombres adjetivos, que se declinan por 
f rudens , prudentis , se forman los adverbios de esta manera. 

Si dichos nombres se acaban en ns , como prudens , diligens, 
vehemens , hbens , la s del nominativo se muda en ter , y se for­
man , prudenter , diligenter , vehementer, libenter. 

r Si dichos nombres , que se declinan por prudens, p r u d e n t í s . 
TÍO se acaban en ns como f e l l x , t enax , velox , se forman los ad­
verbios del dativo , añadiendo la partícula ter , como dativo f e ' 
l i c i , tenaci , veloci : añadiendo ter , se forman fel ici ter , tenaciter, 
velociter. Pa r i t e r también se forma del dativo p a r i , de p a r , va, ' 
r i s , quando significa una cosa igual. 

Sácanse audax , que forma el adverbio audaciter , vel audac-
Uo > solers , solerter , y uher ( quando es, adjetivo ) u b m i m . 

P r * ' 


